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Gesetz betreffend das Protokoll vom 23. Oktober 1954 
über die Beendigung des Besatzungsregimes in der Bundesrepublik Deutschland. 

Vom 24. März 1955. 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundes¬ 
rates das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Dem am 23. Oktober 1954 in Paris Unterzeich¬ 
neten Protokoll über die Beendigung des Be¬ 
satzung sregimes in der Bundesrepublik Deutschland 
nebst den diesem Protokoll beigefügten Listen I 
bis V sowie dem Briefwechsel vom 23. Oktober 1954, 
der sich auf im Jahre 1952 gewechselte Briefe be¬ 
zieht, und dem Briefwechsel vom 23. Oktober 1954 
betreffend Erleichterungen für Botschaften und Kon¬ 
sulate wird zugestimmt. 

Artikel 2 

(1) Des Protokoll nebst den beigsfügten Listen I 
bis V und die in Artikel 1 genannten Briefwechsel 
werden nachstehend veröffentlicht. 


(2) Der Tag, an dem das Protokoll nebst den bei¬ 
gefügten Listen I bis V nach seinem Artikel 3 Abs. 2 
und die in Artikel 1 genannten Briefwechsel in Kraft 
treten, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Artikel 3 

Der Bundesminister des Auswärtigen wird er¬ 
mächtigt, den Wortlaut der in Artikel 1 des Proto¬ 
kolls genannten Abmachungen in der geändeiten 
Fassung bekanntzumachen. 

Artikel 4 

Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
I kündung in Kraft. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet. 

Bonn, den 24. März 1955. 

Der Bundespräsident 
Theodor Heuss 

Der Bundeskanzler 
und Bundesminister des Auswärtigen 
Adenauer 

Der Bandes minister des Innern 
Dr Schröder 

Der Bundesminister der Justiz 
Neumayer 


Der Bundes minister der Finanzen 
Schaffer 
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Die Bundesrepublik Deutschland, die 
Vereinigten Staaten von Amerika, das 
Vereinigte Königreich von Großbritan¬ 
nien und Nordirland und die Franzö¬ 
sische Republik kommen wie folgt 
überein: 

Artikel 1 

Der Vertrag über die Beziehungen 
zwischen der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land und den Drei Mächten, der Ver¬ 
trag über die Rechte und Pflichten aus¬ 
ländischer Streitkräfte und ihrer Mit¬ 
glieder in der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land, der Finanzvertrag, der Vertrag 
zur Regelung aus Krieg und Besatzung 
entstandener Fragen, die am 26. Mai 
1952 in Bonn unterzeichnet wurden, das 
am 27. Juni 1952 in Bonn Unterzeich¬ 
nete Protokoll zur Berichtigung einiger 
textlicher Unstimmigkeiten in den vor¬ 
stehend bezeichneten Verträgen und 
das am 26. Mai 1952 in Bonn Unterzeich¬ 
nete Abkommen über die steuerliche 
Behandlung der Streitkräfte und ihrer 
Mitglieder in der durch das am 26. Juli 
1952 in Bonn Unterzeichnete Protokoll 
geänderten Fassung, werden nach Maß¬ 
gab e der fünf Listen zu diesem Proto¬ 
koll geändert und treten in der so ge¬ 
änderten Fassung zusammen mit den 
zwischen den Unterzeichnerstaaten ver¬ 
einbarten ergänzenden Dokumenten 
bezüglich der vorstehend erwähnten 
Vertragstexte und gleichzeitig mit 
diesem Protokoll in Kraft. 

Artikel 2 

Bis zum Inkrafttreten der Abmachun¬ 
gen über den deutschen Verteidigungs¬ 
beitrag gelten folgende Bestimmungen: 

(1) Die bisher den Vereinigten Staaten 
von Amerika, dem Vereinigten 
Königreich von Großbritannien und 
Nordirland und der Französischen 
Republik zustehenden oder von 
ihnen eusgeübten Rechte au! den 
Gebieten der Abrüstung und Ent 
militansierung stehen ihnen weiter¬ 
hin zu und werden von ihnen aus¬ 
geübt. und keine Bestimmung in 
einem der in Artikel 1 dieses Pro¬ 
tokolls erwähnten Vertragstexte 
gestattet den Erlaß, die Änderung, 
Aufhebung oder Außerkraftsetzung 
von Rechtsvorschriften oder, vor¬ 
behaltlich der Bestimmungen in 
Absatz (2) dieses Artikels, Verwal¬ 
tungsmaßnahmen seitens einer an¬ 
deren Behörde auf diesen Gebieten. 

(2) Mit dem Inkrafttreten dieses Pro¬ 
tokolls wird das Militärische Sicher¬ 
heitsamt aufgelöst (unbeschadet 
der Gültigkeit der von ihm getrof¬ 
fenen Maßnahmen oder Entschei¬ 
dungen); die Kontrolle auf den Ge¬ 
bieten dei Abrüstung und Entmili¬ 
tarisierung wird in dei Folge durch 
einen Gemeinsamen Viermächte- 
Ausscfcuß ausgeübt, in den jeder 
der Unterzeichnerstaaten einen Ver¬ 
treter entsendet und der mit Stim¬ 
menmehrheit der vier Mitglieder 
entscheidet 


The United States oi America, the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, the French Republic 
and the Federal Republic of Germany 
agree as follows: 

A rticle 1 

The Convention on Relations be- 
tween the Three Powers and the 
Federal Republic of Germany. the 
Convention on the Rights and Obliga- 
tions of Foreign Forces and their 
Members in the Federal Republic of 
Germany, the Finance Convention, 
the Convention on the Settlement of 
Matters Arising out of the War and 
the Occupation, signed at Bonn on 
26 May 1952, the Protocol signed at 
Bonn on 27 June 1952, to correct cer- 
tain textual errors in the aforemen- 
tioned Conventions, and the Agree¬ 
ment on the Tax Treatment of the 
Forces and their Members signed at 
Bonn on 26 May 1952, as amended by 
the Protocol signed at Bonn on 
26 July 1952, shall be amended in 
accordance with the five Schedules to 
the present Protocol and as so amend¬ 
ed shall enter into force (together 
with subsidiary documents agxeed by 
the Signatory States relating to any 
of the aforementioned Instruments) 
slmultaneously with it. 


Article 2 

Pending the entry into force of the 
arrangements for the German Defence 
Contribution, the following provisions 
shall apply: 

(1) The rights heretofore held or 
exercised by the United States of 
America, the United Kingdom of 
G^eat Briiain and Northern Ire¬ 
land and the French Republic 
relating to the fields of disarma- 
ment and demilitarisation shall be 
retained and exercised by them, 
and nothing in any of the Instru¬ 
ments mentioned in Article 1 ofthe 
present Protocol shall autherize 
the enactment, amendment, repeal 
or deprivation of effect of legisla- 
* tion or, subject to the provisions 
of paragraph (2) of this Article, 
executive action in those fields 
by any other authority. 


(2) On the entry into force of the 
present Protocol. the Military 
Security Board shall be abolished 
(without prejudice to the validitv 
of any action or decisions taken 
by it) and the Controls in the 
fields of disarmament and demili¬ 
tarisation shall thereafter be ap¬ 
plied by a Joint Four-Power Com¬ 
mission to which eacb of the 
Signatory States shall appoint one 
representative and which shall 
take its decisions by majority vote 
of the four mernbers. 


La Republique Francaise, les Etets- 
Unis d'Amerique, le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
et la Republique Föderale d’Allemagne 
sent convenus de ce qui suit: 

Article \ 

La Convention sur les Relations 
entre les Trois Puissances et la Re¬ 
publique Föderale d'Allemagne, la 
Convention relative aux Droits et Obli- 
gations des Forces ctrangeres et de 
leurs Membres sur le Territoire de la 
Röpublique Föderale d'Allemagne, la 
Convention Financiere, la Convention 
sur le Reglement de Questions issues 
de la Guerre et de l'Occupation, si- 
guöes ä Bonn le 26 mal 1952. le Proto- 
cole, signö ä Bonn le 27 juin 1952, 
relatif ä la correction de certaines er- 
reurs matörielles figurant dans les 
Conventions pröcitöes et l'Accord re¬ 
latif au Rögime fiscal applicable aux 
Forces et aux Membres des Forces 
signö ä Bonn le 26 mal 1952 et amendö 
par le Protocole signö ä Bonn le 
26 juillet 1952, seront amendös confor- 
möment aux cinq Annexes du prösent 
Protocole et, ainsi amendös, entreront 
en vigueur (ainsi que les documents 
complömentaires se rapportant aux 
Instruments pröcitös et sur lesquels les 
Etats Signataires se sont mis d'accord) 
en möme temps que celui-ci. 


Article 2 

Jusqu’ä l'entröe en vigueur des ar¬ 
rangements sur la Contribution Alle¬ 
mande ä la Döfense, les dispositious 
suivantes s'appliqueront: 

(1) La France, les Etats-Unis et le 
Ro yaume-Uni conserveront ct exqr- 
ceront les droits antörieurement 
dötenus ou exerces par eux dans 
les domaines du dösannement et 
de la demilitarisation. Aucune dis- 
position d’aucun des instruments 
mentionnes ä 1'Article 1 du prösent 
Protocole n'autorisera la promul- 
gation, l'amendemcnt, l'abrogation 
ou la privation d'effet d'aucune le- 
gislation ou, sous röserve des dis- 
positions du paragraphe 2 du prö¬ 
sent Article, aucun acte administra¬ 
tiv par aucune autre autorite dans 
ces domaines. 


(2) Lors de l'entree en vigueur du pre¬ 
sent Protocole, l'Office Militaire de 
Söcuritö sera dissous (sans que söit 
affectee la validite d’aucun de ses 
actes ou d'aucune de ses decisions). 
A partir de cette d&te, les ccntröles 
dans les domaines du dösarmement 
et de la demilitarisation seront ap- 
pliquös per une Commission Qua- 
dripartite Mixte ä laquelle chacun 
des Etats Signataires dösignera un 
reprösentant et qui prendra ses dö- 
cisions par vote ä la majoritö des 
quatre membres. 
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(3) Die Regierungen der Unterzeichner* 
Staaten schließen ein Verwaltunqs- 
abkommen, das im Einklang mit 
den Bestimmungen dieses Artikels 
die Errichtung des Gemeinsamen 
Viermächte-Ausschusses, die Er¬ 
nennung seines Personals und die 
Organisation seiner Arbeit regelt. 


(3) The Governments of the Signa¬ 
tory States will conclude an ad¬ 
ministrative agreement which shall 
provide, in conformity with the 
provisions of this Article, for the 
establishment of the Joint Four- 
Power Commission and its staff 
and for the Organization of its 
work. 


Artikel 3 

(1) Dieses Protokoll Ist von den 
Unterzeichnerstaaten in Übereinstim¬ 
mung mit ihren verfassungsmäßigen 
Verfahren zu ratifizieren oder zu ge¬ 
nehmigen. Die Ratifikations- oder Ge¬ 
nehmigungsurkunden sind von den 
Unterzeichnerstaaten bei der Regie¬ 
rung der Bundesrepublik Deutschland 
zu hinterlegen. 

(2) Dieses Protokoll und die zwi¬ 
schen den Unterzeichnerstaaten ver¬ 
einbarten ergänzenden Dokumente 
treten mit der gemäß Absatz (1) dieses 
Artikels erfolgten Hinterlegung der 
Ratifikations- oder Genehmigungsur¬ 
kunden aller Unterzeichnerstaaten in 
Kraft. 


(3) Dieses Protokoll wird in den 
Archiven der Regierung der Bundes¬ 
republik Deutschland hinterlegt: diese 
übermittelt allen Unterzeidtinerstaaten 
beglaubigte Abschriften und unterrich¬ 
tet jeden Staat vom Zeitpunkt des In¬ 
krafttretens dieses Protokolls. * 


ZU URKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten, gehörig bevollmäch¬ 
tigten Vertreter dieses Protokoll unter¬ 
schrieben. 

Geschehen zu PARIS am dreiund- 
zwanzigsten Tage des Monats Oktober 
1954 in deutscher, englischer und fran¬ 
zösischer Sprache, wobei alle drei Fas¬ 
sungen gleichermaßen verbindlich sind. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
gezeichuet: 

Adenauer 

Für die 

Vereinigten Staaten von A.merika 
gezeichnet: 

John Foster Dulles 


Für das Vereinigte Königreich von 
Großbritannien und Nordirland 
gezeichnet: 

Anthony Eden 


Für die Französische Republik 
gezeichnet: 

Pierre Mendes-France 


Article 3 

t. The present Protocol shall be 
ratified or approved by the Signatory 
States in accordance with their respec- 
tive constitutional procedures. The 
Instruments of Ratification or Approv- 
al shall be deposited by the Signa¬ 
tory States with the Government of 
the Federal Republic of Germany. 

2. The present Protocol and sub- 
sidiary documents relating to it agreed 
between the Signatory States shall 
enter into force upon the deposit by 
all the Signatory States of the Instru¬ 
ments of Ratification or Approval as 
provided in paragrapb 1 of this 
Article. 

3. The present Protocol shall be 
deposited in the Archives of the 
Government öf the Federal Republic 
of Germany, which will fumish each 
Signatory State with certified copies 
tbereof and notify each State of the 
date of entry into force of the present 
Protocol. 


IN FAITH WHEREOF the under- 
signed Representatives duly author- 
ized thereto have signed the present 
Protocol. 

Done at PARIS this twenty-third day 
of October, 1954, in three texts, in the 
English, French and German languages, 
all being equally auther.tic. 


For the United States of America 
signed: 

John Foster Dulles 


For the United Kingdom 
cf Great Britain and Northern Ireland 
signed: 

Anthony Eden 


For the French Republic 
signed: 

Pierre Mendes-France 


For the Federal Republic of Germany 
signed: 

Adenauer 


(3j Les Gouvernements des Etats Si- 
gnataires concluront un accoid ad- 
ministratif qui portera, conforme- 
ment aux dispositions du present 
Article, sur la creation de !a Com¬ 
mission Quaclripartite, son person- 
nel et l'organisation de son travail. 


Article 3 

(1) Le präsent Protocole sera ratifie 
ou approuve par les Etats Signataires 
corxformäment ä leurs procedures cons- 
titutionnelles respectives. Les instru- 
ments de ratification ou d’approbation 
seront deposes par les Etats Signa¬ 
taires aupres du Gouvernement de la 
Republique Föderale d’Allemagne. 

(2) Le präsent Protocole, ainsi que 
les documents complementaires qui 
s’y rapportent et sur lesquels les Etats 
Signataires se sont mis d accord, entre- 
ront en vigueur des que les instru- 
ments de ratification ou d approbation 
vises au paragraphe 1 du present Ar¬ 
ticle auront ete deposes par tous les 
Etats Signataires. 

(3) Le present Protocole sera depose 
dans les archives du Gouvernement de 
la Republique Federale d'Allemagne, 
qui en remettra des copies certifiees 
conformes ä chacun des Etats Signa¬ 
taires, et qui notifiera A chacun de ces 
Etats la date d’enträe en vigueur du 
Protocole. 


EN FOI DE QUOI, les Plenipoten- 
tiaires soussignes, düment autorises A 
cet effet, ont appose leurs signatures 
au bas du present Protocole. 

Fait A PARIS, le vingt-troisieme jour 
du mois d'oetobre 19^,en trois textes 
en langues frangaise, anglaise et alle- 
mande, les trois versions faisant ega!e- 
ment foi. 


Pour la Republique Francaise: 
signd: . 

Pierre Mendes-France 


Poui les Etats-Unis d’Atnerique 
signe: 

John Foster Dulles 


Pour le Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord: 
signe: 

Anthony Eden 


Pour la Republique Federale 
d'Allemagne: 

signe: 
Adenauer 
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LISTE I 

Änderungen zu dem Vertrag 
über die Beziehungen zwischen 
der Bundesrepublik Deutschland 
und den Drei Mächten 

Einleitungsformel: 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt 

.Die Bundesrepublik Deutschland, 
die Vereinigten Staaten von Amerika, 
das Vereinigte Königreich von Groß¬ 
britannien und Nordirland und die 
Französische Republik haben zur Fest¬ 
legung der Grundlagen ihres neuen 
Verhältnisses den folgenden Vertrag 
geschlossen:* 

Präam bei: 

Die Präambel wird gestrichen. 

Artikel 1: 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt: 

.Artikel 1 

(1) Mit dem Inkrafttreten dieses 
Vertrags werden die Vereinigten Staa¬ 
ten von Amerika, das Vereinigte 
Königreich von Großbritannien und 
Nordirland und die Französische Repu¬ 
blik (in diesem Vertrag und in den Zu¬ 
satzverträgen auch als „Drei Mächte* 
bezeichnet) das Besatzungsregime in 
der Bundesrepublik beenden, das Be¬ 
satzungsstatut aufheben und die Alli¬ 
ierte Hohe Kommission sowie die 
Dienststellen der Landeskommissare 
in der Bundesrepublik auflösen. 

(2) Die Bundesrepublik wird dem¬ 
gemäß die volle Macht eines souverä¬ 
nen Staates über ihre inneren und 
äußeren Angelegenheiten haben.* 

Artikel 2: 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt: 

.Artikel 2 

Im Hinblick auf die internationale 
Lage, die bisher die Wiedervereinigung 
Deutschlands und den Abschluß eines 
Friedensvertrags verhindeit hat, be¬ 
halten die Drei Machte die bisher von 
ihnen ausgeübten oder innegehabten 
Rechte und Verantwortlichkeiten in 
Bezug auf Berlin und auf Deutschland 
als Ganzes einschließlich der Wieder¬ 
vereinigung Deutschlands und einer 
friedensvertraglichen Regelung. Die 
von den Drei Mächten beibehaltenen 
Rechte und Verantwortlichkeiten in 
Bezug auf die Stationierung von Streit¬ 
kräften in Deutschland und der Schutz 
der Sicherheit dieser Streitkräite be¬ 
stimmen sich nach den Artikeln 4 und 5 
dieses Vertrags.* 

Artikel 4: - 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt: 

•Artikel 4 

(1) Bis zum Inkrafttreten der Ab¬ 
machungen über den deutschen Ver¬ 
teidigungsbeitrag behalten die Drei 


SCHEDULE I 

Amendments to the Convention 
on Relations between the 
Three Powers and the 
Federal Republic of Germany 

Introductory words: 

Substitute: 

“The United States of America, the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland. the French Republic 
and the Federal Republic of Germany 
have entered into the following Con¬ 
vention setting forth the basis for their 
new relationship:* 

Preamble: 

Delete. 

Article 1: 

Substitute: 

'Article 1 

1. On the entry into force of the 
present Convention the United States 
of America, ttae United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland 
and the French Republic (hereinafter 
and in the related Conventions some- 
times referred to as *the Three 
Powers*) will terminate the Occupa- 
tion regime ln the Federal Republic, 
revoke the Occupation Statute and 
abolisb the Allied High Commission 
and the Offices of the Land Commis- 
sioners ln the Federal Republic. 

2. The Federal Republic sball bave 
accordingly the full authority of a 
sovereign State over Hs internal and 
extemal affairs.* 

Article 2: 

Substitute: 

•Article 2 

In view of the international Situation, 
which has so far prevented the 
reunificatlon of Germany and the 
conclusion of a peaca Settlement, the 
Three Powers retair the rights and the 
responsibilities, heretofoie exercised 
or held by tbem, relating to Berlin and 
to Germany as a wbole, Including the 
reunificatlon of Germany and a peace 
Settlement. The rights and respon¬ 
sibilities retained by the Three Powers 
relating to the stationing of armed 
forces in Germany and the protection 
of their secunty are dealt with in 
Articles 4 and 5 of the present Con¬ 
vention.* 


Article 4: 

Substitute: 

•Article 4 

1. Pending the entry into force of 
the arrangements for the German 
Defence Contribution, the Three 


ANNEXE I 

Amendements ä la Convention 
sur les Relations entre les Trois 
Puissances et la Räpubiique 
Fäddraie dAllemagne 

Formule d’introduction 
Remplacer le texte actuel par le texte 
suivant: 

« La Republique Francaise, les Etats- 
Unis d'Amärique, le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
et la Räpublique Federale d Allemagne 
ont conclu la Convention suivante qui 
definit les bases de leurs nouvelles 
relations:» 


Preambul e: 

Supprimer. 

Article 1: 

Remplacer le texte actuel par le texte 
suivant: 

•Article 1 

1. — Lors de l'enträe en vigueur de 
la präsente Convention, la Räpublique 
Francaise, les Etats-Unis d'Amärique, 
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord (parfois dänom- 
mäs dans la präsente Convention et 
dans les Conventions rattadhäes «les 
Trois Puissances») mettront fin au rä- 
gime d'occupation dans la Räpublique 
Fädärale, abrogeront le Statut d'Occu- 
pation et supprimeront la Haute Com¬ 
mission Alliäe et les Commissariats de 
Land dans la Räpublique Föderale. 

2. — La Räpublique Föderale exer- 
cera, en con&äquence, la pleine auto- 
ritä d'un Etat souverain sur ses affaires 
intärieures et extärieures.» 

Article 2: 

Remplacer le texte actuel par le texte 
suivant: 

« Article 2 

En raison de la Situation internatio¬ 
nale, qui a, jusquä ce jour, empcchä 
la reunification de l'Allemagne et la 
conclusion d'un regiement de paix. les 
Trois Puissances se reser^ent les droits 
et les responsabilitäs anterieuiement 
exereäs ou dätenus par eiles en ce qui 
concerne Berlin et l'Allemagne dans 
son ensemble, y compris la räunifica- 
tion de l'Allemagne et un räglement 
de paix. Les droits et les responsabilitäs 
que se räservent ies Trois Puissances 
en ce qui concerne le stationnement 
des forces armäes en Allemagne et la 
protection de leur säeuritä font 1’obiet 
des Articles 4 et 5 de la präsente Con¬ 
vention. » 

Article 4: 

Remplacer le texte actuel par le texte 
suivant: 

«Article 4 

1. — Jusqu ä l'enträe en vigueur des 
arrangements sur la Contribution Alle¬ 
mande ä la Däfense, les Trois Puissan- 
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Mädite weiterhin ihre bisher ausge¬ 
übten oder inneqehabten Rechte in 
Bezug auf die Stationierung von Streit- 
kräften in der Bundesrepublik. Die 
Aufgabe dieser Streitkräfte wird die 
Verteidigung der freien Welt sein, zu 
der die Bundesrepublik und Berlin ge¬ 
hören. Vorbehaltlich der Bestimmun¬ 
gen des Artikels 5 Absatz (2) dieses 
Vertrags bestimmen sich die Rechte 
und Pflichten dieser Streilkräfte nach 
dem Vertrag über die Rechte und 
Pflichten ausländisdier Streitkräfte und 
ihrer Mitglieder in der Bundesrepublik 
Deutschland (im folgenden als „Trup- 
penvertrag" bezeichnet), auf den in 
Artikel 8 Absatz (1) dieses Vertrags 
Bezug genommen ist. 


(2) Die von den Drei Mächten bisher 
ausgeübten oder innegehabten und 
weiterhin beibehaltenen Rechte in Be¬ 
zug auf die Stationierung von Streit¬ 
kräften in Deutschland werden von den 
Bestimmungen dieses Artikels nicht 
berührt, soweit sie für die Ausübung 
der im ersten Satz des Artikels 2 
dieses Vertrags genannten Rechte er¬ 
forderlich sind. Die Bundesrepublik ist 
damit einverstanden, daß vom Inkraft¬ 
treten der Abmachungen Über den deut¬ 
schen Verteidigungsbeitrag an Streit¬ 
kräfte der gleichen Nationalität und 
Effektivstärke wie zur Zeit dieses 
Inkrafttretens in der Bundesrepublik 
stationiert werden dürfen. Im Hinblick 
auf die in Artikel 1 Absatz (2) dieses 
Vertrags umschriebene Rechtsstellung 
der Bundesrepublik und im Hinblick 
darauf, daß die Drei Mächte gewillt 
sind, ihre Rechte betreffend die Statio¬ 
nierung von Streitkräften in der Bun¬ 
desrepublik, soweit diese betroffen ist, 
nur in vollem Einvernehmen mit der 
Bundesrepublik auszoüben, wird diese 
Frage in einem besonderen Vertrag 
geregelt.“ 


Artikel 5: 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt: 

.Artikel 5 

(1) Für die in der Bundesrepublik 
stationierten Streitkräfte gelten bis 
zum Inkrafttreten der Abmachungen 
über den deutschen Verteidiqungs- 
beitrag die folgenden Bestimmungen: 

(a) Die Drei Mächte werden die Bun¬ 
desregierung in allen die Statio¬ 
nierung dieser Streitkräfte betref¬ 
fenden Fragen konsultieren, soweit 
es die militärische Lage erlaubt 
Die Bundesrepublik wird nach 
Maßgabe dieses Vertrags und der 
Zusatzverträge im Rahmen ihres 
Grundgesetzes mitwirken, um die¬ 
sen Streitkräften ihre Aufgabe zu 
erleichtern. 


(b) Die Drei Mächte werden nur nach 
vorheriger Einwilligung der Bun¬ 
desrepublik Truppen eines Staates, 
der zur Zeit keine Kontingente 
stellt, als Teil ihrer Streitkräfte im 
Bundesgebiet stationieren. Jedoch 
dürfen solche Kontingente im Falle 
eines Angriffs oder unmittelbar 


Powers retain the rights, heretofore 
exercised or held by them, relating to 
the stationing of armed forces in the 
Federal Republic. The raission of 
these forces will be the defence of the 
free world, of which Berlin and the 
Federal Republic form part. Subject. 
to the provisions of paragraph 2 of 
Article 5 of the present Convention, 
the rights and obligations of these 
forces shall be qoverned by the Con¬ 
vention on the Rights and Obligations 
of Foreign Forces and their Members 
in the Federal Republic cf Germany 
(hereinafter referred to as "the Forces 
Convention“) referred to in para¬ 
graph 1 ot Article 8 of the present 
Convention. 


2. The rights of the Three Powers, 
heretofore exercised or held by them, 
which relate to the stationing of armed 
forces in Germany and which are 
retained, are not affected by the pro¬ 
visions of this Article insofar as they 
are required for the exercise of the 
rights referred to in the first sentence 
of Article 2 of the present Convention. 
The Federal Republic agrees that, 
frora the eniry into force of the 
arrangements for the German Defence 
Contribution, forces of the same 
nationality and effective strength as 
at that time may be stationed in the 
Federal Republic. In view of the Status 
of the Federal Republic as defined in 
Article 1, paragraph 2 of the present 
Convention, and in view of the fact 
that the Three Powers do not desire 
to exercise their rights regarding the 
stationing of armed forces in the 
Federal Republic, insofar as it is con- 
cerned, except in full accord wüh the 
Federal Republic, a separate Conven¬ 
tion deals with this matter." 


Article 5: 
Substitute: 


“Article 5 

1. Pending the entry into force cf 
the arrangements for the German 
Defence Contribution, the following 
provisions shall be applicable to the 
fcrccs stationed in the Federal 
Republic: 

(a) the Three Powers will consult with 
the Federal Republic insofar as tlie 
military Situation permits, with re- 
gard to all questions concerning 
the stationing of these forces. The 
Federal Republic will, according to 
the present Convention and the 
related Conventiors, co-operate, 
within the framework of its Basic 
Law, to facilitate the mission of 
these forces; 


(b) the Three Powers will obtain the 
consent of the Federal Republic 
before bringing into the Federal 
territory, as part of their forces, 
contingents of the armed forces of 
any nation not now providing such 
contingents. Such contingents may 
nevertheless be brought into the 


ces se rAservcnt ies droits antArieure- 
ment exerces ou detenus par eiles en 
ce qui concerne le stationnement de 
forces armAes sur le territoire de la 
RApublique Federale. La mission de 
ces forces sera la defense du monde 
libre, dont la Republique Federale et 
Berlin font partie. Sous reserve des 
dispositions du paraqraphe 2 de 1 Ar¬ 
ticle 5 de la presente Convention, les 
droits et les obliqations de ces forces 
seront regis par la Convention rela¬ 
tive aux Droits et Obliqations des 
Forcesetrangereset de leurs Memorcs 
sur le Territoire de la Republique Fede¬ 
rale d Allemagne (ci-apres denommee 
«la Convention sur les Forces > ), visee 
au paraqraphe 1 de LArticle 8 de la 
prAsente Convention. 

2. — Les droits des Trois Puissances, 
antArieurement exerces ou detenus 
par eiles, en ce qui concerne le sta¬ 
tionnement des forces armAes en Alle- 
magne. qui sont rAservAs, ne sont pas 
affectes par les dispositions du prä¬ 
sent Article dans la mesure ou ils sont 
necessaires pour l'exercice des droits 
visAs dans la premiere pbrase de LAr- 
ticle 2 de la präsente Convention. La 
Republique FAdArale est d accord pour 
qu aprAs lentrAe en vigueur des ar- 
rangements sur la Contribution Alle¬ 
mande A la DAfense, des forces armAes 
de mAme nationalitA et de mAme im- 
portance que celles qui se trouveront 
sur son territoire au moment de cette 
entrAe en vigueur y soient stationnees. 
Etant donnA le Statut de la RApublique 
FAdArale dAfini A 1’Article 1, para- 
graphe 2, de la prAsente Convention 
et etant donnA le fait que les Trois 
Puissances ne dAsirent pas exercer 
Jeurs droits relatifs au stationnement 
de forces armAes sur le territoire de la 
Republique FAdArale. pour ce qui con¬ 
cerne celle-ci, sauf en plein accord 
avec eile, une Convention sAparAe 
rAgle cette question. * 

Article 5: 

Remplacer le texte actuel par le texte 
suivant: 

« Article 5 

1.—Jusqua Lenti Ae en vigueur des 
arrangements sur la Contribution Alle¬ 
mande a la Defense, les dispositions 
suivantes seront applicables aux fcrces 
stationnees sur le teiritoire de la Re¬ 
publique Föderale: 

(a) les Trois Puissances consulteront 
la RApublique FAdArale, dans !a 
mesure oü la Situation militaire le 
permettra. en ce qui concerne 
toutes les questions relatives au 
stationnement de ces forces. La 
RApublique FAdArale apportera 
sa pleine coopAration, conforme- 
ment A la prAsente Convention et 
aux Conventions rattachAes et dans 
le cadre de sa Loi Fondamentale, 
en vue de faciliter la mission de 
ces forces; 

(b) les Trois Puissances devront ob- 
tenir le consentement de la RApu- 
bliqiie FAdArale avant de faire 
venir sur le territoire fAdAral, pour 
faire partie de leurs propres forces, 
des contingents appartenant aux 
forces armees de toute nation qui 
ne fournit pas actuellement de tels 
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drohenden Anqrilfs ohne Einwilli¬ 
gung der Bundesrepublik in das 
Bundesgebiet qebracht werden, dür¬ 
fen dagegen nach Beseitigung der 
Gefahr nur mit Einwilligung der 
Bundesrepublik dort verbleiben. 


(2) Die von den Drei Mächten bisher 
inneqehabten oder ausgeübten Rechte 
in Bezug aul den Schutz der Sicherheit 
von in der Bundesrepublik stationier¬ 
ten Streitkräften, die zeitweilig von 
den Drei Mächten beioehalten werden, 
erlöschen, sobald die zuständigen deut¬ 
schen Behörden entsprechende Voll¬ 
machten durch die deutsche Gesetz¬ 
gebung erhalten haben und dadurch in 
Stand gesetzt sind, wirksame Maß¬ 
nahmen zum Schutz der Sicherheit 
dieser Streitkräfte zu treffen, ein¬ 
schließlich der Fähigkeit, einer ernst¬ 
lichen Störunq der öffentlichen Sicher¬ 
heit und Ordnung zu begegnen. Soweit 
^diese Rechte weiterhin ausgeübt wer¬ 
den können, werden sie nur nach Kon¬ 
sultation mit der Bundesregierung aus¬ 
geübt werden, soweit die militärische 
Lage eine solche Konsultation nicht 
ausschließt, und wenn die Bundes¬ 
regierung darin übereinstimmt, daß die 
Umstände die Ausübung derartiger 
Rechte erfordern. Im übrigen bestimmt 
sich der Schutz der Sicherheit dieser 
Streitkräfte nach den Vorschriften des 
Truppenvertrags oder den Vorschriften 
des Vertrags, welcher den Truppen¬ 
vertrag ersetzt und nach deutschem 
Recht, soweit nicht in einem anwend¬ 
baren Vertrag etwas anderes bestimmt 
ist* 

Artikel 6 Absatz 2 
zweiter Satz: 

Der Satz wird gestrichen. 

Artikel 7 Absatz 1: 

Die Worte .die Bundesrepublik und 
die Drei Mächte* sind zu ersetzen 
durch die Worte .die Unterzeichner¬ 
staaten*. 

Artikel 7 Absatz 2: 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt: 

.(2) Bis zum Abschluß der friedeos- 
vertraglichen Regelung werden die 
Unterzeichnersteaten Zusammenwir¬ 
ken, um mit friedlichen Mitteln ihr 
gemeinsames Ziel zu verwirklichen; 
Ein wiedervereinigtes Deutschland, das 
eine freiheitlich-demokratische Verfas¬ 
sung, ähnlich wie die Bundesrepublik, 
besitzt, und das in die europäische Ge¬ 
meinschaft integriert ist.* 

Artikel 7 Absatz 3: 

Der Absatz wird qestrichen. 

Artikel 7 Absatz 4: 

Das Wort .anderen" wird gestrichen. 

Artikel 8: 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt' 

.(1) (a! Die Unterzeichnerstaaten na¬ 
ben die folgenden Zusatzverträge 
geschlossen: 


Federal territory without the con¬ 
sent of the Federal Republic in the 
event of external attack or immi¬ 
nent threat of such attack, but. 
after the elimination of the danger, 
may only remain with iis consent. 


2. The rights of the Three Powers, 
heretofore held or exercised by them, 
which relate to the protection of the 
security of armed forces stationed in 
the Federal Republic and which are 
temporarlly retained. shall lapse when 
the appropriate German authorities 
have obtained similar powers under 
German legislation enabling them to 
take effective action to protect the 
security of those forces, including the 
ability to deal with a serious disturb- 
ance of public security and order. To 
the extent that such rights continue to 
be exercisable they shall be exercised 
only after consultation, insofar as the 
military Situation does not preclude 
such consultation, with the Federal 
Government and with its agreement 
thet the circumstances require such 
exercise. In all other respects the pro¬ 
tection of the security of those forces 
shall be governed by the Forces Con¬ 
vention or by the provisions of the 
Agreement which replaces it and, ex- 
cept as otherwise provided in any 
applicable agreement, by German law." 


Article 6, paragraph2, 
second sentence; 

Delete. 


Article 7, paragraph 2: 

Substitute; 

"2. Pending the peace settlement, 
the Signatory States will co-operate to 
adiieve, by peaceful means, their com¬ 
mon aim of a reunifiedGermany enjoy- 
ing a liberal-democratic Constitution 
like that of the Federal Republic, and 
integrated within the European com- 
munity.* 


Article 7, paragraph 3; 

Deiete. 

Article 7, oaragraph 4: 

Delete the word "other". 

Article 8: ^ 

Substitute: 

■ 1. (a) The Signatory States have con- 
cluded the following related Con¬ 
ventions: 


contingents. Toutetois, ces contin- 
gents pourrout etre amenös sur le 
territoire födöral sans le consente- 
ment de la Republique Föderale 
en cas d'attaque extörieure ou de 
menace imminente d une teile atta- 
que, mais ne pourront ötre mainte- 
nues apres disparition du danger 
qu'avec son consentement. 

2. — Les droits des Trois Puissances 
anterieurement detenus ou exercös par 
eiles en ce qui concerne la protection 
de la security des forces armöes sta- 
tionnöes sur le territoire de la Repu¬ 
blique Föderale, et qui sont tempo* 
rairement conservös, disparaitront 
lorsque les autoritös allemandes com* 
Patentes auront obtenu des pouvoirs 
similaires en vertu de la lögislation 
allemande, leur permettant de prendre 
des mesures effectives pour protöger 
la söcuritö de ces forces, y compris la 
possibilitö de faire face ä une atteinte 
grave portöe ä la securitö et ä l'ordre 
publics. Dans la mesure oü ces droits 
continuent ä pouvoir 6tre exercös. ils 
ne seront exercös qu’aprös consulta- 
tion du Gouvernement Föderal, pour 
autant que la Situation militaire n'ex- 
clura pas une teile consultation, et si 
le Gouvernement Födöral reconnalt 
que les circonstances requiörent que 
ces droits soient exercös. Sous tous 
ses autres aspect s, la protection de la 
söcuritö de ces forces sera rögie par 
les dispositions de la Convention sur 
les Forces ou par les dispositions de 
l'Accord qui la remplace, et, sauf dis¬ 
positions contraires figurant dans tout 
accord applicable, par le droit alle- 
mand.» 


Article 6, paragraphe 2: 
Supprimer la 2* me phrase. 


Article 7, paragraphe 2: 

Remplacer le texte actuel par le texte 
suivant: 

«2. — En attendant le regiement de 
paix, les Etats Signalaires coopereront 
en vue d atteinrire par des moyens 
pacifiques leur but coramun une Allc- 
magne röunifiee, dotöe d une Constitu¬ 
tion liberale et dömocratique, teile que 
celle de la Röpublique Födörale, et 
intögröe dans la communautö europö- 
enne.» 

Article 7. paragraphe 3: 

Supprimer. 

Article ?, paragrapne 4: 

Supprimer le mot: «autres». 

Article 8: 

Remplacer le texte actuel par !e texte 
suivant: 

«1 (a) — Les Etats Signataires ont con- 
clu les Conventions rattachöes sui- 
vantes: 


Article 7, paragraph 1: Article 7, paragraphe 1: 

For the words "The Three Powers and Remplacer les mots: « les Trois Puis- 
the Federal Republic* substitute the sances et la Röpublique Föderale» par 
words "The Signatory States*. «les Etats Signataires». 
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Vertrag über die Rechte und 
Pflichten ausländischer Streit¬ 
kräfte und ihrer Mitglieder in 
der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land} 

Finanzvertrag i 

Vertrag zur’Regelung aus Krieg 
und Besatzung entstandener 
Fragen. 

(b) Dei Vertrag über die Rechte und 
Pflichten ausländischer Streitkräf¬ 
te und ihrer Mitglieder in der 
Bundesrepublik Deutschland und 
das am 26. Mai 1952 in Bonn Unter¬ 
zeichnete Abkommen über die 
steuerliche Behandlung der Streit¬ 
kräfte und ihrer Mitglieder in der 
durch das Protokoll vom 26. Juli 
1952 abgeänderten Fassung blei¬ 
ben bis zum Inkrafttreten neuer 
Vereinbarungen über die Rechte 
und Pflichten der Streitkräfte der 
Drei Mächte und sonstiger Staa¬ 
ten, die Truppen auf dem Gebiet 
der Bundesrepublik unterhalten, 
in Kraft. Die neuen Vereinba¬ 
rungen werden auf der Grund¬ 
lage des in London am 19. Juni 
1951 zwischen den Parteien des 
Nordatlantikpakts über den Sta¬ 
tus ihrer Streitkräfte Unterzeich¬ 
neten Abkommens getroffen, er¬ 
gänzt durch diejenigen Bestim¬ 
mungen. die im Hinblick auf die 
besonderen Verhältnisse ln Bezug 
auf - die in der Bundesrepublik 
stationierten Streitkräfte erforder¬ 
lich sind. 

(c) Der Finanzvertrag bleibt bis zum 
Inkrafttreten neuer Vereinbarun¬ 
gen in Kraft, über die gemäß 
Artikel 4 Absatz (4) jenes Ver¬ 
trags mit anderen Mitgliedstaa¬ 
ten der NordaMantikpakt-Organi- 
sation verhandelt wird, die Trup¬ 
pen im Bundesgebiet stationiert 
haben. 


{2) Während der in Artikel 6 Ab¬ 
satz (4) des Ersten Teils des Vertrags 
zur Regelung aus Krieg und Besatzung 
entstandener Fragen vorgesehenen 
Übergangszeit bleiben die in jenem 
Absatz ermähnten Rechte der drei 
Unterzcichnerstaalen erhalten." 


Artikel 9 Absatz 1: 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt 

„(1) Es wird ein Schiedsgericht er¬ 
richtet werden, das gemäß den Bestim¬ 
mungen der beigefügten Satzung tätig 
werden wird." 


Artikel 9 Absatz 2: 

Der bisherige Wortlaut wird wie folqt 
ersetzt: 

.(2) Das. Schiedsgericht ist aus¬ 
schließlich zuständig für alle Streitig¬ 
keiten, die sich zwischen der Bundes¬ 
republik und den Drei Mächten aus 
den Bestimmungen dieses Vertrags 
oder der beigefügten Satzung oder eines 
der Zusatzverträge ergeben und wel¬ 
che die Parteien nicht durch Verhand¬ 
lungen odeT auf eine andere zwischen 


Convention on the Rights and 
Obiigations of Foreign Forces 
and the>: Members in the Feder¬ 
al Pc. public of Germany; 

Finance Convention; 

Convention on the Settlement 
of Matters Arising out of the 
War and Occupation. 

(b) The Convention on the Rights and 
Otligalions of Foreign Forces and 
their Members in the Federal Re- 
public of Germany and the Agree¬ 
ment on Lhe Tax Treatment of the 
Forces and their Members signed 
at Bonn on 26 May 1952, as amend- 
ed by the Prolocol signed at Bonn 
on 26 July 1952, shall remain in 
force until the entry into force of 
new arrangements setting forth 
the rights and obiigations of the 
forces of the Three Powers and 
other States having forces in the 
territory of the Federal Republic. 
The new arrangements will be 
based on the Agreement Between 
the Parties to the North Atlantic 
Treaty Regarding the Status of 
Their Forces, signed at London on 
19 June 1951, supplemented by 
such provisions as are necessary 
in view of the special conditions 
existing in regard to the forces 
stationed in the Federal Republic. 


(c) The Finance Convention shall re¬ 
main in force until the entry into 
force of the new arrangements 
negotialed in pursuance of Para¬ 
graph 4 of Article 4 of that Con¬ 
vention with other member Gov¬ 
ernments of the North Atlantic 
Treaty Organization who have 
forces stationed in the Federal 
territory. 

2. Düring the transitionai period pro- 
vided for in paragraph 4 of Article G 
of Chapter One of the Convention on 
the Settlement of Matters Arising out 
of the Wer and lhe Occupation, the 
liqhts of the three Signatory States re- 
ferred to in that paragraph shall be 
retained." 


A r ticle 9, paragraph 1: 

Substitute 

"1. There shall be established an 
Arbitration Tribunal whidi shall func- 
tion in accordance with the provisions 
cf the annexed Charter." 


Article 9. paragraph 2: 

Substitute' 

"2. The Arbitration Tribunal shall 
have exclusive Jurisdiction over all 
disputes arising between the Three 
Powers and the Federal Republic under 
the provisions of the present Conven¬ 
tion or the annexed Charter or any 
of the related Conventions which the 
parties are not able to settle by nego- 
tiation or by other means agreed be- 


— Conventicn relative aux Dioits 
et Obiigations des Forces etian- 
aeres ei de leurs Membres sur 
le Territoire de la Röpublique 
Föderale d'Allemagne; 

— Convention Financiere. 

— Convention sur le Reglement 
deQuestions issues de laGuerre 
et de l Occupation. 

(b) — La Convention relative aux 
Droits et Obiigations des Forces 
etrangeres et de leurs Membres 
sur le Territoire de la Röpublique 
Fedörale d'Allemagne et TAccord 
relatif au Regime Fiscal applicable 
aux Forces et aux Membres des 
Forces signö ä Bonn le 26 mai 1952 
et amende par le Protocole signe 
ä Bonn le 26 juillet 1952 resteront 
en vigueur jusquä l entree en vi- 
gueur de nouveaux arrangements 
döfinissant les droits et obiigations 
des forces des Trois Puissances et 
des autres Etats avant des forces 
stationnöes sur le territoire föde¬ 
ral. Les nouveaux arrangements 
seront fondös sur TAccord entre 
les Parties au Traitö de TAtlanti- 
que Nord concemant le Statut de 
leurs Forces. signö ä Londres le 
19 juin 1951, complötö par les dis- 
positions rendues nöcessaires en 
raison des conditions spöciales 
existantes en ce qui concerne les 
forces stationnöes dans la Röpubli* 
que Föderale. 


(c) — La Convention Financiöre reste- 
ra en vigueur jusqu’ä l'entröe en 
vigueur des nouveaux arrange- 
ments nögoeiös, en vertu du v para- 
grapbe 4 de TArticle 4 de "cette 
Convention, avec les autres Gou¬ 
vernements membres de 1 Organi¬ 
sation du Traitö de TAtlantique 
Nord ayant des forces stationnöes 
dans la Röpublique Föderale. 

2 — Au cours de la pöriode transi- 
toire prövue au paragraphe 4 de TAr* 
ticle 6 du Chapitre Premier de la Con 
vention sur le Reglement de Questions 
issues de la Guarre et de TOccupation. 
les droits des Trois Etats Siqnataires 
dont il est fait menlion dans ce para- 
graphe. seront conservös » 


Article 9. paragraphe 1 : 

Remplacer le texte actuel par le texte 
suivant: 

«1 - — II sera instituö un Tribunal 
d'Arbitrage dont le fcnctionnement 
sera rögi par les dispesitions de la 
Charte ci-annexöe.» 


Article 9. paragraphe 2: 

Remplacer le texte actuel par le texte 
suivant: 

«2. — Sous reserve des exceplions 
prövues au paragraphe 3 du prösent 
Article dans la Charte ci-annexee ou 
dans les Conventions rattachöes, le Tri¬ 
bunal d Arbitrage sera seul competent 
pour rögler tous les liliges entre les 
Trois Puissances et la Röpublique Fö- 
dörale, resultant de l application de la 
prösente Convention, de la Charte ci- 
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allen Unterzeichnerstaaten verein¬ 
barte Weise beizulegen vermögen, 
soweit sich nicht aus Absatz (3} dieses 
Artikels oder aus der beigefügten 
Satzung oder aus den Zusatzverträgen 
etwas anderes ergibt.* 


Artikel 9 Absatz 3: 

Die Worte »angeführten Rechte der 
Drei Mächte oder Maßnahmen auf 
Grund dieser Rechte oder die Bestim¬ 
mungen der Absätze (1) bis (7) des 
Artikels 5* sind zu ersetzen durch die 
Worte *, den ersten beiden Sätzen 
des Absatzes |1) des Artikels 4, dem 
ersten Satz des Absatzes [2\ des Arti¬ 
kels 4 und den ersten beiden Sätzen 
des Absatzes (2) des Artikels 5 an¬ 
geführten Rechte der Drei Mächte oder 
Meßnahmen auf Grund dieser Rechte*. 


Artikel 10 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt: 

»Artikel 10 

Die Unterzeichnerstaaten überprüfen 
die Bestimmungen dieses Vertrags 
und der Zusatzverträge 
(a) auf Ersuchen eines von ihnen 
im Falle der Wiedervereinigung 
Deutschlands oder einer unter Be¬ 
teiligung oder mit Zustimmung der 
Staaten, die Mitglieder dieses Ver¬ 
trags sind, erzielten internationalen 
Verständigung über Maßnahmen 
zur Herbeiführung der Wieder¬ 
vereinigung Deutschlands oder der 
Bildung einer europäischen Föde¬ 
ration. odeT 

Cb) in Jeder Lage, die nach Auflassung 
aller Unterzeichnerstaaten aus einer 
Änderunq grundlegenden Charak¬ 
ters in den zur Zeit des Inkraft¬ 
tretens des Vertrags bestehenden 
Verhältnissen entstanden ist 

ln beiden Fällen werden sie in gegen¬ 
seitigem Einvernehmen diesen Ver¬ 
trag und die Zusatzverträge in dem 
Umfang ändern, der durch die grund¬ 
legende Änderung der Lage erforder¬ 
lich oder ratsam geworden ist.* 


Artikel II Absatz 1 und 2: 
Die Absätze werden gastlichen. 


Anhang A: 

Der Anheng wird gestrichen. 


Änderungen zu Anhang B 
Salzung des Schiedsgerichts 

Artikel 1 Absatz 2 (c): 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 

ersetzt 

„(ci ein Präsident und zwei Vizeprä¬ 
sidenten (im folgenden auch als 
»neutrale Mitglieder* bezeichnet), 
die weder deutsche Staatsangebö- 


tween all the Signatory States, exeopt 
as otherwise provided by paragraph 3 
of this Article or in tbe annexed Char¬ 
ter or in the related Convenlions." 


Article 9, paragraph 3: 

For the words *or action taken there- 
under, or involving the provisions 
of paragraphs 1 to 7 of Article 5." sub- 
stitute the words “the first two sen- 
tences of paragraph 1 of Article 4, the 
first sentence of paragraph 2 of Ar¬ 
ticle'4 and the first two sentences ot 
paragraph 2 of Article 5, or action 
taken thereunder,". 


Article 10: 
Substitute: 


■Article 10 

The Signatory States will review the 
terms of the present Convention and 
the related Conventions 

(a) upon request of any one of them, 
in the event of the reunification 
of Germany, or an international 
understanding being reached with 
the participation or consent of the 
States parties to the present Con¬ 
vention on steps towards bringing' 
about the reunification of Ger- 
many, or the creation of a European 
federation; or 

(b) in any Situation which all of the 
Signatory States recognize has 
resulted from a change of a funda¬ 
mental character in the conditions 
prevailing at the time of the entry 
into force of the present Conven¬ 
tion 

In eithet case thay will, by mutual 
agreenient, modify the present Con¬ 
vention and the related Conventions 
to the extent made necessary or ad- 
visable by the fundamental change in 
tbe Situation * 


Article II, paraqraons 1 and 2: 
Delete. 


Annex A: 
Delete. 


Amendments to Annex B 

Charter of the Arbitration Tribunal 

Article l, paragraph 2 |c): 
Substitute: 


■(c) A President and two Vicc-Presi- 
dents (hereinafler refeired to also 
as *tbe neutral members*) ap- 
pointed by agreement between 


annexee ou des Conventions rattachees, 
que les Farties ne parviennent pas ä 
regier par des negociations ou par tous 
autres moyens agrees par l'ensemble 
des Etats Signataires.» 


Article 9. paragraphe 3: 

Remplacer les mots suivants: cou des 
mesures pnses en applicalion de ces 
droits, ou mettanl en cause les dis- 
positior.s des paragraphes 1 a 7 inclus 
de l'Article 5par les mots «,dans les 
deux premieres phrases du paragra¬ 
ph e 1 de l'Article 4, dans la premiere 
phrase du paragraphe 2 de l'Article 4 
et dans les deux premieres phrases du 
paragraphe 2 de l'Article 5, ou des me¬ 
sures prises en application de ces 
droits 


Article 10: 

Remplacer le texte actuel par le texte 
suivant: 

« Article 10 

Les Etats Signataires reconsidereront 
les termes de la presente Convention 
et des Conventions rattachees: 

(a) ä ia demande de Tun d'eux, en cas 
de reunification de l’Allemagne, ou 
en cas de conclusion avec la parti¬ 
cipation ou le consentement des 
Etats parties ä la presente Conven¬ 
tion, d'une entente internationale 
sur des mesures visant au retablis- 
sement de 1‘unite, ou en cas de 
creation d'une fedöration europe- 
enne, 

(b) dans toute Situation dont les Etats 
Signataires seront unanimes ä re- 
connaitre gu'eFe rösulte dun 
diangement fondamental intervenu 
dans les conditions existant lors 
de l’entr£e en vigueur de la pre¬ 
sente Convention. 

Dens Tun ou l'autre da ces cas ils modi- 
f’eront, d un commun accord, la pre¬ 
sente Convention et les Convenlions 
rattachees, dans lo mesure rendue ne- 
cessaire ou appiopriee par le chauge- 
mcni fundamental intervenu dans la 
Situation.» 

Article 11, paragrrphes 1 et 2: 
Suppiimer. 


Annexe A: 
Supprimer. 


Amendements ä l'Annexe B 

Cbaile du Tribunal d’Arbitrage 

Article 1, paragraphe 2 (c): 

Remplacer le texte artuei par ie texte 

suivant: 

«(c) Un President et deux Vice-Pr^si- 
dents (egalement ci-apres denom- 
m6s les membres neutres), dont 
aucun ne doit £tre ressortissant 
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rige noch Staatsangehörige einer 
der Drei Mächte sein dürfen, wer¬ 
den duich Übereinkunft zwischen 
der Bundesregierung und den 
Regierungen der Drei Mächte er¬ 
nannt." 


Artikel 1 Absatz 3 
zweiter Satz: 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt: 

„Innerhalb derselben Frist werden sich 
die Bundesregierung udü die Regie¬ 
rungen der Drei Mächte über die 
Namen der drei neutralen Mitglieder 
einigen, von denen eines zum Präsi¬ 
denten und die beiden anderen zu 
Vizepräsidenten zu ernennen sind." 


Artikel 1 Absatz 3 
dritter Satz: 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt: 

„Ist bei Ablauf dieser Frist eine Eini¬ 
gung bezüglich' eines oder mehrerer 
neutraler Mitglieder nicht erfolgt, so 
können die Bundesregierung oder die 
Regierungen der Drei Mächte den 
Präsidenten des Internationalen Ge¬ 
richtshofs um deren Bestimmung er¬ 
suchen.' 


Artikel 3: 

Der Artikel wird gestrichen. 

Artikel 6: 

Die folgenden Absätze werden hinzu¬ 
gefügt: 

„t3) Nach Einqang des ersten Schrift¬ 
satzes gemäß Artikel 14 dieser Satzung 
benachrichtigt der Sekretär unverzüg¬ 
lich den Präsidenten, der daraufhin, 
sobald dies durchführbar ist, die erste 
Plenarsitzung des Schiedsgerichts an 
dessen Sitz einzuberufen hat, um die 
Verf&hrensordnung festzulegen und 
sonstige Angelegenheiten zu behan¬ 
deln. Danach tritt das Schiedsgericht 
nach Bedarf zusammen. 

(4) Die Absätze (3) und (4) des Arti¬ 
kels 2 dieser Satzung treten erst mit 
der ersten in Absatz (3) dieses Arti¬ 
kels erwähnten Plenarsitzung in 
Kraft.' 


Artikel 9 Absatz 1: 

Nach dem Wort „Verhandlungen' ist 
einzufügen „oder auf eine andere 
zwischen allen Unterzeichnerstaaten 
vereinbarte Weise". 

Artikel 9 Absatz 2 (a): 

Die Worte „Zweiten Teil" werden er¬ 
setzt durch die Worte „Ersten Teil". 

Artikel 9 Absatz 3: 

Die Worte „und den Bestimmungen des 
Unterabsatzes fa) des Absatzes (5) des 
Artikels 1! dieser Satzung' werden 
gestrichen. 


the Governments cf the Three 
Powers and the Federal Govern¬ 
ment, none of whom shall be a 
national of any one of the Three 
Powers or a German national." 


Article 1. paragraph 3, 
second sentence: 

Substitute. 

"Within the sarr.e period the Govern¬ 
ments of the Three Powers and the 
Federal Government shall agree upon 
the three neutral members, one of 
whom shall be neminated as President 
and the other two as Vice-Presidents." 


Article 1, paragraph 3, 
third sentence: 

Substitute: 

"If, after the expiry of such period, one 
or more of the neutral members shall 
not have been agreed upon, either the 
Governments of the Three Powers or 
the Federal Government may request 
the President of the International 
Court of Justice to nominate such 
neutral member or members.' 


Article 3: 
Delete. 


Article 6: 

Add new paragraphs: 

“3. The Registrar, upon receipt of 
the first petition filed pursuant to Ar¬ 
ticle 14 of the present Charter, shall 
immediately notify the President, who 
shall thereupon call tne first meeting 
of the Tribunal in plenary session at 
the seat of the Tribunal as soon as 
practicable, for the purpose of deter- 
mining the Rules of Procedure and 
attending to other bnsiness. Thereafter 
the Tribunal shall meet as business 
requires. 

4. Paragraphs 3 and 4 of Article 2 of 
the present Charter shall not become 
effective until the first meeting in 
plenary session referred to in para¬ 
graph 3 of this Articie.' 


Article 9, paragraph 1: 

After the word 'negotiation" insert the 
words "or by other means agreed be- 
tween all the Signatoiy States". 


Article 9, paragi 

Substitute for the v,ox uS "Chapter 
Two" the words "Chapter One". 


Article 9, paragraph 3: 

Delete the words 'and to the provi- 
sions of sub-paragraph (a) of para¬ 
graph 5 of Article 11 of the present 
Charter". 


de 1 une des Trois Puissances ou 
ressortissant allemand, sont nom- 
mes par accord entre les Gouver- 
nements des Trois Puissances et 
le Gouvernement Federal.» 


Article 1, paragraphe 3, 
deuxieme phrase : 

Remplacer le texte actuel par le texte 
suivant: 

«Dans ce meine dälai. les Gouverne¬ 
ments des Trois Puissances et le Gou¬ 
vernement Federal se mettront 
d accord sur les noms des trois mein- 
bres neutres, dont l’un sera designe 
en qualite de President et les deux 
autres en qualite de Vice-Presidents.» 


Article 1, paragraphe 3, 
troisieme phrase: 

Remplacer le texte actuel par le texte 
suivant: 

« Si, apres Texpiration de cette periode, 
un accord n'est pas intervenu sur le 
choix dun ou de plusieurs membres 
neutres, les Gouvernements des Trois 
Puissances ou le Gouvernement Fede¬ 
ral pourront demander au President de 
la Cour Internationale de Justice de 
proeäder ä leur däsignation. » 


Article 3: 

Supprimer. 

Article 6: 

Ajouter ce qui suit: 

«3. — Des räception de la premiere 
requäte däposäe conformement ä l’Ar- 
ticle 14 de la presente Charte, le Gref- 
fier en avisera immediateinent le Pre¬ 
sident qui convoquera, des que pos- 
sible, ie Tribunal pour une premiere 
reunion en assemblee planiere au siege 
du Tribunal, afin d'ctablir les regles 
de proeädure et de veiller ä l’execu- 
tion des autres travaux. Par la suite, 
le Tribunal tiendra ses reunions en 
fonction des täches ä accomplir. 

4. — Les paranraphes 3 et 4 de Y Ar¬ 
ticle 2 de la presente Charte ne rece- 
vront pas application avant la premiere 
session plentere visee au paragraphe 3 
du präsent Article.» 


Article 9, paragraphe 1 : 

Apräs le mot «nägociations» inserer 
les mots « ou par tous autres moyens 
agrees par l’ensemble des Etats Si- 
gnataires >:. 

Article 9, paragraphe 2 (a): 
Remplacer les mots « Chapitre Deux- 
teme » pai « Chapitre Premier ». 

Article 9, paragraphe 3: 

Supprimer le rnembre de phrase « et ne 
seront soumises aux dispositions de 
l'alinäa (a) du paragraphe 5 de l Ar- 
ticle 11 de la präsente Charte ». 
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Artikel 11: 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt: 

«Artikel 11 

(1) Die Unterzeichnerstaaten ver¬ 
pflichten sich, den Entscheidungen des 
Gerichts nachzukommen und die Maß¬ 
nahmen zu treffen, die ihnen durch 
diese Entscheidungen auferlegt wer¬ 
den oder die notwendig sind um Ab¬ 
hilfe zu schaffen. 

(2) Ist ein Unterzeichnerstaat. der auf 
Grund einer Entscheidung des Gerichts 
Maßnahmen zur Ausführung dieser 
Entscheidungen zu treffen hat. außer¬ 
stande. diese Maßnahmen innerhalb 
der vom Gericht festgesetzten Frist 
oder, wenn eine solche nicht festgesetzt 
ist. innerhalb angemessener Frist zu 
treffen, oder unterläßt er diese Maß¬ 
nahmen innerhalb der genannten Fri¬ 
sten. so kann sich dieser Staat oder 
jeder andere Unterzeichnerstaat, der 
an dem Streit beteiligt ist. an das Ge¬ 
richt mit der Bitte um eine weitere 
Entscheidung bezüglich entsprechender 
anderweitiger Maßnahmen seitens des 
säumigen Staates wenden." 

LISTE II 

Änderungen zu dem Vertrag 
über die Rechte und Pflichten 
ausländischer Streitkräfte 
und ihrer Mitglieder in der 
Bundesrepublik Deutschland 


Inhaltsverzeichnis: 

Bezugnahmen auf Artikel 49 und 50 
sowie auf Anhang C entfallen. 

Einleitongsformel: 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt: 

.Die Bundesrepublik Deutschland, 
die Vereinigten Staaten von Amerika, 
das Vereinigte Königreich von Groß¬ 
britannien und Nordirland und die 
Französische Republik sind wie folgt 
übereingekoramen:" 

Artikel 1 Absatz 3: 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt: 

.3. Anderei Entsendestaat: 

Jede Macht, mit Ausnahme einer 
der Drei Mächte, die auf Grund 
einer Vereinbarung mit den Drei 
Machten oder mit einer von ihnen 
bei Inkrafttreten dieses Vertrages 
Streitkräfte im Bundesgebiet sta¬ 
tioniert hat. sowie jede andere 
Macht, die dort künftig Streitkräfte 
stationiert, und zwar 

(a) in der Zeit bis zum Inkraft¬ 
treten der Abmachungen über 
den deutschen Verteidiqungs- 
beitrag auf Grund einer Ver¬ 
einbarung mit den Drei Mäch¬ 
ten oder einer von ihnen, so¬ 
fern diese andere Macht nicht 
mit Zustimmung der Drei 


A r t i c1e 11: 
Substitute: 


“Article 11 

1. The Signatory States underlake 
to comply with the decisions of the 
Tribunal and to take the action re- 
quired of them by such decisions or 
necessary to remedv the Situation. 


2. If a Signatory State required by 
a decison of the Tribunal to take 
action ro qive effect to that decision 
is unable, or fails, to take such action 
within the t'me specified by the Tri¬ 
bunal, or if no time is specified, wilhin 
a reasonable time, then that State, or 
any other Signatory State a party to 
the dispute, may apply to the Tribunal 
for a further decision as to alternative 
action to be taken by the defaultinq 
State." 


SCHEDULE II 


Amendments to the Convention 
on the Rights and Obligations 
of Foreiqn Forces and their 
Members in the 
Federal Republic of Germany 


Contents: 

Delete references to Articles 49 and 50 
and Annex C 


Introductory words: 

Substitute: 

"The United States of America, the 
United Kingdcm of Great Britain and 
Northern Ireland, the French Republic 
and the Federal Republic of Germany 
agree as follows:" 

Article 1, paraqraph 3: 

Substitute: 

*3. Other Sending State: 

Any Power, other then one of the' 
Th ree Powers, which, by Agreement 
with the Th ree Powers or any one 
of them. bas Forces stationed in 
the Federal territory cn the entry 
into force of the present Conven¬ 
tion; end any other Pcwer which 
may in future have Forces sta- 
tioned in the Federal territory, 


(a) if before the entry into force 
of the arranaements for the 
German Defence Contribution, 
by agreement with the Three 
Powers, or any one of them, so 
far as sudh other Power does 
not, with the consent of the 
Three Powers, conclude a sepa- 


Article 11: 

Remplacer le texte actuel par le texte 
suivant: 

* Article 11 

1. Les Etats Signataires s engagent 
ä se contormer autf decisions du Tri¬ 
bunal et ä prendre les mesures qui leur 
sont imposees par ces decisions ou 
qui sont necessaires pour remödier ä 
la Situation 

2. Lorsqu un Etat Signatare, tenu 
par une decision du Tribunal de 
prendre les mesures destinöes ä donner 
effet ä cette decision, se trouve dans 
l'incapacite, ou s abstient de prendre 
de telles mesures dans le delai fixö par 
le Tribunal ou, ä defaut, dans un delai 
raisonnable, cet Etat, ou tout autre Etat 
Signataire. partie au litige, peut 
s’adresser au Tribunal en vue d'obtenir 
une nouvelle decision concernant les 
mesures de remplacement qui devront 
£tre prises par l'Etat defaillant.» 


ANNEXE II 

Amendements ä la Convention 
relative aux Droits et Obli¬ 
gations des Forces 6trangöres 
et de leurs Membres sur le 
Territoire de la Republique 
F£d£rale d'Allemagne 

Sommai r e: 

Supprimer les A.rticles 49 et 50, ainsi 
que l’Annexe C. 

Formule d in t rod ucti on : 
Remplacer par le texte suivant: 

«La Republique Fiancaise, les Etats- 
Unis d'Amerique, le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
et la Republique Föderale d'Allemagne 
conviennent des disoositions suivan- 
tes:» 

Article 1, paragraphe 3: 

Remplacer par le texte suivant: 

«3. — «Autre Etat fournissant des For¬ 
ces » : 

Toute Puissance, autre que Tune des 
Trois Puissances. dont des Forces 
sont stationnöes sur le territoire 
fedöral. a la date d’entröe en vi- 
gueur de la prösente Convention, en 
vertu d un accord avec les Trois 
Puissances ou 1 une d entre elles, 
et toute autre Puissance dont des 
Forces seront stationnöes ä I'avenir 
sur le territoire federal, ä savoir: 

(a) pour la pöriode preeödant 1 en- 
tröe en vigueur des Arrange¬ 
ments sur la Contribution Alle¬ 
mande ä la Döfense, en vertu 
d'un accord avec les Trois Puis¬ 
sances ou l'une d’entre elles, 
dans la mesure oü cette autre 
Puissance nc conclut pas avec 
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Mächte ein besonderes Abkom¬ 
men mit der Bundesrepublik 
über die Rechtsstellung ihrer 
Streitkräfte abschließt; 

(b) nach dem Inkrafttreten der Ab¬ 
machungen über den deutschen 
Verteidigungsbeitrag auf Grund 
einer Vereinbarung mit der 
Bundesrepublik.“ 


Artikel 17 Absatz 8: 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt: 

„(8) Es wird ein Ständiger Ausschuß 
errichtet, bestehend aus Vertretern der 
Behörden der Bundesrepublik und Ver¬ 
tretern der zuständigen Behörden der 
Drei Mächte. Der Ausschuß hat die 
Aufgabe, eine wirksame Koordinierung 
zwischen der zivilen und militärischen 
Luftfahrt sicherzustellen.“ 

Artikel 33 Absatz 1 (c): 

Der Unterabsatz wird gestrichen. 

Artikel 33 Absatz 3 (a): 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt: 

• (3) (a) Die steuerliche Behandlung 
der Streitkräfte und ihrer Mit- 
. glieder wird, soweit eine Regelung 
in diesem Vertrage nicht getroffen 
ist, durch das am 26. Mai 1952 in 
Bonn Unterzeichnete Abkommen 
Ober die steuerliche Behandlung 
der Streitkräfte und ihrer Mit¬ 
glieder ln der durch das Protokoll 
vom 26. Juli 1952 abgeänderten 
Fassung festgelegt.“ 

Artikel 33 Absatz 3 (b): 

Der Unterabsatz wird gestrichen. 

Artikel 38 Absatz 5 (d): 

Das Wort .besonderen* wird ge¬ 
strichen. 

Artikel 38 Absatz 1: 

Die Woite * ; dies gilt auch für Truppen 
der Europäischen Verteidigungsge¬ 
meinschaft, falls diese mit einer Be¬ 
teiligung an dem Verfahren einver- 
standeu ist* entfallen. 

Artikel 38 Absatz 7: 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt: 

.(7) Bel der Durchführung des ersten 
Liegenschaftsprogramms haben die 
Streitkräfte, falls im gleichen Bezirk 
keine anderweitigen vergleichbaren 
Liegenschaften zur Verfügung stehen, 
binnen sechs Monaten nach Inkraft¬ 
treten dieses Vertrags das erste An¬ 
wartschaftsrecht auf diejenigen in Öf¬ 
fentlichem Eigentum stehenden Liegen¬ 
schaften. die zu dem in Artikel 13 des 
Ersten Teils des Vertrags zur Regelung 
aus Krieg und Besatzung entstandener 
Fragen bezeichneien Eigentum gehören 
und verfügbar werden. Dies gilt nicht 
für die Liegenschaften in der Bonner 
Enklave.“ 


rate Convention wilh the 
Federal Rcpublic concernmg 
the Status oi its Forces, and 


(b) ii after the entry into force of 
the arrangements for the Ger¬ 
man Defence Contribution, by 
agreement with the Federal Re¬ 
publik* 

Article 17, Paragraph 8: 

Substitute: 

*8. A Standing Commission shall be 
established, to be composed of repre- 
sentatives of the appropriate authori- 
ties of ihe Th ree Powers and of reprä¬ 
sentatives of the authorities of the Fed¬ 
eral Republic. The duty of this Com¬ 
mission shall be to guarantee effec- 
tive co-oidination between civil and 
military air activities * 

Article 33, Paragraph 1 (c): 

Delete. 

Article 33, paragraph 3 (a): 
Substitute: 

“3. (a) The tax treatment of the Forces 
and tbeir members shall be gov- 
emed, to the extent that Pro¬ 
vision is not made in the present 
Convention, by the Agreement on 
the Tax Treatment of the Forces 
and tbeir Members signed at Bonn 
on 26 May 1952, as amended by 
the Protocol signed at Bonn on 
26 July 1952.“ 


Article 33, paragraph 3 (b): 

Delete. 

Article 36. paragraph 5(dj; 

Delete the word "Special \ 

Article 38. paragraph 1: 

Delete the words * ; this shal* also 
apply to armed forces of the European 
Defence Community if the latter 
agrees to participate in this pro¬ 
cedura 

Article 38, paragraph 7: 

Substitute: 

“7. In implementing the first accom- 
modatiou Programme, if no comparable 
alternative accommodation is available 
in the same area, the Forces shall, for 
six months after the entrv into force 
of the present Convention, be entiiled 
to the first Option cn such publicly 
owned accommodation inciuded in the 
property referred to in Article 13 of 
Chapter One o? the Convention on the 
Settlement of Matier3 Arising cut of 
the War and the Occupation as be- 
comes available. This shall rot apply 
to accommodation in the Bonn En- 
clave.“ 


lc consunieiiient des Trois Puis- 
sances une converdion sepavee 
avec la Republique Federale 
concernant le Statut de ses For¬ 
ces. et 

(bj pour la periode postericure ä 
l’entree en vigueur des arrange- 
ments sur la Contribution Alle¬ 
mande ä la Defense, en vertu 
d un accord avec la Republique 
Federale d Allemagne.» 

Article 17, paragraphe 8: 
Remplacer par le texte suivant: 

«8. — 11 sera Stabil une Commission 
Permanente qui sera composee de re- 
presentants des autorites competentes 
des Trois Puissances et de represen- 
tants des autoritös de la Republique 
F£d6rale. Les fonctions de cette Com¬ 
mission seront de garantir une coordi- 
nation etficace entre les activites 
aeriennes. civiles et militahes. * 

Article 33, paragraphe 1 (c): 
Supprimer. 

Article 33, paragraphe 3 (a): 
Remplacer par le texte suivant: 

«3. — (a) Dans la mesure oü la prä¬ 
sente Convention ne pr£voit pas 
de röglementation ä cet effet, le 
rögime fiscal des Forces et de 
leurs membres sera r£glement6 
par l'Accord relatif au Regime 
Fiscal applicable aux Forces et 
aux Membres des Forces signö 
ä Bonn le 26 mai 1952 et amend£ 
par le Protocole signö ä Bonn le 
26 juillet 1952.» 

Article 33, paragraphe 3 (b): 
Supprimer 

Article 36, paragraphe 5 (d): 
Supprimer le mot « special ». 

Article 38, paragraphe 1: 

Supprimer la phrase: «Cette proce- 
duie sappliquera £galement aux 
forces armees de la Communaute 
Europ£enne de Defense, si cette öer- 
niere accepte d y participer.» 

Article 38, paragraphe 7 : 

Remplacer par le texte suivant: 

^7. — Lors de la mise ä execution du 
Premier Programme d’immeubles, au 
cas oü des immeubles de remplace- 
ment comparables ne sont pas dispo¬ 
nibles dans la möme localit^, les For¬ 
ces b£nöficieront, pendant une periode 
de six mois apr&s l'entree en vigueur 
de la presente Convention, d un droit 
de premi^re Option sur tout immeuble, 
propriötö publique, faisant partie des 
biens mentionnes ä TArticle 13 du 
Chapitre Premier de ia Convention sur 
le Reglement de Questions issues de la 
Guerre et de l’Occupation. et qui de- 
viendra disponible. Cette disposition 
ne s appliquera pas aux immeubles 
situös dans l’Enclave de Bonn. * 
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Artikel 39 Absatz 2: 

Der bisheriqe Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt: 

„(2) Es wird ein gemeinsamer Ver¬ 
sorgungsausschuß errichtet; er besteht 
aus Vertretern der Bundesrepublik und 
Vertretern der zuständigen Behörden 
der Drei Mächte. Der Ausschuß ist da¬ 
für verantwortlich, daß die periodischen 
Programme für die Dedkung des Be¬ 
darfs der Streitkräfte im Einvernehmen 
aufgestellt und die Schwierigkeiten ge¬ 
regelt werden, die sich bei der Durch¬ 
führung dieser Programme ergeben 
können * 


Artikel 42 Absatz 1: 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt 

.fit Die Öffentlichen Dienste des 
Post- und Fernmeldewesens der Bun¬ 
desrepublik stehen den Streitkräften 
und deren Mitgliedern zur Verfügung. 
Die Streitkräfte genießen dabei die 
bevorzugte Behandlung, die für eine 
befriedigende Erfüllung ihrer Vertei¬ 
digungsaufgaben erforderlich, und mit 
einem angemessenen Ausgleich zwi¬ 
schen ihrem daraus sich ergebenden Be¬ 
darf und dem wesentlichen zivilen und 
Verteidigungsbedarf der Bundesrepu¬ 
blik vereinbar ist. Die beim Inkraft¬ 
treten dieses Vertrags geltenden Lei¬ 
stungsbedingungen bleiben in Kraft. 
Diese Leistungsbedingungen unterlie¬ 
gen einer Überprüfung und Abände¬ 
rung auf Antrag eines der Unterzeich¬ 
nerstaaten, soweit sie dem Grund¬ 
gedanken dieses Vertrags nicht ent¬ 
sprechen. Im Falle einer solchen Über¬ 
prüfung müssen die festzulegenden Lei¬ 
stungsbedingungen mit den Bedürfnis¬ 
sen der Streitkräfte und der dienst¬ 
lichen Stellung ihrer Mitglieder bei der 
Durchführung der Verteidigungsauf¬ 
gaben ihrer Streitkräfte vereinbar 
sein.* 


Artikel 44 Absatz 2: 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt: 

.(2) Deutsche, die im Dienst der 
Streitkräfte arbeiten, unterliegen allen 
Verpflichtungen, die sich aus den Ab¬ 
machungen über einen deutschen Ver¬ 
teidigungsbeitrag ergeben. Sie werden 
nur zu Diensten nichtsoldatischer Art, 
einschließlich ziviler Wachdienste, ver¬ 
wendet.* 


Artikel 44 Absatz 10 
erster Satz: 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt: 

.Die in den Absätzen (3) und (8) dieses 
Artikels vorgesehenen gemischten 
Kommissionen bestehen aus einer glei¬ 
chen Anzahl von Vertretern der Bun¬ 
desrepublik und Vertretern der zu¬ 
ständigen Behörden der Drei Mächte.* 

Artikel 47 Absatz 2: 

Der Absatz wird gestrichen. 

Artikel 49: 

Der Artikel wird gestrichen. 


Article 39. Paragraph 2: 

Substitute: 

"2. A Joint Supply Board shall be 
established. to be composed of repre- 
sentatives of the appropriate author- 
ities of the Three Powers and of reprä¬ 
sentatives of the Federal Republic. The 
Board shall be responsible for estab- 
lishing by agreement periodical pro- 
grammes for the procurement of the 
requirements of the Forces. and for 
resolving any difficuJties whidb may 
arise in the course of the Implemen¬ 
tation of these prograrames * 


Article 42. paragraph 1: 

Substitute: 

*1. The public Services of the posis 
and telecommunications System of the 
Federal Republic shall be available to 
the Forces and their members. In this 
respect the Forces shall enjoy such 
preferential treatment as is necessary 
for the satisfactory fulfilment of their 
defence mission and is consistent with 
the reasonable reconciliation of the re¬ 
quirements resulting therefrom and the 
essential civilian and defence require¬ 
ments of the Federal Republic. The con- 
ditions of Service effective on the en- 
try into force of the present Conven¬ 
tion shall remain in force. These con- 
ditions of service shall be subject to 
review and modification at the re- 
quest of any one of the Signatory 
States, where they are inconsistent 
with the present Convention. In the 
event of such a review the conditions 
of service to be determined shall be 
consistent with the needs of the Forces 
and the conditions of service of their 
members in the performance of the 
defence mission of the Forces.* 


Article 44, paragraph 2: 

Substitute: 

*2. Germans who are working in the 
service of the Forces shal 1 be subject 
to all obligations arising from the ar- 
rangements for the German Defence 
Contribulion. They shall onlv be en- 
gaged on Services cf a non-combatant 
chüTacter including civilian uuard du- 
ties." 


Article 44, paragraph 10 
first sentence: 

Substitute: 

.The Mixed Commissions referred to 
in paragra.phs 3 and 8 of this Article 
shall be composed equallv of repre- 
sentatives of the appropriate author- 
ities of the Three Powers and of re- 
presentatives of the Federal Republic.* 


Article 47 paragraph 2: 
Delete. 


Articl e 49: 
Delete. 


Article 39. paragraphe 2: 

Remplacer par le texte suivant: 

"2. — Un Comitö Mixte des Fourni- 
tures sera cree et se composera de re- 
prösentants des auto'rites competentes 
des Trois Puissances et de represen- 
tants de la Republique Fedörale. Le 
Comite sera chargö detablir, par ac- 
cord des programmes periodiques pour 
la satisfaction des besoins des Forces 
et de resoudre toutes difficultes qui 
peuvent surgir au cours de l execution 
de ces programmes ^ 


Article 42, paragraphe 1 : 

Remplacer par le texte suivant- 

«1. — Les Services publics des postes 
et telecommunications de la Re¬ 
publique Föderale sont ä la disposition 
des Forces et de leurs membres. A cet 
egard, les Forces beneficieront du 
traitement preförentiel qui leur sera 
necessaire pour accomplir, de maniere 
satisfaisante, leur mission de döfense 
et qui sera compatible avec une con- 
ciliation raisonnable des besoins rö- 
sultant de cette mission et des besoins 
essentiels civils et de döfense de la 
Republique Fedörale. Les conditions 
d’usage applicables lors de l’entröe en 
vigueur de la prösente Convention 
resteront valables. Ces conditions 
d'usage seront soumises ä rövision et 
ä modification, ä la demande de l un 
des Etats Signataires, dans la mesure 
oü elles se rövöleraient incompatibles 
avec la prösente Convention. Dans le 
cas oü une teile rövision intervien- 
drait, les conditions d'usage ä döter- 
miner devronl ötre compatibles avec 
les besoins des Forces et les condi¬ 
tions de service de leurs membres dans 
Lexecution de la mission de defense 
des Forces. » m 

Article 44, paragraphe 2: 
Remplacer par lc texte suivant: 

«2. — Les Aliemands au service des 
Forces sont soumis d toutes les obliga¬ 
tions resuitant des arrangements sur 
la Contribution Allemande ä la De¬ 
fense. Ils ne remplissent que des fonc- 
tions de non combattants, y compris 
les Services de garde civile.» 


Article 44, paragraphe 10, 
premiere phrase. 

Remplacer par le texte suivant: 

«Les Commissions Mixtes visees aux 
paragraphes 3 et 8 du present Article 
se composeront en nombre egal de re- 
presentants des autorites competentes 
des Trois Puissances et de represen- 
tanis de la Republique Föderale. » 

Article 47, paragraphe 2: 

Supprimer. 

Article 49: 

Supprimer. 
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Artikel 50: 

Der Artikel wird qestrichen. 

Anhang B Absatz 3 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 

ersetzt- 

«3. Es wird ein Frequenzausschuß 
gebildet; dieser besteht aus Vertretern 
der Bundesrepublik und Vertretern der 
zuständigen Behörden der Drei Mächte. 
Der Frequenzausschuß faßt seine Be¬ 
schlüsse einstimmig.“ 


Anhang C: 

Der Anhang wird gestrichen. 


LISTE III 

Änderungen 
zu dem Finanzvertrag 

Einleitungsformel: 

Der bisherige Wortlaut wird wie folqt 
ersetzt: 

»Die Bundesrepublik Deutschland, 
die Vereinigten Staaten von Amerika, 
das Vereinigte Königreich von Groß¬ 
britannien und Nordirland und die 
Französische Republik sind wie folgt 
übereingekommen: “ 

Artikel 1 Absatz 1: 

Der Ausdruck »die Streitkräfte; - ist 
zwischen den Ausdrücken „die betei¬ 
ligte Macht;“ und „Behörden der Streit- 
kiäfle;“ einzufügen. 

Artikel 1 Absatz 2(b): 

Der Unterabsatz wird gestrichen. 


Artikel 1 Absatz 2 (c): 

Der bisherige Wortlaut wird wie folqt 

ersetzt: 

„(c) Mittel für den Unterhalt der Streit¬ 
kräfte: 

Mittel der BundesrepucliK, die ge¬ 
mäß den Absätzen ()) bis (3> des 
Artikels 4 dieses Vertrags den be¬ 
teiligten Machten als Beitrag zur 
Deckung der Kosten der im Bun¬ 
desgebiet stationierten Streitkräfte 
und ihrer Mitglieder zur Verfü¬ 
gung gestellt werden.“ 

Artikel 3: 

Der Artikel wird gestrichen. 

Artikel 4: 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 

ersetzt: 

„Artikel 4 

(1) (a) Vom Zeitpunkt des Inkrafttre¬ 
tens dieses Vertrags bis zum In¬ 
krafttreten der Abmachungen über 


Article 50: 

Delete. 

A n n e x P. paragraph 3: 
Substitute: 


“3. A Frequency Committee is here- 
by established, io be ccmposed of re¬ 
präsentatives of the appropnate 
äuiiiorities of the Three Powers and of 
represertatives of the Federal Repub¬ 
lik Th? Frequency Committee shall 
make i*s ciecisions by unanimeus vote.“ 


Annex C: 
Delete. 


SCHEDULE III 
Amendments 

to the Finance Convention 

Introductorv words: 

Substitute: 

“The United States of America, the 
United Kingdora of Great Britain and 
Northern Ireland, the French Republic 
and the Federal Republic of Germany 
agree as follows:“ 


Article 1, paragraph 1: 

Insert “The Forces ; “ between “The 
Power concemed;“ and “Authorities 
of the Forces;“. 


Article 1, paragraph 2 (b): 
Delete the sub-paragraph. 


Article 1, paragraph 2 (c): 
Substitute: 


*{c) Funds for the Support of the 

Forces: 

Funds oi the Federal Republic 
which are made avejlable in 
accordance witb paiagraphs 1 to 
3 cf Article 4 of the present Con¬ 
vention lo the Powers concemed 
to assist in meeüng the costs of 
the Forces stationed in the Federal 
territory and their members.* 1 


Article 3: 
Delete. 


Article 4: 
Substitute: 


“Article 4 

t. (a) From the entry into force of 
the present Convention until the 
entry into force of the arrange- 


Article 50: 

Supprimer. 

Annexe B, paiacraphe 3: 

Remplacer par le tex’ ? suivant: 

« Paragraphe 3 

II est institue un Cornite des Fie- 
quences qui sera ccmpof'' 1 de ren:<>- 
sentants des autoribV kompetentes »’ s 
Trois Puissances et de represrntrvs 
de la Republique Ftdeiu.e. les c : - 
sions du Comite des Frequences seror.t 
prises ä Funanimite.» 


Annexe C: 
Supprimer. 


ANNEXE III 

Amendements 
ä la Convention Financiere 

Formule d introduction: 
Remplacer par le texte suivant: 

«La Republique Francaise, les Etats- 
Unis d'Amirique, le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
et la R£pub1ique Föderale d'Allemaqne 
conviennent des dispositions suivan- 
tes: » 


Article 1, paragraphe 1: 

Inserer «les Forces;» entre «la Puis¬ 
sance interessee;» et «les autorites 
des Forces;» 


Article 1, paragraphe 2 (b): 
Supprimer cct aliiiea. 


Article 1, paragraphe 2 (c): 

Remplacer le texte actuel de cet alinea 

par le texte suivant: 

«(c) les fonds destines k l'entretien des 
Forces: 

les fonds de la Republique Föde¬ 
rale qui, conformerrer.t aux para- 
graphes 1 k 3 de F Article 4 de ia 
präsente Convention, sont mis ä 
la disposition des Puissances in- 
t£ress£es pour les aider k faire 
face aux d^penses des Forces sta- 
tionr^es sui le territoire federal 
et de leurs memfcres.» 

Article 3: 

Supprimer cet article. 

Article 4: 

Rcmplace* le texte actuel de cet ar¬ 
ticle par ie texte suivant: 

« Article 4 

1. — (a) compter de la date d'entree 
en vigueurde la präsente Convention 
et jusqu’ä Fentree en vigueur des 
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den deutschen Verteidigungsbei- 
trag wird d:e Bundesrepublik einen 
monatlichen DnrchschnittsbeBrag 
vor. 600 Millionen DM als Mittel 
für den Unterhalt der Streitkräfte 
zur Verfügung stellen. 


(b) Von dem im Uriterabsatz (a) dieses 
Absatzes genannten Betrag von 600 
Millionen DM ist ein Betrag von 
monatlich 100 Millionen DM für be¬ 
sondere zwischen den Drei Mächten 
und der Bundesrepublik gemein¬ 
sam vereinbarte Verteidigungs¬ 
maßnahmen bestimmt. Aufwendun¬ 
gen für das NATO-Infrastruktur- 
programm sind in diesem Betrag 
enthalten. Entschädigungszahlun¬ 
gen für Besatzungsschäden können 
darin einbezogen werden. 


(c) Die Bestimmungen der Unterab¬ 
sätze fa) und fb) dieses Absatzes 
gelten auf jeden Fall nur bis zum 
30. Juni 1955. Treten die Ab¬ 
machungen über den deutschen 
Verteidigungsbeitrag nach diesem 
Zeitpunkt in Kraft, so werden Ver¬ 
handlungen zwischen der Bundes¬ 
republik und den Drei Mächten 
über den Beitrag der Bundesrepu¬ 
blik zum Unterhalt der Streitkräfte 
für den Zeitraum nach dem 30. Juni 
1955 und vor dem Inkrafttreten der 
Abmachungen über den deutschen 
Verteidigungsbeitrag stattfinden. 


(2) Während der ersten zwölf Mo¬ 
nate nach dem Inkrafttreten der Ab¬ 
machungen über den deutschen Ver¬ 
teidigungsbeitrag wird die Bundes¬ 
republik einen Gesamtbetrag von 
3200 Millionen DM als Mittel für den 
Unterhalt der Streitkräfte zur Verfü¬ 
gung stellen. Diese Mittel werden wie 
folgt bereitgestellt: 

400 Millionen DM monatlich für die 
ersten beiden Monate 

300 Millionen DM monatlich für die 
folgenden vier Monate 

200 Millionen DM monatlich für die 
letzten sechs Monate. 

Treter die Abmachungen über den 
deutschen Verteidigungsbeitrag nach, 
dem 30. Juni 1955 in Kraft, so findet 
diese Bestimmung keine Anwendung, 
und es werden Verhandlungen zwi¬ 
schen der Bundesrepublik und den Drei 
Mächten über den Beitrag der Bundes¬ 
republik zum Unterhalt der Streit¬ 
kräfte für einen Zeitraum von höch¬ 
stens zwölf Monaten nach dem Inkraft¬ 
treten der Abmachungen über den 
deutschen Verteidigungsbeitrag statt¬ 
finden. 

(3) Die Drei Machte erkennen das 
Recht der Bundesrepublik an. eine 
Überprüfung der Bestimmungen des 
Absatzes (2) dieses Artikels vorzu¬ 
schlagen, falls sie der Auffassung ist, 
daß die durch den Aufbau der verein¬ 
barten deutschen Streitkräfte ent¬ 
stehende Belastung eine solche Uber- 


rnents for the German Defence 
Contribution, Ihe Federal Repubiic 
will provide a monthly average 
contribution of DM 600 million as 
funds for the Support of the Forces. 


(b) Out of the sum of DM 600 million 
referred to in sub-paragraph (a) of 
this paragraph a sum of DM 100 
million ä month will be earmarked 
for particular defence measures 
agreed jointly between the Three 
Powers and the Federal Repubiic, 
which latter sum will include 
expenditure for the NATO Infra- 
structure Programme. Payment of 
Claims for Occupation damages 
can be incluüed. 


(c) The provisions of sub-paragraphs 

(a) and (b) of tbis paragraph apply 
in any case onlv until 30 June 1955. 
If the arrangements for the German 
Defence Contribution en*er into 
force after that date, negotiations 
shall take place between the 
Federal Repubiic and the Three 
Powers conceming the contribu¬ 
tion of the Federal Repubiic to the 
support of the Forces for the period 
after 30 June 1955 and before the 
entry into force of the arrangements 
for the German Defence Contribu¬ 
tion. 


2. Düring the first twelve months 
after the entry into force of the 
arrangements for the German Defence 
Contribution, the Federal Repubiic 
will make available as funds for the 
support of the Forces a total amount 
of DM 3,200 million. These funds shall 


be made available as 

follows: 

*— 


DM 400 million a 
first two months; 

month 

for 

the 

DM 300 million a 
next four months; 

inenth 

for 

the 

DM 200 million a 
last six months. 

month 

for 

the 


If the arrangements for the German 
Defence Contribution enter into fcrce 
after 30 June 1955, these provisions 
shall not apply and negotiations shall 
take place between the Federal 
Repubiic and the Three Powers con- 
cerning the contribution of the Federal 
Repubiic to the support of the Forces 
for a period noi exceeding twelve 
months after the entry into force cf 
the arrangements for the German 
Defence Contribution. 


3. The Three Powers recognise the 
right of the Federal Repubiic to pro- 
pose that the provisions of paragraph 2 
of tbis Article be re-examined should 
it eonsider that the bürden imposed 
fcy the build-up of the agreed German 
forces justifies such re-examination. 
In this event, the Signatory States 


arrangements re!ati/s ä la Contri¬ 
bution Allemande ä la Defense, la 
Republique Föderale fournira une 
contribution mensuelle moyenne de 
600 millions de DM pour l entretien 
des Forces. 


(b) Sur la somme de 600 millions de DM 
visee ä l'alinea (a) du present para- 
graphe une somme de 100 millions 
de DM par mois sera affectee ä des 
mesures particulieres de defense 
qui seront decidees d un commun 
accord par les Trois Puissances et 
la Republique Föderale; dans cette 
derniere somme seront comprises 
les döpenses -relatives au Pro¬ 
gramme d infrastructure de l'OTAN. 
Le reglement des creances afferen¬ 
tes aux dommages doccupation 
pourra y etre inclus. 

(c) Les dispositions des alinöas (a) et 
(b) du present paragraphe ne 
s appliqueront dans tous les cas que 
jusqu'au 30 juin 1955. Si les arran¬ 
gements relatifs ä la Contribution 
Allemande ä la Defense entrent en 
vigueur apres cette date. des nego- 
ciations auront lieu entre la Re¬ 
publique Föderale et les Trois 
Puissances au sujet de la contri¬ 
bution de la Röpublique Föderale ä 
l'entretien des Forces pour la Pe¬ 
riode posterieure au 30 juin 1955 
et preeödant l'entree en vigueur 
des arrangements relatifs ä la Con¬ 
tribution Allemande ä la Döfense. 

2. — Pendant les douze premiers mois 
qui suivront l'entree en vigueur des 
arrangements relatifs ä la Contribution 
Allemande ä la Defense, la Röpublique 
Föderale mettra ä la disposition des 
Forces au titre des frais d'entretien, 
un montant total de 3.200 millions de 
DM. Ces fonds seront mis ä la disposi¬ 
tion des Forces dans les conditions 
suivantes: 

490 millions de DM par mois pour 
les deux premiers mois; 

30C millions de DM par mois pour 
les quat r e mois suivants; 

200 millions de DM par mois povn 
les six derniers mois. 

Si les arrangements relatifs a la Con¬ 
tribution Allemande ä la Defense en 
trent en vigueur apres le 30 juin 1955, 
ces dispositions ne s’appliqueront pas 
et ries nöqociations auront lieu entre 
la Röpublique Fedörale et les Trois 
Puissances au sujet de la contribution 
de la Republique Födörale ä l'entre- 
tien des Forces pour une periode n'ex- 
cedant pas douze mois apres l'entree 
en vigueur des airangements relatifs 
ä la Contribution Allemande ä la De¬ 
fense. 

3. — Les Trois Puissances reconnais- 
sent ä la Repubbque Föderale le droit 
de proposer que les dispositions du 
paragraphe 2 du present Article soient 
reconsiderees si eile estime que la 
Charge imposee par la Constitution des 
forces allemandes agreees le justifie. 
Dans ce cas, les Etats Signataires pren- 
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prüluny ie(hUertim. In diesem Full 
weiden die Unierzeidinerstaaten alle 
einschlägiger Faktoren prüfen und er¬ 
forderlichenfalls Übereinkommen, die 
vorstehenden Bestimmungen über d*e 
Mittel für den Unterhalt der Streit¬ 
kräfte zu ändern. 

(4) Im Geiste des Artikels 3 des 
Nordatlantikpakts erklärt die Bundes¬ 
republik ihre Bereitschaft, bei Ablauf 
des in Absatz (2) dieses Artikels ge¬ 
nannten Zeitraums mit anderen Mit¬ 
gliedsregierungen der Nordatiantik- 
pakt-Organisation, die Streitkräfte im 
Bundesgebiet stationiert haben, in 
Verhandlungen über Fragen bezüglich 
des Unterhalts (z. B. Sach- und Werk¬ 
leistungen) dieser Streitkräfte einzu¬ 
treten, wobei der Bedarf der Streit¬ 
kräfte der Bundesrepublik zu berück¬ 
sichtigen ist. 

(5) Mittel, die gemäß den Absätzen 
(1) bis (3) dieses Artikels für einen be¬ 
stimmten Zeitraum zur Verfügung ge¬ 
stellt weiden, können nach Maßgabe 
des Absatzes (5) dieses Artikels in 
anderen Zeiträumen verwendet wer¬ 
den. Die Drei Mächte werden im Be¬ 
nehmen mit der Bundesregierung die 
gemäß diesem Artikel zur Verfügung 
gestellten Beträge unter die beteiligten 
Mächte verteilen oder neu verteilen. 
Die Bestimmungen des Artikels 5 die¬ 
ses Vertrags finden auf die Veraus¬ 
gabung dieser Mittel Anwendung, so¬ 
weit solche Mittel nicht gemäß Unter¬ 
absatz (a) des Absatzes (6) dieses Ar¬ 
tikels ausgegeben werden. 


(6) Auf die nach den Absätzen (1) 
bis (3) dieses Artikels für den Unter¬ 
halt der Streitkräfte zur Verfügung ge¬ 
stellten Mittel sind nur folgende Aus¬ 
gaben anzurechnen: 

(a) Beträge, die gegen Zahlungser- 
mächtigungen verausgabt werden, 
welche nach Inkrafttreten dieses 
Vertrags zum Zwecke der Erfül¬ 
lung von Zahlungsverpflichtungen 
für die Bereitstellung von Liegen¬ 
schaften, Gütern, Materialien und 
sonstigen Leistungen ausgestellt 
werden, die von den Behörden der 
beteiligten Mächte im Rahmen der 
Besatzungskosten- und Auftrags- 
ausyaben vor Inkrafttreten dieses 
Vertrags beschafft oder angefor¬ 
dert waren, soweit nicht diese Be¬ 
träge aus den nicht verbrauchten 
Besatzungskosten- und Auftrags¬ 
ausgabenmitteln geleistet werden, 
die den Drei Mächten nach dem In¬ 
krafttreten dieses Vertrags zu die¬ 
sem Zweck zur Verfügung bleiben; 

(b) Beträge, die gegen Zahlungser- 
mädnigungen verausgabt werden, 
welche bis zum Ende des in Absatz 
(2) dieses Artikels erwähnten Zeit¬ 
raums im Rahmen der gemäß Ar¬ 
tikel 5 dieses Vertrags festge¬ 
stellten Dcutscher-Mark-Haushalts- 
pläne der beteiligten Mächte aus¬ 
gestellt werden. Soweit die im Ab¬ 
satz (1) dieses Artikels genannten 
Mittel nicht in voller Höhe zur Ab¬ 
deckung der bis zum Ende des in 
diesem Absatz genannten Zeit¬ 


will examine all the televant factois 
and if fcund necessary will agree to 
amend the above provjsions on funas 
for the Support of the Forces. 


4. ln accordance with the Spirit of 
Article 3 of the North Atlantic Treaty 
the Federal Republic agrees that at 
the end of the period laid down in 
paragraph 2 of this Article it will be 
prepared to negotiate with other 
member Governments of the North 
Atlantic Treaty Organization who 
have forces stationed in the Federal 
territory in respect of questions relat- 
ing to the support (for example. goods 
and Services) of those forces having 
regard to the requirements of the 
forces of the Federal Republic. 

5. Funds to be made available in 
accordance with paragraphs 1 to 3 of 
this Article for one period of time may 
be utilized in other periods in accord¬ 
ance with the provisions of Para¬ 
graph 6 of this Article. The Three 
Powers will be responsible for allo- 
cating or re-allocating among the 
Powers concerned, after consultation 
with the Federal Government, the 
amount made available in accordance 
with this Article. The provisions of 
Article 5 of the present Convention 
sball apply to tbe expenditure of these 
funds except to the extent that such 
funds are expended in accordance 
witb sub-paragrapb (a) of paragraph 6 
of this Article. 


6. The only expenditures chargeable 
to the fuDds for the support of the 
Forces made available in accordance 
with paragraphs 1 tc 3 of this Article 
shall be: — 

(a) amounts expended on payment 
authorizations issued after the 
entry into force of ihe present 
Convention to satisfy liabilities for 
accommodaticn, goods, matenals 
or Services procured or ordered 
befere the entry into force of the 
present Convention by the anthori- 
ties of the Powers concerned as a 
diarge to occupation costs orman- 
daiorv expenditures, to the extent 
that such amounts are not covered 
by unexpended occupation costs 
and mandatory expenditure funds 
remaininq available to the Three 
Powers for the purpose after the 
entry into force of the present Con¬ 
vention; 


(b) amounts expended on payment 
authorizations »ssued befere the 
end of the period covered by Para¬ 
graph 2 of this Article ander the 
Deutsche Mark budgets of the 
Powers concerned established in 
accordance with Article 5 of the 
present Convention. To the extent 
that the funds provfded ander 
paragraph 1 of this Article have 
not been fully expended lo meet 
payment authorizations issued be- 
fore the end of the period covered 


dront en consideration tous le* fac- 
leurs et accepteront, s'ils le jugent 
necessaire, de modifier les disposilions 
ci-dessus relatives aux fonds destmes 
ä Fentretien des Forces. 


4. — A la fin de la periode visee au 
paragraphe 2 du present Article et con- 
formement ä l'esprit de FArticle 3 du 
Traite de 1 Atlantique Nord, la Repu- 
blique Federale est daccord pour 
qu une negociafion ait lieu avec les 
autres Gouvernements membres de 
l’Organisation du Trait£ de 1'Atlanti¬ 
que Nord qui ont des forces Station- 
nees sur le territoire federal, au sujet 
des questions concernant l entretien 
(par exemple sous forme de biens et 
de Services) desdites forces, en tenant 
compte des besoins des forces de la 
Republique Federale. 

5. — Les fonds rendus disponibles 
pour une Periode determinee confor- 
mdment aux paragraphes I e 3 du pre¬ 
sent Article, peuvent etre utitis£s pen- 
dant d'autres p£riodes conformement 
aux dispositions du paragraphe 6 du 
present Article. Les Trois Puissances 
auront la responsabilit6 d allouer et de 
reallouer, entre les Puissances interes- 
s6es, aprös consultation avec le Gou¬ 
vernement Föderal, les fonds rendus 
disponibles aux termes du present Ar¬ 
ticle. Les dispositions de FArticle 5 de 
la prösente Convention s’appliqueront 
ä Futilisation de ces fonds. sauf dans 
la mesure oü ces fonds sont utilises 
conformöment aux dispositions de 
Talinöa (a) du paragraphe 6 du präsent 
Article. 

6. — Les seules depenses imputables 
aux fonds destinös ä Fentretien des 
Forces et rendus disponibles confor- 
mement aux dispositions des paragra¬ 
phes 1 ä 3 du prösent Article sont les 
suivantes: 

(a) Les montants des paiements corres- 
pondant ä des autorisations de 
paiement £mises apr£s l’entr£e en 
vigueur de la presente Convention 
en vue de rögler les obligations 
afferentes ä des immeubles, mar- 
chandises, matäriels et Services que 
les autorit£s des Puissances inte- 
ressees se sont procur£s ou ont 
commandes avant 1‘entree en vi- 
oueur de la presente Convention 
au titre des frais doccupation et 
des depenses imposees. dans la me¬ 
sure oü ces montants ne sont pas 
couverts par les fonds inutilises au 
titre des frais d'oecupation et des 
depenses imposäes et qui restent 
h cet effet ä la dispositien des Trois 
Puissances apr£s Fenträe en vi¬ 
gueur de la präsente Convention 

(b) Lee montants des paiements corres- 
pondant ä des autorisations de 
paiement dmises avant !a fin de la 
Periode prevue au paragraphe 2 du 
present Article sur les budgets er 
Deutsche Mark des Puissances 
irtercss4es, £tablis contormement 
aux dispositions de FArticle 5 de 
la prösente Convention. Dans la 
mesure oü les sommes prövues au 
paragraphe 1 du present Article 
n’ont pas eie entierement depen- 
sees pour couvrir les autorisations 
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rauins ausgestellten Zahlungser- 
mochtujungen verausgabt wurden 
sind, stehen sie den Sireitkräften 
für einen Zeitraum von 13 Mona¬ 
ten zur Begleichung von Verbind¬ 
lichkeiten zur Verfügung, die zu 
Lasten der Mittel für den Unter¬ 
halt der Streitkräfte gehen und bei 
*• Ablauf des in Absatz (1) dieses Ar¬ 
tikels genannten Zeitraums nicht 
erfüllt sind. Entsprechendes gilt 
für ciie MiiU-1. die gemäß Absatz (2) 
dieses Artikels zur Verfügung ge¬ 
stellt werden; jedoch stehen diese 
letzteren Mittel den Streitkräften 
für die Dauer von 12 Monaten nach 
Ablauf des betreffenden Zeitraums 
zur Verfügung; 

(cf Beträge, die für andere zwischen 
der Bundesrepublik und den Drei 
Mächten vereinbarte Zwecke ver¬ 
ausgabt werden. 

(7) Die Drei Mächte verpflichten sich, 
ständige Bemühungen zu machen, um 
sicherzustellen, daß sich der Überhang 
mehl eihöht und so schnell wie mög¬ 
lich wesentlich vermindert wird. Die 
Behörden der Drei Mächte und der 
Bundesrepublik werden in vollem Um¬ 
fange zu diesem Zweck Zusammen¬ 
arbeiten und einander durch Austausch 
einschlägiger Auskünfte und in jeder 
anderen geeigneten Weise unterstüt¬ 
zen. Unter „Überhang“ im Sinne dieses 
Absatzes ist der nicht verausgabte Teil 
der von der Bundesrepublik für Be¬ 
satzungskosten und Auftragsausgaben 
zur Verfügung gestellten Mittel zu¬ 
sammen mit dem gleichfalls nicht ver¬ 
ausgabten Teil der nach Absatz (t) 
dieses Artikels zur Verfügung gestell¬ 
ten Mittel zu verstehen.“ 

Artikel 5 Absatz 3: 

Der Satz .Die im Rahmen . keine 
Kontrolle aus.“ wird gestrichen. 

Artikel 6 Absatz i: 

Der bisherige Text wird gestrichen und 
durch einen neuen Absatz mit folgen¬ 
dem Wortlaut ersetzt: 

.Ul Nach Maßgabe der Bestimmun¬ 
gen des Artikels 4 dieses Vertrags 
irifft die Bundesrepublik alle Maßnah¬ 
men, die erforderlich sind, um die 
Mitte) für den Unterhalt der Streit¬ 
kräfte nach Bedarf zur Verfügung zu 
stellen “ 


Artikel 7 Absatz 1 
(9) (Ul): 

Die Worte „dem Verteidigungsbeitrag 
der Bundesrepublik' werden gestrichen 
und ersetzt durch die Worte „den Mit¬ 
teln für den Unterhalt der Streitkräfte". 

Artikel 8 Absatz 14: 

Der bisherige Text wird gestrichen und 
durch einen neuen Absatz mit folgen¬ 
dem V/ortlaut ersetzt: 

„(14) Die auf Grund einer Entschei¬ 
dung einer Dienststelle der Streitkräfte 
zugesprochene Entschädigung geht für 
die in den Absätzen (1) und (2) des 
Artikels 4 dieses Vertrags genannten 
Zeiträume zu Lasten der Mittel für den 
Unterhalt der Streitkräfte der betei- 


by that paragraph they will remain 
available to the Forres for a period 
of eighteen months for the liquida- 
tion of liahilities then outstanding 
which are chargeable to the funds 
for the support of the Forces. A 
corresponding procedure willapply 
to the funds made available in 
accordance with paragraph 2 of 
this Article. however, the latter 
funds will remain available to the 
Forces after the end of the relevant 
period for twelve months; and 


(c) amounts expended for such other 
purposes as may be agieed hetweeu 
the Federal Repubhc and the Three 
Powers. 

7 The Three Powers undertake to 
make a consistent effort to ensure that 
the carry-over will not increase and 
shall be substantially reduced as 
rapidly as possible. The authorities of 
the Three Powers and the Federal Re- 
public will co-operate fully for this 
purpose and will assist eath other by 
exchanging relevant Information and 
in any other appropriate ways. The 
carry-over within the meaning of this 
paragraph is that part of the funds 
made available by the Federal Repub- 
lic for occupation costs and man- 
datory expenditures which has not 
been disbursed, together with that part 
of the funds made available ln ac¬ 
cordance with paragraph 1 of this Ar¬ 
ticle which has similarly not been dis¬ 
bursed." 

Article 5, paragraph 3; 

Delete the sentence “Expenditures 

under such budqet.control over 

them." 

Article 6, paragraph 1: 

Substitute: 


*1. Subject to the piovisions of Ar¬ 
ticle 4 of the present Convention, the 
Federal Repubtic shal) take all steps 
necessary to make available, as re- 
quired, the funds for the support of the 
Forces.*' 


Article 7, paragraph 1 fg) (iii): 

Substitute for the words 'the detence 
contribution of the Federal Republic* 
the words “funds for the support of the 
Forces". 

Article 8, paragraph 14: 

Substitute: 


*14. Compensation awarded under a 
decision of an agency of the Forces 
shall, for the periods specified in 
paragraphs 1 and 2 of Article 4 of the 
present Convention, be chargeable to 
the funds for the support of the Forces 
of the Power concerned unless other- 


de paiement emises avant la fin 
de la periode prevue par ledit pa- 
ragraphe, ces sornmes resteront ä 
la disposition des Forces pendant 
une periode de dix-huü mois ahn 
.d acquitter les obligations encore 
en instance imputables sur les 
fonds destines ä l'entretien des For- 
’ ces. Une procedure semblable s ap- 
pliquera ä l utilisation des fonds 
rendus disponibles au titre du pa- 
ragtaphe 2 du present Article. 
Mais pour ces derniers. le dölai 
pendant lequel iIs resteront ä la 
disposition des Forces sera de 
douze mois apres la fin de la pe¬ 
riode prevue par ledit paragraphe. 

(c) Les montants utihses ä toute auire 
fin qui pourra etre convenue entre 
la Republique Föderale et les Trois 
Puissances. 

7. — Les Trois Puissances s'efforce- 
ront d eviter une augmentation du re- 
liquat des fonds non depenses et d en 
provoquer aussi rapidement que pos¬ 
sible une reduction substantielle A 
cette fin, les autorites des Trois Puis- 
sances et de la Republique Föderale 
coopereront pleinement en ediangeant 
les informations appropriees et par 
tout autre moyen. Par reliquat des 
fonds non depenses. il faut, au sens 
de ce paragraphe, entendre la partie 
non depensee des fonds rendus dis¬ 
ponibles par la Republique Föderale 
au titre des frais d'occupation et des 
depenses imposöes ä laquelle s'ajoute 
la partie non döpensöe des fonds ren¬ 
dus disponibles au titre du para¬ 
graphe 1 du present Article.» 


Article 5. paragraphe 3: 

Supprimer la deiniere phrase: «Les 
depenses effectuees äu titre de ce 
budget.. . controie sur ces depenses.» 

Article 6 paragraphe 1 : 

Remplacer le texte actuel de ce para¬ 
graphe par le texte suivant: 

«1. — Conformement aux dispesi- 
tions de lArticlc4 de !a presente Con¬ 
vention, la Republique Föderale pren- 
dra toutes mesures nöcessaires en vue 
de rendie disponibles, selon les 
oesoins, les fonds destines ä 1 entretien 
des Forces.» 

Articie 7, paragraphe 1 
(g) iiii)* 

Remplacer les mots «de la contribu- 
tion ä la defense de la Republique 
Föderale» par _«des fonds destines ä 
l'entretien des Forces >'. 

Article 8, paragraphe 14: 

Remplacer le texte actuel de ce para¬ 
graphe par le texte suivant: 

«14 — Les indemmtes accordöes en 
vertu d'une decision d un organisme 
des Forces seront, pour les pöriodes 
prövues aux paragraphes 1 et 2 de 
l’Article 4 de la presente Convention, 
imputöes sur les fonds destinös ä 
l’entretien des Forces de la Puissance 
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ligten Macht, wenn nicht zwischen der 
Bundesrepublik und der beteiligten 
Macht etwas anderes vereinbart wird. 
Ein zwischen der Bundesrepublik und 
dem Vereinigten Königreich von Groß¬ 
britannien und Nordirland hierüber 
und in Bezug auf das dazugehörige 
Verfahren abgeschlossenes Abkommen 
ist diesem Vertrag als Anhang A bei¬ 
gefügt. Ein entsprechendes Abkommen 
zwischen der Bundesrepublik und den 
Vereinigten Staaten von Amerika ist 
diesem Vertrag als Anhang B beige¬ 
fügt * 

Artikel 8 Absatz 15: 

Der bisherige Absatz wird gestrichen 
und durch einen neuen Absatz mit fol¬ 
gendem Wortlaut ersetzt: 

-(15) Ungeachtet der übrigen Be¬ 
stimmungen dieses Artikels werden 
Ansprüche wegen Schäden an Liegen¬ 
schaften oder beweglichen Gegenstän¬ 
den, die den Behörden der beteiligten 
Macht vor Inkrafttreten dieses Ver¬ 
trags zur Nutzung überlassen und nach 
Ablauf des in Absatz (2) des Artikels4 
dieses Vertrags genannten Zeitraums 
von ihnen freigegeben worden sind, 
von den deutschen Behörden festqe- 
stellt und gehen nicht zu Lasten der 
Mittel für den Unterhalt der Streit- 
kräfte oder zu Lasten der beteiligten 
Macht- 


Artikel 8 Absatz 18: 

Der Absatz wird gestrichen. 


Artikel 12 Absatz 6: 

Der letzte Satz „Für die Tarife .... ab¬ 
zuschließen. * wird gestrichen. 

Artikel 13 Absatz 2: 

Die Worte „30. Juni 1953" werden ge¬ 
strichen und durch folgende Worte 
ersetzt „Ablaut des in Absatz |2) des 
Artikels 4 dieses Vertrags genannten 
Zeitraums* 


Artikel 13 Absatz 3: 

Dei Absatz wird durch einen reuen 
Absatz mit folgendem Wortlaut ersetzt: 

„(3) Während des in Absatz (1) des 
Artikels 4 dieses Vertrags genannten 
Zeitraums gehen die Kosten für die in 
Artikel 20 des Tiuppenvertrags ge¬ 
nannten Einrichtungen und Anlagen zu 
Lasten der Mittel für den Unterhalt der 
Streitkräfte. Während des in Absatz (2) 
des Artikels 4 dieses Vertrags ge¬ 
nannten Zeitraums aehen die Kosten 
für die vorgenannten Einrichtungen 
und Anlagen insoweit zu Lasten der 
Mittel für den Unterhalt der Streit- 
kräfte, als die Haushalte der beteilig¬ 
ten Mächie entsprechende Ansätze ent¬ 
halten. Sollten Einrichtungen und An¬ 
lagen erstellt werden, für die in diesen 
Haushalten keine Ansätze enthalten 
sind, sc wird deren Finanzierung im 
Einvernehmen zwischen der Bundes¬ 
republik und den beteiligten Mächten 
vorher geregelt.* 


vise agreed between the Federal Re- 
pubiic and the Power concerned. An 
agreement between the Federal Repub- 
lic and the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland in that 
regard and in relation to ancillary 
procedure is ännexed to the rvesent 
Convention as Annex A. A -miilar 
agreement between the Federal Repub- 
lic and the United States of America 
is annexed to the present Convention 
as Annex B." 


Article 8, paragraph 15: 
Substitute: 


“15. Notwithstandinq the other pro- 
visions of this Article, Claims in respect 
of damage caused to accommodation 
or movables which have been made 
available for use by the Authorities 
of the Power concerned before the 
entry into force of the presen- Con¬ 
vention, and released by them after 
the end of the period covered by 
paragraph 2 of Article 4 of the present 
Convention shall be determlned by the 
German authorities and shall not be 
charged to the funds for the support 
of the Forces, or to the Power con¬ 
cerned.* 


Article 8, paragraph 18: 
Delete. 


Article 12, paragraph 6: 

Delete the sentence "Timely 
30 June 1953." 


Article 13, paragraph 2: 

Substitute for the words *30 June 1S53* 
the words *the end of the period cov¬ 
ered by paragraph 2 of Article 4 of 
the present Convention". 


Article 13, paragraph 3: 
Substitute- 


"3. Düring the period covered by 
paragraph 1 of Article 4 of the present 
Convention, the costs of the instaüa- 
tions and works referred to in A:* 
ticle 20 of the Forces Convention shall 
be dharqeable to the funds for the 
support of the Forces. Düring th-' 
period covered by paraqraph 2 of Ar¬ 
ticle 4 of the present Convention, the 
costs of the above mentioned installa¬ 
tions and works shall be chargeable ’n 
the funds for the support of the Forces 
to the extent that pro-vision is made 
therefor in the budqets of the Powers 
concerned. If installations and works 
should be carried out for whidi no 
Provision has been made in such bud- 
gets, their financinq shall be deter- 
mined by prior agreement between the 
Federal Republic and the Powers con¬ 
cerned." 


interessee, ä moins qu’i) n'en soit 
decide autrement entre la Republique 
Föderale et la Puissance interessee 
Un accord entre la Republique Föde¬ 
rale et !e Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord ä ce 
sujet et au Sujet dune proeödure 
auxiliaire est joint ä la presente Con¬ 
vention, en Annexe A. Un accord 
semblable entre la Republique Föderale 
et les Etats-Unis d’Amerique est joint 
ä la presente Convention, en Annexe 
B » 


Article 8. paragraphe 15: 

Remplacer le texte actuel de ce para¬ 
graphe par le nouveau texte suivant: 

« 15. — Nonobstant les autres drs- 
positions du present Article, les recla- 
mations concernant les dommages 
causös ä des immeubles ou ä des biens 
meubles mis h la disposition des auto- 
rites de la Puissance interessee avant 
! entree en vigueur de la presente 
Convention, et restituös par celles-ci 
apres la fin de la periode prevue au 
paragraphe 2 de LArticle 4 de ia pre¬ 
sente Convention, feront Lobjet de 
decisions de la part des autorites alle- 
mandes et ne seront pas Imputees sur 
les fonds destinös ä Lentretien des 
Forces ni h la Puissance interessee. » 


Article 8, paragraphe 18: 

Supprimer ce paragraphe. 

Article 12, paragraphe 6: 

Supprimer la derniere phra^e: «Des 
accords tarifaires ... au 30 juin 1953. * 

Article 13. paragraphe 2: 

Remplacer «Jusquau 30 juin 1953» 
par « jusqu ä la Sc de la pöriode pre¬ 
vue au paragraphe 2 de l Article ^ de 
la presente Convention ». 


Article 13. paragraphe 3: 

Remplacer le texte actuel de re para¬ 
graphe par le texte suivant; 

« 3. — Pendant la pöriode pievue au 
paragraphe 1 de l Article 4 de la pre¬ 
sente Convention, les frais afferents aux 
installations et travaux vises ä L Arti¬ 
cle 20 de la Convention sur les Forces 
seront imputables sur les fonds desti- 
nös ä l’entretien des Forces. Pendant 
la pöriode prövue au paragraphe 2 de 
LArticle 4 de la prösente Convention, 
ies frais afförents aux installations et 
travaux mentionnes ci-dessus seront 
imputables sur les fonds destirös ä 
1 entretien des Forces, dans la mesure 
oü des crödits ort ete prövus ä cot 
cifet dans les budqets des Puissances 
interessees. Sil devait etre execule 
des installations et travaux pour les- 
quels aucau credit n a ötö prövu dans 
ces budgels, leur financement sera 
dötermine par accord prealable entre 
la Röpublique Fedörale et les Puissan¬ 
ces interessöes.» 
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Artikel 13 Absatz 4: 

Die Worte * 30 . Juni 1953 “ werden ge¬ 
strichen und durch folgende Worte er¬ 
setzt: „Ablauf des in Absatz (2) des Ar¬ 
tikels 4 dieses Vertrags genannten 
Zeitraums“. 

Artikel 13 Absatz 4: 

Die Worte „in Absatz (3) des Artikels 4 
dieses Vertraqs bezeichneten" werden 
gestrichen. 

Artikel 13 Absatz 5: 

Der Absatz wird qestrichen. 

Artikel 14: 

Der letzte Satz „Vertreter . . . teilneh¬ 
men.“ wird gestrichen. 

Artikel 16. 

Der Halbsatz „ , insbesondere . . . wün¬ 
schenswert machen“ wird gestrichen. 

Artikel 18 Absatz 1: 

Der Absatz wird qestrichen. 

Artikel 18 Absatz 2: 

Die Worte „ , die nicht Mitglied der Eu¬ 
ropäischen Verteidiqunqsqemeinschaft 
sind.“ werden gestrichen. 

Artikel 19: 

Der bisherige Unterabsatz (a) wird ge¬ 
strichen und durch einen neuen Unter¬ 
absatz mit folqendem Wortlaut ersetzt: 
• fa) Für Angelegenheiten, für die in 
den Absätzen (!) bis (4) des Ar¬ 
tikels 4 dieses Vertrags besonders 
vorgesehen ist, daß sie in Ver¬ 
handlungen zu regeln sind,*. 

Anhang A: 

§ 9 wird qestrichen. 

Anhang B: 

Ein neuer Anhang B wird hinzugefügt. 


Anhang B 
zum Finanzvertrag 

Soweit die Streitkräfte der Veieiniq- 
ten Staaten von Amerika betioffen 
sind, wird Artikel 8 des Finanzvertrags 
nach Maßgabe der folgenden Bestim¬ 
mungen ausqeführt: 

§ 1 

Mit Bezug auf diese Streitkräfie wird 
die Wahrnehmunq der in Absatz (9) 
des Artikels 8 des Finanzvertraqs vor¬ 
gesehenen Aufaaben der zuständigen 
Dienststelle der Streitkräfte auf die 
Bundesrepublik übertraqen. 

5 2 

fl) Ist bei der zuständigen deutschen 
Behörde ein Entschädiqunqsantraq ein- 
geganqen, so teilt diese umgehend der 
zuständigen Dienststelle der Streit¬ 
kräfte den Antraq nebst den Einzel¬ 
heiten mit, welche diese Dienststelle 
benotiqt. 


A rti c 1 e 13, paragraph 4: 

Substitute for the words “30 June 1953“ 
the words “the end of the period 
covered by paragraph 2 of Article 4 of 
the present Convention". 


Article 13, paragraph 4: 

Delete the words “mentioned in para¬ 
graph 3 of Article 4 of the present Con¬ 
vention“. 

Article 13, paragraph 5: 

Delete. 

Article 14: 

Delete the sentence “Representatives 
. . . involved." 

Article 16: 

Delete the phrase ", especially if 
agreements . . . desirable". 

Article 18, paragraph 1: 

Delete. 

Article 18, paragraph 2: 

Delete the words *which are not mem- 
bers of the European Defence Com¬ 
munity/. 

Article 19, sub-paragraph (a): 
Substitute: 


*(a) in matters which under . para- 
graphs 1 to 4 of Article 4 of the 
present Convention are to be set- 
tled by negotiation; \ 


Annex A ( Section 9: 
Delete. 


Annex B: 

Add new Annex B. 


Annex B 

to the Finance Convention 

In the case of the Forces of the 
United States of America the provi- 
sions of Article 8 of the Finance Con¬ 
vention shall be implemented in ac- 
cordance with the foülowing provl- 
sions: 

Section 1 

Tlit functions of the appropriate 
agency of the Forces set out in para* 
graph 9 of Article 8 of the Finance 
Convention shall in respect of these 
Forces be delegated to the Federal 
Republic. 


Section 2 

1. The appropriate German agency 
shall promptly inform the appropriate 
agency of the Forces of any Claim 
lodged with it and shall append such 
particulars es the latter agency may 
require. 


Article 13, paragraphe 4: 

Remp’ cer " le 30 juin 1953» par «la 
fin de ia periode prevue au para- 
graphe 2 de l'Article 4 de la presente 
Convention ». 

Article 13. paragraphe 4: 

Supprimer « vises au paragraphe 3 de 
l'Article 4 de la presente Convention ». 

Article 13, paragraphe 5: 

Supprimer ce paragraphe. 

Article 14: 

Supprimer la derniere phrase «Des 
representants.en cause. » 

Article 16 : 

Supprimer «et notamment si des 
accords.souhaitables ». 

Article 18, paragraphe 1 : 

Supprimer ce paragraphe. 

Article 18. paragraphe 2: 

Supprimer «, non membres de la Com- 
munaute Europeenne de Defense,». 

Article 19. alinöa fa): 

Remplacer le texte actuel de cet alinea 
par le texte suivant: 

«(a) en ce qui conceme les questions 
qui, en vertu des paragraphes 1 
ä 4 de l'Article 4 de la präsente 
Convention, doivent etre reglees 
par voie de nögociations;». 

Annexe A: 

Supprimer la Section 9. 

Annexe B: 

Ajouter ia nouvelle Annexe B ci- 
jointe. 


Annexe B 

ä la Convention Financiere 

En ce qui concerne les Forces des 
Etats-Unis d'Amerique. les dispositions 
de hAiticle 8 de la Convention Finan¬ 
ciere s'appliqueront selon ies modali- 
tös suivantes: 

Section 1 

Les attributions de l'crqanisme coiq* 
petent des Forces visees eu para¬ 
graphe 9 de l’Articie 8 de la Conven¬ 
tion Financiere seroni, en ce qui con¬ 
cerne ces Forces, deleguees ä la 
Republique. Föderale. 

Section 2 

1. — L'organisme competent allemand 
avisera immediatement l'organisme 
competent des Forces de toutes recla- 
mations qui lui seront presentees et 
foumira tous renseignements que ce 
dernier organisme pourralt demander. 
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|2) Nach Eingang dieser Einzelheiten 
übermittelt die zuständige Dienststelle 
der Streitkräfte der zuständigen deut¬ 
schen Eehörde sobald wie möglich die 
irr. Rahmen ihrer Zuständigkeit verfüg¬ 
baren, für die Bearbeitung des Scha¬ 
densfalles erforderlichen einschlägigen 
Informationen und Beweismittel, so¬ 
weit dies nach den Vorschriften der 
Vereinigten Staaten zulässig ist. Die 
deutsche Behörde wird nur nach voll¬ 
ständiger Würdigung dieser Beweis¬ 
mittel Entschädigungsbeträge für den 
Schadensfall festsetzen und auszahlen. 


§ 3 

(1) Die zuständige Dienststelle der 
Streitkräfte wird in die der zuständi¬ 
gen deutschen Behörde nach § 2 Ab¬ 
satz (2) dieses Anhanqs zu übersenden¬ 
den Informationen und Beweismittel 
eine Erklärung darüber aufnehmen, ob 
eine Handlung oder Unterlassung der 
Streitkräfte im Sinne des Artikels 8 
Absatz (2) des Finanzvertrags vorliegt. 


(2) Die deutsche Behörde wird eine 
Entschädigung nur dann festsetzen und 
eine Auszahlung von Entschädigungs¬ 
beträgen nur dann vornehmen, wenn 
die zuständige Dienststelle der Streit- 
kräfte die Erklärung abgegeben hat, 
daß eine Handlung oder Unterlassung 
der Streitkräfte im Sinne des Artikels 8 
Absatz (2) des Finanzvertrags voTliegt. 

(3) Ergeben sich im Laufe der wei¬ 
teren Ermittlungen Umstände, die zu 
einer von dem Inhalt der abgegebe¬ 
nen Erklärung abweichenden Beurtei¬ 
lung führen können, so wird die zu¬ 
ständige Dienststelle auf Ersuchen der 
zuständigen deutschen Behörde unter 
Berücksichtigung der Vorstellungen der 
deutschen Behörde die Erklärung über¬ 
prüfen. 

§ 4 

Erhebt der Entschädigungsberech¬ 
tigte wegen seines Anspruchs gemäß 
Absatz fiü) des Artikels 8 des Finanz- 
veitrags vor einem ordentlichen deut¬ 
schen Gericht Klage qeqen die Bundes¬ 
republik, so wird die deutsche Be¬ 
hörde der zuständigen Stelle der Streit¬ 
kräfte eine Abschrift der Klageschrift 
übersenden. Sollte die deutsche Be¬ 
hörde mit Rücksicht auf die Klage es 
für notwendig halten, von der Dienst¬ 
stelle der Streitkräfte ergänzende 
Unterlagen und Beweismittel aus deren 
Zuständigkeitsbereich zwecks Verwen¬ 
dung für die Rechtsverteidigung zu be¬ 
schaffen, wird die deutsche Behörde 
die Dienststelle der Streitkräfte sobald 
wie möglich davon in Kenntnis setzen. 


§ 5 

Sollte das in einem gemäß Absatz (10) 
des Artikels 8 des Finanzvertrags an¬ 
gestrengten Prozeß ergangene rechts¬ 
kräftige Urteil eines Gerichts von der 
gemäß Paraqraph 1 dieses Anhangs 
getroffenen Entscheidung der deut¬ 
schen Behörde abweichen, so ist die 
Entscheidung so ahzuändern, daß sie 
mit dem Urteil übereinstimmt; dies 
gilt ohne Rücksicht darauf, ob die Be¬ 
hörden der Streitkräfte ihr Recht zur 


2. After receipt of these particulars, 
the appropriate agency of Ihe Forces 
shull forward as soon as pcssible to 
the appropriale German agency such 
relevant Information and evidence ob- 
tainable from its own sources as is 
necessary for.dealing with the Claim 
insofar as the making available of such 
evidence is permissible under the reg- 
ulations of the United States. The 
German agency shall assess and pay 
any compensatjon upon Ihe Claim only 
in the full light of this evidence. 


Section 3 

1. The appropriate agency of the 
Forces shall include in the Information 
and evidence forwarded to the appio- 
priate German agency under Para¬ 
graph 2 of Section 2 of this Annex a 
Statement as to whether or not acts 
or omissions of the Forces as defined 
in paragraph 2 of Article 8 of the Fi- 
nance Convention are involved. 


2. The German agency shall not 
assess or pay any compensation unless 
the appropriate agency of the Forces 
has issued a Statement that acts or 
omissions of the Forces as defined in 
paragraph 2 of Article 8 of the Finance 
Convention are involved. 


3. If during investigations of a Claim 
circumstances appear which would 
lead to an inference different from 
that contained in the Statement, the 
appropriate agency of the Forces shall, 
on the request of the appropriate Ger¬ 
man agency, review its Statement 
taking into account the representa- 
tions made by the German agency. 


Section 4 

If a claimant brings an action in ihe 
ordirary German court against the 
Federal Republic pursuant to para¬ 
graph 10 of Article 8 of the Finance 
Convention, the German agency shall 
forward to the appropriate agency of 
the Forces a copy of the complaint. 
Should the German agency deem il 
necessary in the light of the complaint 
to obtain from the agency of the Forces 
supplementary documenis or evidence 
from its own sources for use in Connec¬ 
tion with the defence of the action, the 
German agency shall so inform the 
agency of the Forces as soon as pos- 
sible. 


Section 5 

Should the Jeyally entorceable judg- 
meht of a Court in an action brought 
under paragraph 10 of Article 8 of the 
Finance Convention differ from the 
decision of the German agency taken 
under Section 1 of this Annex, the 
decision shall be modified so as to 
make it accord with the judgment; this 
shall apply whether or not the authori- 
ties of the Forces exercised their l ight 
to participate in the action against the 


2. — A la reception de ces renseigne- 
ments. Lorganisme conipeten» des For¬ 
ces transmettra aussitöt que possible 
ä l organisme competent allemand tous 
renseiqnements utiles et toutes preu- 
ves provenant de ses propres sources 
et qui sont necessaires pour traiter de 
la reclamation. dans la mesure oü la 
production de ces preuves est autori- 
söe en vertu des reglements des Etats- 
Unis. Lorganisme allemand ne devra 
övaluer et payer une indemnit£ au titre 
de la reclamation qu ä la lumiere de 
ces preuves. 

Section 3 

1. — L’organisme competent des For¬ 
ces devra joindre aux renseignements 
et preuves transmis ä Lorganisme alle¬ 
mand competent, en vertu du para- 
graphe 2 de la Section 2 de la presente 
Annexe, une declaration indiquant s il 
s’agit ou non d'aetes ou omissions des 
Forces tels que döfinis au paragraphe 2 
de l'Article 8 de la Convention Finan- 
ciöre. 

2. — L organisme allemand n evalue- 
ra et ne paiera aucune indemnitö, ä 
moins que Lorganisme compötent des 
Forces n'ait 6mis une declaration attes- 
tant qu'il s'agit d'aetes ou d'omissions 
des Forces tels que döfinis au para- 
graphe 2 de l'Article 8 de la Conven¬ 
tion Financiere 


3. — Si l'instruction d'une demande 
d’indemnisation conduit ä des conclu- 
sions difförentes de celles qui se 
dögagent de la declaration. Lorganisme 
competent des Forces. ä la demande 
de Lorganisme competent allemand, 
examinera ä nouveau cette declaration 
en tenant compte des representations 
formuiees par Lorganisme allemand. 


Section 4 

Si un demanaeur intente une action 
devant un tribunal allemana de droit 
commun ccntre la Republique Fede- 
rale, conformemenl aux disposilions 
du paragraphe 10 de LAiticle 8 de !a 
Convention Financiere, lorganisme 
allemand transmettra a Lorganisme 
competent des Forces une copie de la 
plainte. Si l organisme allemand estime 
n£cessaire. en raison de la plainte, 
d cbtenn de Lorganisme des Forces 
des documenis ou des pieuves supple- 
inentaires provenant de ses propres 
sources et destines ä servir ä la de¬ 
fense, Lorganisme allemand en infor- 
mera Lorganisme des Forces le plus 
töt possible. 


Section 5 

Si le jugement executoire d un tri¬ 
bunal, dans une action intentee en ver¬ 
tu du paragraphe 10 de LArticle 8 de 
la Convention Financiere, differe de la 
decision de Lorganisme allemand piise 
en vertu de la Section 1 de la präsente 
Annexe, cette decision sera modifiee 
de facon ä la rendre conforme au juqe- 
ment. Ces dispositions sont applica¬ 
bles, que les autoritös des Forces aient 
ou non exercö leur droit de participer 
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Teilnahme an dem Prozeß gegen die 
Bundesrepublik gemäß Absatz (12) des 
Artikels 8 des Finanzvertrags wahrge¬ 
nommen haben oder nicht 

§ 6 

Damit derjenige Teil der von den 
deutschen Behörden oder Gerichten zu¬ 
gesprochenen Entschädigung, der ge- 
maß Paraqraph 7 dieses Anbanqs zu 
Lasten der Mittel für den Unterhalt 
der Streitkräfte der Vereinigten Staa¬ 
ten qehen soll, in dieser Weise ge¬ 
bucht werden kann, wird die deutsche 
Behörde bis zum 15. eines jeden Monats 
der zuständigen Dienststelle der Streit- 
kiäfte eine Liste über die im Laufe des 
vorhergehenden Monats ausgezahlten 
Entschadiqunqsbeträqe übersenden. 

§ 7 

Es wird gemäß Absatz (14) des Ar¬ 
tikels 8 des Finanzvertrags vereinbart, 
daß 75 v. H. des von den zuständigen 
deutschen Behörden oder von dem 
deutschen Gericht zuerkannten Ent- 
schädiqunqsbetraqs zu Lasten der im 
Rahmen des Finanzvertrags für den 
Unterhalt der Streitkräfte zur Verfü¬ 
gung gestellten Mittel qehen. Die 
übrigen 25 v. H. des Entsdiädigungs- 
betrags werden von der Bundesrepu¬ 
blik getragen. 

§ 8 

Die Bestimmungen dieses Anhangs 
finden keine Anwendung in den Fällen 
des Absatzes (16) des Artikels 8 des 
Finanzvertraqs. 


LISTE IV 

Änderungen zu dem Vertrag 
zur Regelung aus Krieg und 
Besatzung entstandener Fragen 


Einlcitungsformel: 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt: 

„Die Bundesrepublik Deutschland, 
die Vereinigten Staaten von Amerika, 
das Vereinigte Königreich von Groß¬ 
britannien und Nordirland und die 
Fianzösische Republik sind wie folgt 
übereingekommen:" 


ERSTER TEIL , 

Allgemeine Bestimmungen 
Artikel 8 (d): 

Die Worte .Absatz (6) des Artikels 4 
des Zweiten Teiles dieses Vertrages" 
sind tu ersetzen durch die Worte „Ab¬ 
satz (1) des Artikels 12 dieses Teiles", 

Artikel 8 (e): 

Der Unterabsatz wird gestrichen. 


Federal Republic under paragraph 12 
of Article 8 of the Finance Convention. 


Section 6 

To enable that part of the compen- 
sation awarded by the German agen- 
cies or Courts which under Section 7 of 
this Annex is to be charged to the 
funds for the Support of the Forces of 
the United States to be so charged. the 
German agency shall by tbe fifteerth 
day ot each month furnish to tne ap- 
propriate agency of the Forces a list 
showinq the amounts of compensation 
paid during the previous month. 


Section 7 

It is agreed, as provided for in para¬ 
graph 14 of Article 8 of the Finance 
Convention, that 75 per Cent of the 
compensation awarded by the appro- 
priate German agencies or by the 
ordinary German courts shall be 
charged to the funds for the support of 
the Forces made available under the 
Finance Convention. The remaining 25 
per cent of the compensation shall be 
borne by the Federal Republic. 


Section 8 

The provisions of this Annex shall 
not affect the provisions of paragraph 
16 of Article 8 of the Finance Con¬ 
vention. 


SCHEDULE IV 

Amendments to the Convention 
on the Settlement of Matters 
Arising out of the War 
and the Occupation 

Introductory wcids: 

Substitute: 

"The United States of America, the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, the Frencb Republic 
and the Federal Republic of Germany 
agree as follows:" 


CHAPTER ONE 

Genera! Provisions 
Article 8, sub-paraqraph (d): 

For the words "paragraph 6 of Article 4 
of Chaptei Two of the present Con¬ 
vention*, substitute the words "para¬ 
graph 1 of Article 12 of this ChapteT". 


Article 8, sub-paragraph (e): 
Delete. 


ä l'instance intentee rontre la Repu- 
blique Föderale en vertu des dispo- 
sitions du paragraphe 12 de TArticle 8 
de la Convention Financiere. 

Section 6 

Pour permettre que la partie de Lin- 
demnite allouee par les organismes et 
les tribunaux allemands soit, en vertu 
des dispositions de la Section 7 de la 
presente. Annexe, imputee sur les fonds 
destines ä 1 entretien des Forces des 
Etats-Unis, 1‘orgamsme allemand de- 
vra. le 15 de chaque mois. fourr.ir ä 
l’orqanisme competent des Forces une 
liste enumerant le montant des indem- 
nites payees au cours du mois prece- 
dent. 


Section 7 

11 est convenu, conformement au pa¬ 
ragraphe 14 de 1’ArticIe 8 de la Con¬ 
vention Financiere, que 75 ^/o de Lin- 
demnite allouee par les organismes 
competents allemands ou par les tri¬ 
bunaux allemands de droit commun 
seront imputes sur les fonds destines 
ä l entretieD des Forces et rendus dis¬ 
ponibles en vertu de la Convention 
Financiere. Le solde de 25 °/o de l'in- 
demnite sera supportö par la Röpu- 
blique Fedörale. 

Section 8 

Les dispositions de la prösente An¬ 
nexe n’affectent pas les dispositions 
du paragraphe 16 de l'Article 8 de la 
Convention Financiere. 


ANNEXE IV 

Amendements ä la Convention 
sur le Reglement de Ouestions 
issues de la Guerre 
et de l’Occupation 

Formule d’i n t r o d u c ti o n : 
Remplacer par le texte suivant: 

('La Republique Francaise, les Etats- 
Unis d'Amerique, le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et U'Irlande du Nord 
et la Republique Föderale d'Allemagne 
conviennent des dispositions suivan* 
tes:» 


CHAPITRE PREMIER 

Dispositions Genörales 
Article 8, alinea (d): 

Remplacer les mots «paragraphe 6 de 
l’Article 4 du Chapitre Deuxieme de la 
presente Convention» par «paragraphe 
1 de LArticle 12 du present Chapitre ». 

Article 8, alinea (e): 

Supprimer. 
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Neu hinzukommende Artikel: 


„Artikel 9 

(1) Die von der Alliierten Hohen 
Kommission erlassenen Rechtsvor¬ 
schriften über die Umgestaltung des 
deutschen Kohlenbergbaus und der 
deutschen Eisen- und Stahlindustrie 
b*eiben in dem Umfang, in dem sie am 
Tage des Inkrafttretens dieses Ver¬ 
tanes gelten, in Kraft, soweit und so¬ 
lange vor d'esem Zeitpunkt angeord- 
nete Entfleditungsmaßnahmen noch 
ricrchzuführen sind oder Berechtigte 
noch geschützt werden müssen. 

(2) Die Bundesregierung wird dafür 
sorgen, daß die in Durchführungsver¬ 
ordnungen oder Anordnungen der 
Alliierten Hohen Kommission oder 
der ihr nachgeordneten Dienststellen 
auf Grund der in Absatz (1) dieses 
Artikels bezeichneten Rechtsvorschrif¬ 
ten angeordneten Maßnahmen, sowie 
die Maßnahmen, die auf Grund der 
durch diese Anordnungen gebilligten 
Pläne zu treffen sind, vollständig 
durchgeführt werden, 

(3) Die Bestimmungen dieses Arti¬ 
kels stehen den auf Grund des Ver¬ 
trages über die Gründung der Euro¬ 
päischen Gemeinschaft für Kohle und 
Stahl zulässigen Erweiterungen oder 
Zusammenschlüssen von Unternehmen 
des deutschen Kohlenbergbaus und 
der deutschen Eisen- und Stahlindu¬ 
strie nicht entgegen. 


Artikel 10 

(1) Nach Maßgabe der folgenden 
Vorschriften wird ein Gemischter Aus¬ 
schuß von sieben Sachverständigen 
gebildet. Drei seiner Mitglieder hat 
die Bundesrepublik und je eines jede 
der Drei Mächte zu bestellen, sobald 
bei der Bundesregierung erstmalig ein 
Antrag gemäß Absatz (3) dieses Arti¬ 
kels eingegangen ist und die Bundes¬ 
regierung dies den Drei Mächten mit- 
geteilt bat. Innerhalb von sechs Mone¬ 
ten nach dieser Mitteilung wählen die 
so bestellten Mitglieder mit Stimmen¬ 
mehrheit ein siebentes Mitglied. Soll¬ 
te das siebente Mitglied innerhalb 
dieser Frist nicht gewählt sein, oder 
die Wahl nicht angenommen haben, so 
ist der Verwallungsret der Bank für 
Internationalen Zahlungsausgleich zu 
ersuchen, als siebentes Mitglied einen 
Sachverständigen zu bestellen, der 
rieht Staatsangehöriger eines Unter¬ 
zeichnerstaats ist. 

(2) Aufgabe des Gemischten Aus¬ 
schusses ist es, Anträge auf Verlänge¬ 
rung von Fiisten zu prüfen, die für die 
Veräußerung von Wertpapieren in 
Durchführungsverordnungen oder An¬ 
ordnungen APiiertrn Hohen Korn- 
nvs-'on, oder dei ihr nachooo»dneten 
DicnststeMen, oder auf Grund der Be¬ 
stimmungen eines durdi eine solche 
Anordnung gebilligten Planes als 
li-ße.te Fiisten festgesetzt sind. 

(31 Die Anträge sind bei der Bundes¬ 
regierung spätestens ein Jahr vor Ab¬ 
lauf der für die Veräußerung der 
Wertpapiere gesetzten Frist zu stel¬ 
len. Bis zur Entscheidung des Ge¬ 
mischten Ausschusses kann der An- 


A d d new A r t i c 1 e $ : 

"Article 9 

1. The Allied High Commission 
logislation conceining the reorganiza- 
tion of the German coal mining and 
iron and Steel industries, to the extent 
that such legislation is in force on the 
date of the entry into force of the 
present Convention, shall be main- 
tained in force in so far and so long 
as deconrentralion rneasures ordered 
before tbat date are still to be carried 
out or cloimants are still to be pro- 
tocted. 

2. The Fede>al Government shall 
ensure that the measures decreed 
under the legislation referred to in 
Paragraph 1 of this Article by regulo- 
tions or Orders of the Allied High 
Commission or of its subordinate 
bodies as well as the rneasures 
required to be taken in Implementa¬ 
tion of the plans approved by such 
Orders shall be carried through to 
completion. 

3. The piovisions of this Article 
shall be without prejudice to such 
expansion or affiliation of enterprises 
of the German coal mining and iron 
and Steel industries as shall be per- 
mitted under the Treaty on the 
Establishment of the European Com¬ 
munity for Coal and Steel. 


Article 10 

1. A mixed committee of exnerts 
composed of seven members shall be 
established according to the following 
procedure. Three of its members shall 
be appointed by the Federal Republic 
and onc by each of the Three Powers 
immediately after the Federal Govern¬ 
ment has received the first apnlica- 
tion under paraqiaph 3 of th is Aiticle 
and has notified the Three Powers of 
that faci. The members so anpointed 
shall clect a seventh rnember by 
majeritv vo f e within six months alter 
this uotificotion. I f within that time 
the seven th rnember shall not have 
been eieeied or shall not have 
accepted elertinn, the Board of Direc- 
ti: r s of the Bank foi International 
Sfclt'ements shc.ll be requested to 
appontt as a sevenfh member an 
expert who shall not De a national of 
any of the Signato r y States. 

2. The function of the Mixed Com¬ 
mittee shall be to cotisirier apphea- 
tiens for exiensions of the final time 
for the disoovtien of Securities 
regui^ed bv rcruila^ons or Orders of 
the Ah'ed H ; '*h Commission or Ls 
subo clinate howes or by reason of 
the terms of c plan approved bv any 
such order 


3. Applications must be filed with 
the Federal Government not later than 
cne vear before the expiration of the 
time fixeä for the disposition of the 
Securities. The applicant shail, until 
the decision of the Mixed Committee 


Ajouter les nouveaux articles 
s u i v a n t s : 

« Article 9 

1. — La legislation de ia Haute Com¬ 
mission Alliee non-abrogee a la date 
d cntree en vigueur de la presente 
Convention et relative ä la deconcen- 
tration des industries charbonnieres et 
siderurgiques ailemandes sera main- 
tentie en vigueur pour autant et aiissi 
longtcmps que des mesures de decon- 
centration ordonnees avant cette da f e 
restent ä executer ou que des ayanls- 
droit restent ä proteger. 

2. — Le Gouvernement Federal fera 
en Sorte que des mesures edictees en 
Application de la legislation menlion- 
i»ee au paragraphe 1 du present A r - 
licle par voie de reglements ou d or- 
dres pris par la Haute Commission 
Alliee ou ses organismes subordonnes, 
ainsi que les mesures dont l'applica- 
tion est exigee en application des 
plans approuves par de tels ordres, 
soient entierement executees. 

3. — Les dispositions du present Ar¬ 
ticle ne pourront etre opposees aux ex- 
pansions et aux affiliations d’entrepri- 
ses des industries ailemandes charbon¬ 
nieres et siderurgiques qui seront per- 
mises sous le regime du Traite insti- 
tuant la Communaute Europeenne du 
Charbon et de l'Acier. 


Article 10 

1. — Un comitö mixte d’experts com- 
pose de sept membres sera cree con- 
formement aux dispositions ci-apres. 
Trois de ses membres seront nemmes 
par la Republique Föderale, et un par 
cbacune des trois autres Puissances, 
aussitöt que le Gouvernement Federal 
aura recu la premiere requete pre- 
sentee en application du paragraphe 3 
du present Article et en aura informe 
les trois autres Puissances. Les mom- 
bres ainsi nomnics eliront ä la maio- 
rite le seplieme membie dens un dclai 
de six mois ä partir de rette noLfma- 
Ucn. Ai' cas cü, ä Texpiration de ce 
delai, le septieme merr.bre n'auraii pas 
ete nomme ou n'aurait pas accepte sa 
designation, il sera deuende au Co-i- 
sei’. ^Administration de la Bcnqiu oes 
Reglements Internaiionaux de desi- 
gner pour ce posle un expert qui ne 
soit pas rcssortissant de l un des Etats 
Signateiies. 

2. — Les fonctions du Comite Mixte 
consistent ä etudier les requetes ten- 
dant au report du terme final fixe, pour 
la vente des titres, soit par un regle- 
ment ou un ordre cmanant d^ la Haute- 
Commission Alhee ou d un de ses 
ocanismes subordonnes. seit aux 
termes cun plan approuva par un u-1 
ordre. 


3. — Les reauetas seront denosees 
aupies du Gouvernement Federal au 
plus tard un an avant l expiration au 
dclai fixe pour la vente des titres. Le 
requerant aura le droit, jusqu a ce que 
le Comite Mixte ait pris sa decision. 
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traust* der seinen Antrag durch Ein¬ 
reihung v.ei : e;ei Schaltsätze ergän¬ 
ze*». 

(4) Der Gemischte Ausschuß ver¬ 
längert die für die Veräußerung der 
Wertpapiere gesetzte Frist, sofern der 
Antragsteller dartut, daß die Wert¬ 
papiere trotz zumutbarer Bemühungen 
zu wirtschaftlich tragbaren Bedingun¬ 
gen und auf einer mit dem deutschen 
Angemeininteresse zu vereinbarenden 
Grundlage nicht veräußert werden 
konnten und eine solche Veräußerung 
auch innerhalb der restlichen Frist 
nicht möglich ist, ohne daß eine nach¬ 
haltige Störung des deutschen Kapital¬ 
marktes verursacht wird. 

(5) Fristverlängerungen gemäß Ab¬ 
satz (1) dieses Artikels werden für 
einen Zeitraum bis zu einem Jahr ge¬ 
währt; auf weiteren Antrag ist eine 
erneute Verlängerung unter den in Ab¬ 
satz 14] bezeichneten Voraussetzungen 
möglich. Dei Gemischte Ausschuß kann 
jede Verlängerung oder erneute Ver¬ 
längerung mit zweckdienlichen Auf- 
laqen verbinden 

(6) Der Gemischte Ausschuß trifft 
seine Entscheidungen mit der Mehrheit 
seiner Stimmen. Er hat sie vor Ablauf 
der für die Veräußerung der Wert¬ 
papiere festgesetzten Frist zu erlassen. 

(7) Die Bezüge der Mitglieder des 
Gemischten Ausschusses tragen die 
Unterzeichnerstaaten jeweils für die 
von ihnen bestellten Mitglieder. Die 
Bezüge des siebenten Mitglieds wer¬ 
den zur Hälfte von der Bundesrepublik 
und zu ie einem Sechstel von jeder der 
Drei Mächte getragen. Die übrigen 
Kosten kann der Gemischte Ausschuß 
den Antragstellern ganz oder teilweise 
auferleqen 


(8) Der Gemischte Ausschuß be¬ 
stimmt seine Verfahrens- und Ge¬ 
schäftsordnung selbst 


Artikel ! 1 

(1) Die von der Alliierten Hohen 
Kommission erlassenen Rechtsvor¬ 
schriften über den Abschluß der Ent¬ 
flechtung und Liquidation de. L G. 
Farbenindustrie A G i. L biedren in 
dem Umfang, m dem sie im Zeitpunkt 
des Inkrafttretens dieses Vertrages 
gelten, in Kraft, bis die Liquidation 
der I. G. Farbenindustrie A. G. i. L. ge¬ 
mäß den genannten Vorschriften voll¬ 
ständig durchgeführt ist. In Satz 1 die¬ 
ses Absatzes öezeichnete Rechtsvor¬ 
schriften, die Rechtsverhältnisse re¬ 
geln, welche die Beendigung der Liqui¬ 
dation d?r I G. Förderindustrie A. G. 
i. L. überdauern, bleiben bis zur voll¬ 
ständigen Abwicklung dieser Rechts¬ 
verhältnisse in Kraft. 


(2) Die Bundesregierung wird dafür 
sorgen, daß die durch die Durchfüh¬ 
rungsverordnungen oder Anordnungen 
der Alliierten Hohen Kommission oder 
der ihr nachgeordneten Dienststellen 


H rende/ed, be entitled to file anv 
aduiLona 1 supporting puperb. 


4. The Mixed Committee shall 
extend the time fixed for the disposi- 
tion of the securities, provided that 
the applicant establishes that all of 
such securities could not, with the 
exercise of reasonable efforts, be 
disposed of on reasonable terms and 
on a basis which is compatible with 
the German public interest and that 
such disposition will not be possible 
within the remaining time without a 
disruptive effect on the German 
capital market. 

5. Any extension under paragraph 4 
of this Article shall bearanted for not 
more than one vear buif shall be sub- 
ject to renewal upon a further applica- 
tion on the basis of the Standards set 
forth in that paragraph. The Mixed 
Committee may attach appropriate 
conditions to any such extension or 
renewal. 


6. The decision of a majority of the 
members shall constitute the decision 
of the Mixed Committee. The Com¬ 
mittee shall render its decision before 
the expiration of the time fixed for the 
disposition of the securities 

7. The emoluments of the members 
of the Mixed Committee shall be paid 
by each of the Signatory States in 
respert of the member or members 
appointed by it. One-half of the 
emoluments of the seventh member 
shall be paid by the Federal Repnblic, 
and one-sixth bv each of the Three 
Powers. The Mixed Committee may 
Charge the remaining ccsts, in whole 
or in part, to the applicants. 


8. The Mixed Committee shall 
adopi its own rules for the conduct of 
its business 


Article 11 

•t. The Allied High Commission 
leqislation concerning the termination 
of the deconcentralion and licuida- 
ticsn of the 1. G. Farbenmrir,s*rjc 
A. G. i. L. to the exten! thr.t such legis- 
laiion is in fo r ce on the entry into 
force of the present Convention chall 
be maintained in force until the 
liquidation of the I. G. Farbenindustrie 
A. G. i. L. in accordance with such 
legislation has been completely carried 
out. Those provisions of the legisla¬ 
tion referred to in the Frst sentence 
of this paragraph which concern riqhts 
or obliqations (Rechtsverhältnisse) 
continuing to exist after the comple- 
tion of the liquidation of T. G. farben¬ 
industrie A. G. i. L. shall be main¬ 
tained in force until such right? and 
Obligation*; have been completely 
settled. 

2. The Federal Government shall 
ensure that the measures decreed 
under the legislation referred to in 
paragraph 1 of this Article by regula- 
tions or Orders of the Allied High 


de deposer toös dof un.ents s.mpV- uen- 
laires ä 1'appni de sa bemand". 

4. — Le Comite Mixte prolonoera ]e 
delai fixe pour la vente des tit»es pour 
autant que le requerant etabhra que 
tous les titres n'ont pu, en depii def- 
forts serieux, etre vendus ä des con¬ 
ditions raisonnables et compatibles 
avec l'interet public cn Allemagne, et 
qu il n est pas non plus possible de 
reabser cetle vente dans le delai res¬ 
tant sar.s troubler de facon durable le 
marche allemand des capitaux. 


5. — Aucune prorogation de delai en 
application du paregraphe 4 du pre¬ 
sent Article ne pourra exceder un an. 
Toutefois, la Prolongation pourra etre 
renouvelee sur le vu d une nouvelle 
requele ä lexamen de laquelle s'ap- 
pliqueront les niemes criteres. Le Co¬ 
mite Mixte pourra attacher des con¬ 
ditions appropriees ä l’octroi d une 
prorogation de delai ou au renouvel- 
lement de la prorogation. 

6. — Les decisions du Comite Mixte 
seront prises ä la majorite de ses mem- 
bres. Le Comite devra prendre sa de¬ 
cision avant l expiration du delai fixe 
pour la vente des valeurs. 

7. — Les traitements et indemnites 
des membres du Comite Mixte seront 
payes par les Etats Signataires, chacun 
supportant les depenses afferentes aux 
traitements et indemnites du ou des 
membres qu'il a nommes. La Republi- 
que Föderale supportera la moitie des 
emoluments et des indemnites du sep- 
tieme membre; chacune des Treis Puis- 
sances en supportera un sixieme. Le 
Comite Mixte pourra imputer le reste 
des frais, en totalite ou en partie, aux 
requerants. 

8. — Le Comite Mixte fixera ses pro¬ 
pres regles de fo;ictionn«me;.i. 


Article 11 

1. — La legislation de <ä 1 Imite-Cem- 
mission Alliee non-abrogee ä la aate 
d entree en vigueur de la presente 
Convqr.iion e lelaiive n ITchA.c ment 
de la de^onceutration et de la liomöa- 
t?on de I LG. Farbenindustrie. A. C. i. L. 
sera maintenue en vigueur jusqu'a ce 
que la liquidation de I LG. Farbenir.dus- 
trie A. G. i. L. soit achevee conforme- 
ment o celle legislation. Les dbposi- 
tions de la legislation precitee, rela¬ 
tives aux droits et cbligations (Rechts¬ 
verhältnisse) qui rontinueroiu ä *xis- 
ter apres ! achevement de la Fquu! :iion 
de 11 G. farbenindustrie A. G i. L res- 
teront en vigueur jusqu ä ce qt <~es 
droits ct obligalions aient eie deimi- 
tiveinent satisfaits. 


2. — Le Gouvernement Federal fera 
en Sorte que les mesures, edictees en 
application de la. legislaticn inen'ion- 
nee au paragraphel du present Article 
par voie de reglements ou dordres 
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auf Grund der in Absatz (1) dieses Ar¬ 
tikels bezeichnten Recbts\orsdiriften 
angcordneien Maßnahmen vollständig 
durchgeftihrl werden. 

Artikel 12 

(1) Nadi Inkrafttreten dieses Ver¬ 
trages wird der in AYtikel 13 (abgeän- 
rierle Fassung) des Gesetzes Nr. 27 der 
Alliierten Hohen Kommission vorge¬ 
sehene Prüfungsausschuß aus drei von 
der Bundesrepublik bestellten Mitglie¬ 
dern und je einem von jeder der Drei 
Mächte bestellten Mitglied bestehen. 
In dieser Besetzung bleibt der Prü¬ 
fungsausschuß die einzige zuständige 
Stelle, um auf Antrag eines Beteiligten 
Anordnungen nachzuprüfen, die auf 
Grund von Artikel 5 Buchstabe c des 
Gesetzes Nr. 27 oder auf Grund von 
Artikel 5 Absatz fl) des Gesetzes Nr. 35 
der Alliierten Hohen Kommission er¬ 
lassen worden sind. Die Unabhängig¬ 
keit der Mitglieder des Prüfungsaus¬ 
schusses und ihre Entscheidungsfrei¬ 
heit dürfen nicht durch Anweisungen 
oder andere Maßnahmen ihrer Regie¬ 
rungen beeinträchtigt werden. Vor der 
Entscheidung hat der Prüfungsausschuß 
dem Antragsteller rechtliches Gehör zu 
gewähren. 

(2) Die Bezüge der Mitglieder des 
Prüfungsausschusses tragen die Unter¬ 
zei chnerstaaten jeweils für die von 
ihnen bestellten Mitglieder. Die übri¬ 
gen Kosten des Prüfungsausschusses 
werden zur Hälfte von der Bundes¬ 
republik und zu je einem Sechstel von 
jeder der Drei Mächte getragen. 


Artikel 13 

Um einen reibungslosen Übergang 
von dem Besatzungsregirae zu nor¬ 
malen diplomatischen Beziehungen zu 
erleichtern und die Unterbringung der 
Botschaften und Konsulate des Ver¬ 
einigten Königreichs, der Vereinigten 
Staaten und der Französischen Repu¬ 
blik zu ermöglichen, wird den Regie¬ 
rungen des Vereinigten Königreichs, 
der Vereinigten Staaten und der Fran¬ 
zösischen Republik hiermit das Recht 
gewährt, voibehältlich einer Entschä- 
digunqszahlunq in den in Betracht kom¬ 
menden Fällen, das im Zeitpunkt des 
Inkrafttretens dieses Vertrags von 
ihnen genutzte Eigentum während 
einer Übergangszeit weiter zu benut¬ 
zen, vorausgesetzt, daß dieses Eigen¬ 
tum für den Gebrauch der von ihnen zu 
errichtenden Botschaften und Konsu¬ 
late benötigt wird." 


ZWEITER TEIL 

Dekartellierung und Entflechtung 

Der Teil wird gestrichen. 


DRITTER TEIL 
Innere Rückerstattung 
Artikel 1 (a) (i): 

Die Worte „Gesetz Nr. 53 der Militär¬ 
regierung, abgeändert oder ergänzt 
durch die Verordnungen Nr.... 240 
und 243" sind zu ersetzen durch die 


Commission or of iis suhordinate 
bodies shal) be carricu tbrough to 
completion. 


Article 12 

1. After the entry into force of the 
present Convention the Board of Re¬ 
view provided for under Article 13 fas 
amended) of Allied High Commission 
Law No. 27 shall consist of one mem- 
ber appointed by each of the Th ree 
Powers and three members appchnted 
by the Federal Repubiic. As so consti- 
tuted this Board of Review shal! con- 
tinue to be the sole appropriate body 
to review, on the Petition of interested 
persons, any Orders issued under sub- 
paragraph (c) of Article 5 of Law 
No. 27, or under paragraph 1 of Ar¬ 
ticle 5 of Allied High Commission Law 
No. 35. The independence of the mem¬ 
bers of the Board of Review and their 
freedom of decision shall not be im- 
paired by instructions or other actions 
of their Governments. Before render- 
ing a decision the Board of Review 
shal] qrant the claimant a hearing. 


2. The emoluraents of the members 
of the Board of Review shall be paid 
by each of the Signatory States in re- 
spect of the member or members ap¬ 
pointed by it. One-half of the remain- 
ing expenses cf the Board of Review 
shall be borne by the Federal Repubiic, 
and one-sixth by each of the Three 
Powers. 


Article 13 

In order to facilitate the smooth 
transition from the Occupation regirae 
to normal diplomatic relationships, and 
to provide for the accommodation of 
the Embassies and Consulates of the 
United States of America, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern 
Irel&nd and the French Repubiic, the 
Governments of the United States, the 
United Kingdom and the French Re¬ 
pubiic are hereby granted the right, 
subject tc the payment of compensa- 
tion in appropriate cases. to the con- 
tinued use for a transitional period of 
the property used by them on the entry 
into force of the present Convention 
provided such property is reguired fo: 
use by the Embassies and Consulates 
to be set up by them/ 


CHAPTER TWO 

Decartelization and Deccncentration 

Deiete whole Chapter. 


CHAPTER THREE 
Internal Restitution 
Article 1, sub-paragraph (a) (i): 

For the words "Military Government 
Law No. 59, as amended or supple- 
mented by Ordinances No. . . . 240 and 
243" substitute the words "Military 


piis par la Kaute-Commission Allier 
ou ses organismes subordonnes, soient 
enticicment executees. 


Article 12 

1. — Apres l'entree en vigueur de Ia 
presente Convention, la Commission 
de Revision prevue ä 1 Article 13 
amende de la Loi No 27 se composera 
de trois membres nommes par la Re- 
publique Föderale et dun memb'i 
nomme par chacuno des Trois Puis- 
sances. La Commission de Revision 
ainsi constituee conti.nuera d etre 1c 
seul organisme competent pour exa- 
miner, ä la requele de toute personne 
interessee, tout ordre edicte en appli* 
cation de Talinea (c) de l'Article 5 de 
la Loi No 27 ou du paragraphe 1 de 
TArticle 5 de la Loi N° 35 de la Haute- 
Commission Alliee. L independance 
des membres de la Commission de 
Revision et leur liberte de decision ne 
seront pas entravees par des instruc¬ 
tions ou par toute autre mesure de 
leurs Gouvernements. La Commission 
de Revision devra entendre le reque- 
rant avant de prendre sa decision. 


2. — Les traitements et indemnites 
des membres de la Commission de Re¬ 
vision seront pay£s par les Etats Signa- 
taires, diacun supportant les depenses 
afferentes aux traitements et indem¬ 
nites du ou des membres qu‘il aura 
nemm^s. La R6publique Föderale sup- 
portera la moitie des frais restant, 
chacune des Trois Puissances en sup- 
portera un sixieme. 

Article 13 

Afin de menager une transition sans 
heurts entre le rögime d occupation et 
un regime fonde sur des relations 
diplomatiques normales, et en vue de 
permettre J'installation materielle des 
ambassades et des consulats de la Re- 
publique Francaise, des Etats-Unis et 
du Royaume-Uni, le droit est accorde 
aux Gouvernements de la Republique 
Francaise, des Etats-Unis et du 
Royaume-Uni, sous reserve du paie- 
lnent d une redevance dans les cas ap- 
propries, de continuer ä utiliser, pen- 
dant une periode transitoire, les biene 
dont ils ont l'usage ä la date d'entree 
en vigueur de Ia presente Convention, 
peur aufant qu ils en auiont besuin 
pour les ambassades et consulats 
qu ils creeront. » 


CHAPITRE DEUXlEME 
Döcartellisation et Döconcentration 

Supprimer l'ensemble du chapitre. 


CHAPITRE TROISlEME 
ResMtutions Internes 
A i ti c le 1, alinöa (a) (i): 

Rempldcer les mots «Loi No 59 du 
Gouvernement Militaire, amendee ou 
completee par les Ordonnances Ncs.. . . 
240 et 243 » par «Loi No 59 du Gou- 
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Worte „Gesetz Nr. 59 der Militär¬ 
regierung, abqeandeit oder ergänzt 
diuth die V'erordnunqen Nr. . . . 240 
243. 252 und 255“. 

Artikel 1 (a) (ii): 

Die Woite „Gesetze Nr.... 21 (in ab¬ 
geänderter Fassung) und 30“ sind zu 
ersetzen durch die Worte „Gesetze Nr. 
...21 (in übgeänderter Fassung), 30 
und 42". 

Artikel 1 (b) (i): 

Das Wort „und“ zwischen den Worten 
„Hohen Kommissars* und „Absatz (3)" 
wird ersetzt durch ein Komrna; nach 
den Worten „der Militärregierung" 
werden die Worte eingefügt „und Ver¬ 
ordnung Nr. 254 des Britischen Heben 
Kommissars". 

Artikel 3 Absatz 3: 

Der Absatz wird gestrichen. 

A t t i k el 3 Absatz 5: 
fa), (bl und (c): 

Die Unterabsätze weiden gestrichen. 

Artikel 6 Absatz 1 (a): 

Die Worte „Board of Review' sind zu 
ersetzen durch die Worte „Oberstes 
Rückerstattungsgericht \ 

Anhang Artikel 5 
Absatz 5 (c) (i): 

Der Unterabsatz wird gestrichen. 

Anhang Artikel 9 
Absatz 1 (b): 

Die Worte „durch Durchführungsver¬ 
ordnung Nr. 6 zum Gesetz Nr. 59 der 
britischen Militärregierung errichteten 
Board of Review" sind zu ersetzen 
durch die Worte „durch Verordnung 
Nr. 255 des Hohen Kommissars des 
Vereinigten Königreichs errichteten 
Obersten Pückerstattungsgeiichts J . 


Anhang Artikel 9 

Absatz 2; 

Die Worte „Board of Review* sind zu 
ersetzen durch die Worte „Obersten 
Rückerstattungsoerichts für die bri¬ 
tische Zone“. 


VIERTER TEIL 

Entschädigung für Opfer 
der nationalsozialistischen Verfolgung 

A b s a 1 2 4 

Der Absatz wird gestrichen. 


FÜNFTER TEIL 

Äuflere Restitutionen 
Artikel 2 Absatz 2: 

Die Worte „8. Mai 1955“ sind zu er¬ 
setzen durch die Worte „8. Mai 1956*. 
Die Worte „8. Mai 1956* sind zu er¬ 
setzen durch die Worte „8. Mai 1957“. 


Government Law No. 59 as amended 
o: «npnlcmented by Ordinances No. ... 
2-0 243. 252 and 255“. 


Article 1 sub-paraqraph (a) (ii): 

For the words “Laws No. ... 21 (as 
aieermud) and 30“ substitute the words 
"Laws No . . 21 (as amended). 30 and 

49“ 


Article 1 sub-paraqraph (b) (i): 
Replace the wuid “and“ between "High 
Commissioner’ and paraqraph 3" bv 
a commaiadd after “No. 202" the words 
“and Ordinance No. 254 of the United 
Kinqdom High Commissioner". 


A rticle 3, paraqraph 3: 
Delete 

Article 3, paraqraph 5 

(a) fb) (cp 

Delete. 


Article 6. paraqraph 1 (a): 

For the words "Board of Review* sub¬ 
stitute the words "Supreme Restitution 
Court” 


Annex, Article 5, 
paraqraph 5 (c) (i): 

Delete 

Annex, Article 9, 

Paragraph 1 (b): 

For the words 'Board of Review estab- 
lished by Regulation No. 6 under Brit¬ 
ish Military Government Law No. 59” 
substitute the words 'Supreme Resti¬ 
tution Court for the British Zone estab- 
lished by Ordinance No. 255 of the 
United Kingdom High Commissioner \ 


Annex, Article 9. 
paraqraph 2: 

For the words 'Board of Review* sub¬ 
stitute the words “Supreme Restitution 
Court for the British Zone“. 


CHAPTER FOUR 
Compensation 

for Victims of Nazi Persecution 
Paragraph 4: 

Delete. 


CHAPTER FI VE 

External Restitution 
A rticle 2, paraqraph 2- 
Substitute for the words *8 May 1955* 
the words ”8 May 1956“. 

Substitute for the words "8 May 1956* 
the words *8 May 1957*. 


vc'inon.cm Mililairc. amend'jc ou com- 
pieV-e per les Orücnnances Nos . ... 
240, 243, 252 et 255«. 


Article 1, alinea (a) (ii) : 

Rcmplacer les mots « Lois Nos ... 21 
(amendee) et 30« par Lois Nos ... 21 
(amerdee), 30 et 42 ». . 


Article 1, alinea (b) (i): 

Supprimer le mol e; » apres «Haut 
Commissüire Britannique» et ajouter 
in fine «et FOrdonnance N° 254 du 
Haut Commissaire Britannique ». . 


Article 3, paragraphe 3: 

Supprimer. 

Article 3, paragraphe 5 
(a) (b) (c) : 

Supprimer. 

Article 6, paragraphe 1 (a) : 
Remplacer les mots «la Commission 
de Revision (Board of Review) » par 
« la Cour Supreme des Restitutions». 

Annexe, Article 5, 
paragraphe 5 (c) (i): 

Supprimer. 

Annexe, Article 9, 
paragraphe 1 (b) : 

Remplacer les mots «la Commission 
de Revision (Board of Review) insti- 
tuee par le Reglement N° 6 pris er* 
application de la Loi N° 59 du Gou¬ 
vernement Miliiaire Britannique » par 
«)a Cour Supreme des Restitutions 
pour le Zone Britannique, instituee par 
FOrdonnance N° 255 du Haut Com- 
rnissaiie du Royaume- T Jni». 

Annexe. Article 9, 
paregraphe 2: 

Remplacer les mots «Commission de 
Revision» par «Cour Supreme des 
Restitutions pour la Zone Britannique . 


CHAPITRE QUATRIEME 

Indemnisation 

des Victimes de la Persecution nazie 
Paragiaphe 4: 

Supprimer. 


CHAPITRE CINQUIEME 

Restitutions Externes 

Article 2, paragraphe 2: 

Remplacer les mots «8 mai 1955.» par 
« 8 mai 1956 ». 

Remplacer les mots « 8 mai 1956 » par 
« 8 mai 1957 ». 
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Artikel 3 Absatz 1: 

Die Worte „8. Mai 1955" sind zu er¬ 
setzen durch die Worte „8. Mai 195G". 

Artikel 3 Absatz 2: 

Die Worte „8. Mai 1955" sind zu ei- 
setzen durch die Worte „8. Mai 1956". 


SECHSTER TEIL 

Reparationen 

Artikel 2 erster Satz: 

Nach den Worten „Gesetz Nr. 63 der 
Alliierten Hohen Kommission" ist ein¬ 
zulügen „(abgeanciert durch Entschei¬ 
dung Nr. 24 dei Alliierten Hohen Kom¬ 
mission)". 


SIEBENTER TEIL 

Verschleppte Personen und 
Flüchtlinge 

Artikel 1 (a) (b) (c): 

Die Unterabsätze werden gestrichen. 

Artikel 3: 

Der Artikel wird gestrichen. 

Artikel 5: 

Der Artikel wird gestrichen. 


ACHTER TEIL 

Ansprüche gegen Deutschland 
Der Teil mit Anlage wird gestrichen. 


NEUNTER TEIL 

Gewisse Ansprüche gegen fremde 
Nationen und Staatsangehörige 

Artikel 3 Absatz 3: 

Nach den Worten „Gesetz Nr 47 der 
Alliierten Hohen Kommission" ist ein¬ 
zufügen: „{abgeenöort durch Gesetz 
Nr. 79 der Alliierten Hohen Kom¬ 
mission)". 


ZEHNTER TEIL 
Ausländische 

Interessen in Deutschland 

Artikel 2 zweiter Satz: 

Der bisherige Wortlaut wird wie folgt 
ersetzt: 

„Diese Rechtsvorschriften sollen von 
der Bundesrepublik im Einvernehmen 
mit den anderen Unterzeidmerstaaten 
auf der Grundlage deT Bestimmungen 
des Londoner Abkommens über deut¬ 
sche Auslandsschulden vom 27. Fe¬ 
bruar 1953 einer Nachprüfung unter¬ 
worfen werden, soweit diese Rechts¬ 
vorschriften Ansprüche betreffen, auf 
die sich das Abkommen bezieht.“ 


A r t i c 1 e 3. paraqraph 1; 

Substitute for the wo reis "8 May 1055" 
the words "8 May 1956“. 

Article 3, paragraph 2: 

Substitute for the words "8 May 1955" 
the words "8 May 1956". 


CHAPTER SIX 

Reparation 

Article 2, first sentence: 

Insert after the words "Law No. 63" the 
words "as amended by Decision No. 24 
of the Allied High Commission*. 


CHAPTER SEVEN 

Displaced Persons and Refugees 

Article 1, sub-paragraphs (a) (b) (c): 
Delete. 

Article 3: 

Delete. 

Article 5: 

Delete. 


CHAPTER EIGHT 
Claims agalnst Germany 

Delete whole Chapter with Annex. 


CHAPTER N1NE 

Claims agalnst 
Foreign Nations or Nationais 

Article 3. paragraph 3: 

Insert after the words "Law Nc. 47* 
the words ’as amended by Allied High 
Commission Law No. 79". 


CHAPTER TEN 

Foreign Interests Ir Germany 

Article 2, second sentence: 
Substitute: 

"This leqislation shall be reviewed 
by the Federal Republic in Agreement 
v/iih the other Signatory States on the 
basis of the provisions of the Agree¬ 
ment on German External Debts, con- 
cluded in London on 27 February 1953, 
in so tar as this leqislation involves 
Claims dealt with in that Agreement.* 


Article 3. paragraphe 1: 

Rcmplacer les mots 8 mai 1955 par 
« 8 mai 1956 /. 

Article 3, paragraphe 2: 

Remplacer les mots "8 mai 1955 pur 
« 8 mai 1956 >. 


CHAPITRE S1X1EME 

Reparatior.s 
Article 2, lere phrase: 

Inserer apres les mots «Loi N° 63» 
les mots «modifiee par la Decision 
No 24 de la Haute Commission Alhee ». 


CHAPITRE SEPTlEME 

Personnes Ddplacdes et R^fugies 

Article 1, almeas (a) (b) (c): 
Supprimer. 

Article 3; 

Supprimer. 

Article 5: 

Supprimer. 


CHAPITRE HUm£ME 
R^clamations 

ä l'encontre de l’Allemagne 

Supprimer l'ensemble du chapitre et 
son annexe. 


CHAPITRE NEUVlEMF 

Reclamations ä l’encontre des Nations 
Etrang&res ou des Ressortissants 
Etrangers 

Articie 3, paragraphe 3: 

Inserer apres les mots « Loi N° 47 " les 
mots «modifiee par la Loi N° 79 de la 
Haute Commission Alliee». 


CHAPITRE DIXIEME 

Intdr£ts Etrangers en Allemagnc 

Article 2, 2eme phrase: 

Remplacer par le texte suivant: 

«Cette leyielation sera sujette ä re- 
vision par la Repubbque Federale en 
aoeord avec les autres Etats Signa- 
taires sur la base des dispositions de 
I'Accord sur ies Dettes Exterieures 
Allemandes conclu ä Londres le 27 fe- 
vrier 1953 dans la mesure oü cette 
legislation se rapporte ä des creances 
traitees dans cet Accord.» 
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Artikel 6 Absatz 2: 

Die Worte „die geplante Lustenaus- 
gleichsgesetzgebung“ sind zu ersetzen 
durch die Worte „das Gesetz über den 
Lastenausgieicn vom 14. August 1952 
(Bundesgesetzblatt 1 eil 1 Seite 446j“. 

Artikel 6 Absatz 2 
letzter llalbsatz vor fa): 

Das Wort ..genlanlen“ wird gestrichen. 


Artikel 6 Absatz 2 (c) 
letzter Halbsatz: 

Das Wort „geplanten“ wird gestrichen. 

Artikel 6 Absatz 7: 

Änderung erscheint nur in der eng¬ 
lischen Fassung. 

Artikel 7 (a) (i): 

Der Unterabsatz wird gestrichen. 

Artikel 7 (a) (ii): 

Die Worte „Gesetz Nr. 55 der Alliier¬ 
ten Hohen Kommission über die zweite 
Änderung der Gesetzgebung über die 
Währungsreform;" werden gestrichen. 

Artikel 7 (aj (iii), 

(b) und (c) (i) und (ii): 

Die Unterabsätze werden gestrichen. 

Artikel 9 Absatz 1: 

Die Worte „und auch in Verbindung 
mit der Aufrechterhaltung des Geset¬ 
zes Nr. 55 der Alliierten Hohen Kom¬ 
mission" werden gestrichen. 

Artikel 12 Absatz 1: 

Nach Unterabsatz ff) ist einzufügen: 
„Beschwerden auf Grund des Artikels 2 
letzter Satz und des Artikels 7 Ab¬ 
satz 3 des Gesetzes Nr. 8 der Alliierten 
Hohen Kommission, die bei Inkraft¬ 
treten dieses Vertrages bei dem auf 
Grund der Durchführungsverordnung 
Nr. 1 zum Gesetz Nr. 8 (in abgeänder¬ 
ter Fassung) errichteten Beschwerde¬ 
ausschuß für Patentsachen anhängig 
sind, gehen hiermit an die Schiedskom¬ 
mission über und werden von ihr in 
derselben V/eise weiterbehandelt, wie 
Berufungen auf Grund dieses Artikels." 


ELFTER TEIL 

Erleichterungen für die Botschaften 
und Konsulate der Drei Mächte 
in der Bundesrepublik 

Der T eil wird gestrichen. 


ZWÖLFTER TEIL 

Zivile Luftfahrt 

Artikeln 

Die Worte „Artikel 2 bis 7" sind zu 
ersetzen duidi ..Artikel 2 bis 6“. 

Artikel 7: 

Der Artikel wird gestrichen. 


Arlicle 6, paraqraph 2: 

Substituie for the words "the proposed 
Final Equalisation of Burdens (Lasten- 
ausqleich) Law“ the words “the Law 
on Equalisation of Burdens of 14 Au¬ 
gust 1952 (Bundesgesetzblatt Teil I 
Seite 446)". 

Article 6. paraqraph 2 

(last phrase betöre sub-paragraph (a)): 

Delete the word "proposed". 


Article 6, paraqraph 2 fc) 

(last phrase): 

Delete the werd "proposed". 

Article 6. paraqraph 7: 

Delete the word "Final* (Enqlish text 
only). 

Article 7 , sub-paraqraph (a) (i): 
Delete. 

Article 7, sub-paragraph (a) (ii): 
Delete the words "No. 55 (Second 
Amendment of Legislation concerning 
Monetary Reform),". 


Article 7, sub-paragraphs (a) (ni), 
(b) and (c) (i) and (ii): 

Delete 

Article 9, paraqraph 1: 

Delete the words "and also in Connec¬ 
tion ... Law No. 55". 


Article 12, paraqraph 1: 

Insert after sub-paragrapb (f): 
"Appeals under the last sentence of 
Article 2 and paragraph 3 of Article 7 
of Allied High Commission Law No. 8, 
pending on the entry into force of the 
present Convention betöre the Patent 
Appeal Board established by Regula¬ 
tion No. 1 under Law No. 8 (amended), 
are hereby transferred to the Aibitral 
Commission and sh all te dealt with by 
it in the same manner as appeals under 
this Article." 


CHAPTER ELEVEN 

Facilities for tbe Embassles and 
Consulafes of the Three Powers 
in the Federal Republic 

Delete whole Chapter. 


CHAPTER TWELVE 
Civil Aviation 

Article 1: 

Substitute for the woids "Articles 2 
to 7" the words “Articles 2 to 6". 

Article 7: 

Delete. 


A i 1 i i ! o 6, pai cigraphi* 2 
Pompiacer les ir.ots •• la Loi definitive 
envisegee sur la perequation deschar- 
ges (Lastenausgleich) pur « la Loi sur 
la perequation des charges en date 
du 14 aoüt 1952 (Bundesgesetzblatt 
Teil I Seite 446) ». 

Article 6, paragraphe 2 
(derniere phrase avant ] alinea fa)): 
Remplacer les mots « en veitu du pro- 
jet de perequation des charges» par 
« en vertu de la perequation des 
charges » 

A r ti cl e 6, paragraphe 2 (c) 

(derniere phrase) : 

(texte anglais et allemand seulement) 

Article 6, paragraphe 7 : 

(texte anglais seulernent). 

Article 7, alinea (a) (ii) : 

Supprimer 

Article 7. alinea (a) (ii) : 

Supprimer les mots «No 55 (portant 
2eme amendement ä la legislation sur 
la reforme monetaire), ». 

Article 7, alineas (a) (iii) 

(b) et (c) (i) (ii) : 

Supprimer. 

Article 9, paragraphe 1 : 

Supprimer les mots « et dgalement en 
liaison ... Haute Commission Alliee ». 

Article 12, paragraphe 1 s 
Inserer apres 1 alinea (f) : 

«Les demandes d appel en vertu de 
la derniere phrase de 1’Article 2 et du 
paragraphe 3 de l'Article 7 de la Loi 
N° 8 de la Haute Commission Al'iee, 
en instance ä la date d entree eh vi- 
gueur de la presente Convention de- 
vant la Commission d Appel en ma- 
tiere de Brevets, instituee par le Regle¬ 
ment N° 1 pris en applicanon de la Loi 
N° 8 (amendee), seht transfeiees a la 
Commission Arbitrale et seront exa- 
minees par eile de la meme maniere 
que les demandes d appel presentec* 
en vertu du present Article.» 

CHAPITRE ONZlEME 

Facilitys dont disposeront les 
Amfcassades et les Consulats des Trois 
Puissances sur le Tenitoire de la 
Rdpublique Fed^rale d'AUemagne 

Supprimer l'ensemble du chapitre. 

CHAPITRE DOU21EME 

Aviation Civile 
Article 1 : 

Remplacer les mots « Articles 2 ä 7 in- 
clus » par «Articles 2 ä 6 inclus». 

Article 7: 

Supprimer. 
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LISTF V 

Änderungen zu dem Abkommen 
über die steuerliche Behandlung 
der Streitkräfte 
und ihrer Mitglieder 

Einleitungsformel 

Der bisheriqe Wortlaut wird wie folgt 

ersetzt 

.Die Bundesrepublik Deutschland, 
die Vereinigten Staaten von Amerika, 
das Vereinigte Königreich von Groß¬ 
britannien und Norriirland und die 
Französische Republik sind wie folgt 
übe rein gekommen 

Artikel 5: 

Nach dem Wort „Veihandlungen" ist 
einzufügen „oder auf eine andere zwi¬ 
schen allen Untexzeichnerstaaten ver¬ 
einbarte Weise". 

Artikel 6 Absätze 1, 2 und 3: 

Die Absätze werden gestrichen. 


SCHEDULE V 

Amendments to the Agreement 
on the Tax Treatment of the 
Forces and their Members 


Introductory words: 

Substitute: 

'The United States of America the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, the Frtnch Republic 
and the Federal Republic of Germany 
egree as follows:' 


A r t i c 1 e 5: 

After the word 'negotiations" insert 
the words 'or by otber means agreed 
betwecn all the Signatory States" 


Article 6, paragraphs 1, 2, 3: 
Delete. 


ANNEXE V 

Amendements ä l’Accord relatif 
au Regime fiscal applicable aux 
Forces et aux Membres 
des Forces 

Formule d introduction : 
Remplacer le texte actuel par le texte 
suivant: 

<• La Republique Franchise-, ies Etats- 
Unis d'Amerique, le Rovaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d lrlande du Nord 
et la Republique Föderale d AlJemagne 
conviennent des dispositior.s suivan- 
tes: 

Article 5: 

Apres le mot * negociations - ajouter 
« ou par tous autres moyens agrees 
par l'ensemble des Etats Signataiies 

Article 6, paragraphes 1, 2 et 3: 
Supprimer. 
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Schreiben ries BundeskanyJers vom 23. Oktober 1954 an jeden der drei Außen¬ 
minister betreuend Bestätigung von Briefen, die im Jahre 1952 ausgetauscht 
worden sind. 


Paris, 23. Oktober 1954 


Seiner Exzellenz 

dem Herrn Minister des Auswärtigen 
der Vereinigten Staaten von Amerika 


Herr Minister, 

Im Verlaut der Verhandlungen betreffend das Protokoll über die Beendigung des Be¬ 
satzungsregimes in der Bundesrepublik Deutschland, das heute unterzeichnet wurde, 
wurden die verschiedenen Schreiben berücksichtigt, die im Mai iy52 im Zusammenhang 
mit der Unterzeichnung des Vertrages über die Beziehungen zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und den Drei Mächten und der Zusatzverträge ausgelauscht worden sind. Der 
Wortlaut dieser Schreiben ist im Bundesgesetzblatt 1954, Teil II, Nr. 3. Seite 242 — 320 
abgedruckt 

Im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland beehre ich mich, Ihnen mit¬ 
zuteilen, daß die Bundesrepublik ihrerseits die in diesen Schreiben gegebenen Zusicherun¬ 
gen und übernommenen Verpflichtungen bestätigt, mit der Ausnahme, daß sie die Schreiben 
Nr. 3, 5, 13, 14, 15 und 19 als nicht mehr anwendbar betrachtet und daß die in der diesem 
Briefe beigefügten Liste bezeichneten Schreiben als den Bestimmungen jener Liste gemäß 
abgeandert gelten. Ich wäre Ihnen für eine Mitteilung darüber dankbar, ob die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika ihrerseits die von ihr in diesen Schreiben gegebenen 
Zusicherungen und übernommenen Verpflichtungen bestätigt. 


Liste der Änderungen 


Schreiben 


Bundesgesetzblatt 1954 
Teil II Nr. 3 


Nr. 1 Absatz 3 Seite 242 

Zu ersetzen durch: 

„Sie haben deshalb beschlossen, ihr Recht in Bezug auf Berlin in einer 
Weise auszuüben, welche der Bundesrepublik die Erfüllung ihrer in Ab¬ 
schrift angeschlossenen Erklärung betreffend Hilfeleistungen für Berlin 
erleichtert und den Bundesbehörden gestattet, die Vertretung Berlins 
und der Berliner Bevölkerung nach außen sicherzustellen.'' 

Hinzuzufügen ist: 

„Erklärung der Bundesrepublik 
betreffend Hilfeleistungen für Berlin 

Im Hinblick auf die besondere Rolle, die Berlin für die Selbstbehaup¬ 
tung der freien Welt gespielt hat und ferner zu spielen berufen ist, 
im Bewußtsein der Verbundenheit der Bundesrepublik mit Berlin als 
der vorgesehenen Hauptstadt eines freien wiedervereinigten Deutschlands, 
in dem Willen, diese Verbundenheit tm Rahmen des Status Berlins zu 
festigen, 

in deir. Willen, ihre Hilfeleistungen für den politischen, kulturellen, 
wirtschaftlichen und finanziellen Wiederaufbau Berlins fortzusetzen, und 
in dem Bestreben, die Stellung Berlins auf allen Gebieten zu festigen 
und zu stärken und insbesondere, soweit möglich, eine Verbesserung in 
der wirtschaftlichen und finanziellen Lage Berlins, einschließlich seiner 
Produktionskapazität und seines Beschäftigungsstandes, herbeizuführen, 

erklärt die Bundesrepublik 

(a) daß sie das ihrerseits Erforderliche tun wird, um durch geeignete 
Unterstutzungsmaßnahmen die Aufrechterhaltung eines ausgeglichenen 
Haushalts in Berlin zu gewährleisten; 

(b) daß- sie die geeigneten Maßnahmen für eine angemessene und ge¬ 
rechte Behandlung Berlins bei der Kontrolle und Zuteilung von 
knappen Rohstoffen und Bedarfsgegenständen treffen wird; 

(c) daß sie geeignete Maßnahmen treffen wird, um die der Bundes¬ 
republik aus auswärtigen Quellen zur Verfügung stehenden Mittel 
auch Berlin für seinen notwendigen weiteren wirtschaftlichen Aufbau 
zugute kommen zu lassen; 

(d) daß sie alle geeigneten Maßnahmen treffen wird, die zur Förderung 
der Erteilung von öffentlichen und privaten Aufträgen an die Ber¬ 
liner Wirtschaft beitragen; 
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(e) daß sic die Entwicklung des Berliner Außenhandels fördern und 
Berlin in allen handelspolitischen Fragen so günstig behandeln wird, 
wie ?s die Umstände gestatten, und daß sie Berlin im Rahmen des 
Möglichen und in Anbetracht der Einbeziehung Berlins in die Devisen¬ 
bewirtschaftung der Bundesrepublik mit den erlorderlichen Devisen 
ausstatten wird; 

(f) daß sie die ihrerseits erforderlichen Maßnahmen ergreifen wird, um 
zu gewährleisten, daß Berlin im Währungsgebiet der Deutschen Mark 
(West) bleibt, und daß eine angemessene Geldversorgung in der Stadt 
eufrechlerhalten wird, 

lg) daß sie an der Aufrechterhaltung einer ausreichenden Bevorratung 
Berlins füi Notfälle mithelfen wird; 

|h) oaß sic sieb nach besten Kräften bemühen wird, die Handelsverbin¬ 
dungen sowie die Verkehrsverbindungen und -einrichtungen zwischen 
Berlin und dem Gebiet der Bundesrepublik aufrechtzuerhalten und 
zu verbessern und an dem Schutz oder der Wiederherstellung dieser 
Verbindungen und Einrichtungen nach Maßgabe der ihr zur Verfügung 
stehenden Mittel mitzuwirken, 

(i) daß sie bemüht bleiben wiid, die durch die Aufnahme von Flücht¬ 
lingen entstehende überdurchschnittliche Belastung Berlins wie bisher 
auszugleichen. 

(j) daß sie die Vertretung Berlins und der Berliner Bevölkerung nach 
außen sicherstellen und die Einbeziehung Berlins in die von der 
Bundesrepublik abgeschlossenen internationalen Abkommen erleich¬ 
tern wird, soweit dies nicht nach der Natur der betreffenden Ab¬ 
kommen ausgeschlossen ist. 

gez. Adenauer" 


Nr. 2 Absatz 1 Seite 244 

Die Worte „Absatz 1 (c) des Artikels' sind zu ersetzen durch das Wort 
„Artikel“ 


Nr. 9 zweiter Satz Seite 252 

Die Worte „Gesetz Nr. 23“ sind zu streichen. 


Nr. 11 erster Sat 2 Seite 308 

Nach der Jahreszahl „1947* sind die Worte „oder die an dessen Stelle 
tretenden Bestimmungen* einzufügen 


Ich benutze diesen Anlaß, um Sie. Herr Minister, meiner ausgezeichnetsten Hochachtung 
zu versichern 


Adenauer 


Gleichlautende Schreiben sind an die Außenministei des Vereinigten Königreiches und 
dei Französischen Republik gerichtet worden. 


Schreiben der Außenminister vom 33 Oktober 1954 betreffend die Bestätigung der Schreioer. des Bundeskanzlers 


(Übersetzung) 


Paris. 23 Ortchei 1fb4 

His Excellency. 

The Chancellor of the 
Federal Republic of Germany 

Mi. Chancellor, 

I have the honor to ackncwledqe 
receipt of ycur letter of today's da*e in 
whidi you, in the narrte cf the Govern¬ 
ment of the Federal Rcpubiic o! G^r- 
many, confirm the essurances given 
and the obligations undertaken bv the 
Federal Republic in the vaiious letters 
referred to in your letter. 

On behalf of the Government of the 
United States of America I confirm 
the assurances given and the obliga¬ 
tions undertaken by that Government 
in the letters which you mention, sub- 


Par;s, !e 23 or;obre 1954 

Son Excellence 

Monsieur leChanrelier 

de la Republique Federale d Allemagne 

Monsieur le Chancelier Federal, 

J’ai l hcnneur d'accnser reception de 
la lettre en dete de ce jour, par laquelle 
vous confinnez, au nem du Gouverne¬ 
ment de la Republique Federale dAIIe- 
megne, les assurances donnees et los 
engaqements pris par fa Republique 
Federale d Allemagne dans les diver¬ 
ses lettres auxquelles votre lettre se 
lefere. 

Au nom du Gouvernement de la 
Republique Francaise. je confirme les 
assurances donnees et les engagements 
pris par ce Gouvernement dans les 
lettres que vous mentionnez compte 


Paris, den 23 Oktober 1954 

Seiner Exzellenz 

dem Herrn Bundeskanzler 
der Bundesrepublik Deutschland 

Herr Bundeskanzler, 

Ich beehre midi, den Empfang ihres 
heutigen Schreibens zu bestätigen, nnt 
dem Sie im Namen der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland d e in den 
vo!s'-vedonrr, Schreiben, auf dm <n 
Ihrem Srhieiben Bezug ccnomnm : ist, 
gegebenen Zusicherungen und über¬ 
nommenen Verpflichtungen bestätigen. 

Im Namen der Regierung der Ver¬ 
einigten Staaten von Amerika bestä¬ 
tige ich die in den von Ihnen erwähn¬ 
ten Schreiben von meiner Regierung 
gegebenen Zusicherungen und über- 
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jrct to the amendments 1 isted in the 
Schedule to your letter and with the 
understandinc that letters Nos. 3, 5, 13, 
14. 15 and 19 are no longer applicable. 


1 am also glad to confirm the decla- 
ration made on May 25 1952 concer- 
ning reparations which appears at 
page 316 of the issue of the Federal 
Governments Official Gazette men- 
tioned in your letter. 


Accept, Mr. Chancellor, the renewed 
assurances of my highest considera- 
tion. 


John Foster Du lies 

Secretary of State 
United States of America 


Enclosure: Schedule of Amendments 


Sdiedule of Amendments 

BuDdesgesetzblaU 1954 
Teil II Nr 3 

Letter No. 

1, paragraph 3 page 242 
Substitute 

“For this reason they have 
decided to exercise their right 
relating to Berlin in such a way 
as to facilitate the carrying out 
by the Federal Republic of its 
Declaration on aid to Berlin, 
ot which a copy is annexed, and 
to permit the Federal authonues 
io eiisaie rcpreseniation o! Bei lin 
and of the Berlin population 
outside Berlin." 

Annex the tolle wing: — 
"Declaration 

of the Federal Republic 
on Aid to Berlin 

In view of the special role which 
Berlin bas played and is destined 
to play in the future for the self- 
pieservaUon of the free worlu. 

aware of the ties connectmg 
tne Federal Repubhc with Berlin 
as the prospective Capital of a 
free, reunifiect. Germany, 

rcsolved to consohdate these 
ties within the framework of the 
Status of Berlin, 

resolved to continue its aid to 
the political, eultural, economic 
and financial reconslruction of 
Berlin, and 

■) Fundst eilen an gaben nur im französischen 
Text 


tenu des amer.dements enanieres dans 
la liste annexee e votre lettre et etant 
entendu que les lettres publiees sous 
les Nos 3, 5, 13, 14, 15 et 19 au Journal 
Officiel de la Republique Federale 1954, 
Partie II, Numeio 3 et reprodibtes sous 
les Nos 3. 17, 11, 13, 12 et 7 dans le 
projet de Loi N° 5404 (Annexes), 
soumis h l’Assemblee Nationale Fran- 
qaise au cours de la Session de 1953*), 
ne sont plus applicables. 

Jeconfirme egalement la Declaration 
du 25 mai 1952, concernant les Repara¬ 
tions qui fiqure a la oaqe ?16 du 
numero du Journal Officiel de la Re¬ 
publique Federale mentionne dans 
votre lettre et reproduite ä la page 181 
du proiet de Loi rappele dans le prece- 
dent alinea. 

Veuillez agreer, Monsieur le Chan- 
celier Federal, les assurances de ma 
tres haute consideration 


Pierre Mendes-France 


President du Conseil 
Ministre des Affaires Etrangeres 
de la Republique Francaise 


Ci-joint: Liste des Amendements 


Liste des aroendements 

Bundesgesetzblatt 1954 
Teil TI N c 3 

Lettre 

N° 1. per. 3 page 242 

Remplacer par le texte suivant: 

« C est pourquoi eiles sont d£ci- 
dees ä excrcer leur droit concer¬ 
nant Berlin de maniere ä faeihter 
Vexdcution, pai la Repubbque 
Föderale. de sa Declaration sur 
V ^’de ä Berlin, öont une copie est 
opiipypp et ä permettre aux auta¬ 
rkes föderales d’essurcr la repre- 
sentxt'on f[r Berlin et de m Popu¬ 
lation berlinoise ä 1 exterieur.» 


Annexe 

rr DedaratIon 

de la Republique Federale 
sur LAide ä Berlin 

En consideration du röle spe¬ 
cial que Berlin a jouö en faveur 
du monde libre et est appe16 ä 
jouer dans 1‘avenir, 

Consciente des liens etioits de 
la Republique Federale avec Ber¬ 
lin, en tant aue capitale future 
d une Allemaqne reunifiec dans 
la liberte, 

Resolue ä consolider ces liens 
dans le radre du Statut de Berlin, 

Resolue ä continuer dapporter 
son concours a la reconstruciion 
politique, culturelle, cconomique 
et financiere de Berlin, 


rommoiien Verpflichtnrqcp. vorbei.ält¬ 
lich der in der Lisie zu Mncn Biietcn 
aufgofuhrten Änderungen und mit der 
Maßgabe, daß die Bnefe Nr. 3, 5, 13, 
14. 15 und 19 nicht mehr anwendbar 
smd. 


Ich bestätige ferner die Erklärung 
über Reparationen vom 25. Mai 1952, 
d»e auf Seile 316 der in Ihrem Schrei¬ 
ben erwähnten Nummer des Bundes¬ 
gesetzblattes wiedeigegeben ist. 


Genehmigen Sie, Herr Bundeskanz¬ 
ler, den Ausdruck meiner ausgezeich¬ 
netsten Hochachtung. 


John Foster Du 11 es 

Außenminister der 
Vereinigten Staaten von Amerika 


Anlage: Liste der Änderungen 


Liste der Änderungen 

Bundesgesetzblatt 1954 
Teil II Nr 3 

Schreiben 

Nr. 1 Absatz 3 Seite 242 

Zu ersetzen durch: 

.Sie haben deshalb beschlossen, 
ihr Recht in Bezug auf Berlin in 
einer Weise anszuüben welche 
der Bundesrepublik die Erfüllung 
ihrer in Abschrift anqeschlos^e- 
nen Erklärung betreffend Hilfe¬ 
leistungen für Berlin erleich. ert 
und den Bundesbehorden ge¬ 
stattet. die Vertiefung Be: Bef¬ 
und der Berliner Bevölkerung 
nach außen sicherzustellen." 

Hinzozuitigen ist 
„Erklärung der Bundes»epoWik 
betreffend Hilfeleistungen 
für Berlin 

Im Hinblick auf die besondere 
Rolle, die Berlin für die Selbstbe¬ 
hauptung der freien Welt ge¬ 
spielt bat und ferner zu spielen 
berufen ist. 

im Bewußtsein der Verbunden¬ 
heit der Bundesrepublik mit Ber¬ 
lin als der vorgesehenen Haupt¬ 
stadt eines fre’en wiedervereinig¬ 
ten Deutschlands, 

in dem Willen, diese Verbun¬ 
denheit im Rahmen des Status 
Berlins zu festigen, 

in dem Willen, ihre Hilfe¬ 
leistungen für den politischen, 
kulturellen, wirtschaftlicher und 
finanziellen Wiederaufbau Ber¬ 
lins fortzusetzen, und 
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motivated by the c^sirc ie 
streng Iben and to reinforce ibe 
Position of Berlin in all fields.and 
in particular to bring about in so 
far as possible an impi ovement in 
the economic and financial Situa¬ 
tion in Berlin including its pro¬ 
ductive capacity and level of 
employment, 

the Federal Republic undc-rtakes 

(a 1 to take all necessary measurea 
.on its part in order to ensure 
the maintenance of a balanced 
budget in Berlin through ap- 
propriate assistance, 


(b) to take adequate me esu res for 
the equitable treatment of Ber¬ 
lin in the control and alloca- 
tion of materials in short 
supply; 


(c) to take adequate measures to 
ensure tbat Berlin also bene- 
fits from resources at the dis- 
posal of the Federal Republic 
received from outside sources, 
for the necessary further eco¬ 
nomic reconstruction of Berlin; 

(d) to take all appropriate mea¬ 
sures designed to promote the 
placing of public and private 
Orders in the Berlin economv; 


(e) to promote the development 
of Berlin's externa! trade, to 
accord Berlin such favored 
treatment in all matters of 
trade policy as circumstances 
warrant and to provide Berlin 
within the limit of possibility 
and in consideration of the 
participation of Berlin in the 
foreign currency conirol by 
the Federal Republic, witli the 
necessary foreign currency: 


(fl to take all necessary mea¬ 
sures on its pari to ensure 
that the City remains in the 
cunency erea of the Deutsche 
Mark West, and that an ade¬ 
quate money supply is main- 
tained in the cityj 


(g) to assist in the maintaininq in 
Berlin of adequate stockpiles 
of suppiies for emcrgencies; 

(h) to use its best efforts for the 
maintenance and improvement 
of trade and of Communica¬ 
tions and transportation faci- 
lities Letween Berlin and the 
Federal territory,and tocoope- 
rate in accordance v/ith the 
means at its disposal in iheir 
protection or their re-esta- 
blishment; 


Et soueien.se de consolidei et 
de renforcer la posibon de Bciiin 
dous lous les domaines, et nolam- 
ment d assurer, dans toute la 
mesure du possible, une amölio- 
ration de lu Situation economique 
et financiere ä Berlin, y compris 
la capacite de production de la 
ville et le marche du travail, 

La Republique Föderale declare: 

la) qu elle fera, de son cölö, le 
necessaire pour garantir 
l equilibre budgetaire de Ber¬ 
lin par des mesures de secours 
appropriees: 


fb) quelle prenöra les n»esures 
appropriees pour assurer ä 
Berlin un traitement equitable 
dans le contröle et la reparti- 
tion des produits en quantite 
insufüsante; 

(c) qu’elle prendra les mesures 
appropriees pour que Berlin 
beneficie des ressources, pro- 
venant de lexterieur, dont 
dispose la Republique Föde¬ 
rale, en vue de la necessaire 
continuation de la reconstruc¬ 
tion economique de Berlin, 

(d) qu'elle prendra toutes les me¬ 
sures appropriöes pour favori- 
ser la passation de comman- 
des publiques et privees ä 
Berlin: 

(e) qu’elle encouragera le deve- 
loppement du commerce ex- 
terieur de Berlin, fera bene- 
ficier Berlin de toutes mesures 
de faveur en toute matiere de 
politique commerciale que les 
circonstances pourraient jus- 
tifier et foumira ä Berlin, dans 
la mesure du possible et 
compte tenu de la participa- 
tion de Berlin au contröle de 
devises etrangeres ötabli par 
la Republique Föderale, les 
devises etrangeres necessai- 
res: 

(f) qu'elle prendra, de son cöte, 
toutes les dispositions nöces- 
sairec pour faire en sorte que 
la ville reste dans la zone 
monetaire du Deutsche Marl: 
Occidental et que les disponi- 
bilites monetaires appropriees 
soient maintenues dans la 
ville: 

(g) qu'elle contiibuera au main- 
tien dans la ville d'apprcvi- 
sionnements suffisants pour 
faire face ä toute eventualite; 

fh) qu’elle s’efforcera, par tous les 
meyens dont eile dispose, 
d'assurer Ventretien et l'ame- 
Üoration du commerce, des 
Communications etdesmoyens 
de transport entre Berlin et le 
terrUoire de la P.eptibliQue 
Fedeiaie et qu'elle cooperera, 
selon les moyens ä sa disposi- 
tion, ä leur protection ou a 
leur retablissement; 


in dem Bvsiicbon. d;c Steilung 
Berlins auf allen Gebieten zu 
festigen und zu starken und ins¬ 
besondere, soweit möglich, eine 
Verbesserung in der wirtschaft¬ 
lichen und finanziellen Lage Ber¬ 
lins, einschließlich seiner Produk¬ 
tionskapazität und seines Be- 
schäHigungsstandes, herbeizu¬ 
führen, 

erklärt die Bundesrepublik 

(ä) daß sie das ihrerseits Erforder¬ 
liche tun wird, um durch ge¬ 
eignete Unterstützungsmaß- 
nahmen die Aufrechterhaltung 
eines ausgeglichenen Haus¬ 
halts in Berlin zu gewähr¬ 
leisten ; 

fb) daß sie die geeigneten Maß¬ 
nahmen für eine angemessene 
und gerechte Behandlung Ber¬ 
lins bei dei Kontrolle und 
Zuteilung von knappen Roh¬ 
stoffen und Bedarfsgegen¬ 
ständen treffen wird: 

(c) daß sie geeignete Maßnahmen 
tieffen wird, um die der Bun¬ 
desrepublik aus auswärtigen 
Quellen zur Verfügung stehen¬ 
den Mittel auch Berlin für 
seinen notwendigen weiteren 
wirtschaftlichen Aufbau zu¬ 
gute kommen zu lassen; 

(d) daß sie alle geeigneten Maß¬ 
nahmen treffen wird, die zur 
Förderung der Erteilung von 
öffentlichen und privaten Auf¬ 
trägen an die Berliner Wirt¬ 
schaft beitragen: 

(e) daß sie die Entwicklung des 
Berliner Außenhandels för¬ 
dern und Berlin in allen han¬ 
delspolitischen Fiagen so gün¬ 
stig behandeln wird, wie es 
die Umstände gestatten, und 
daß sie Berlin im Rahmen des 
Möglichen und in Anbetracht 
der Einbeziehung Berlins in 
die Devisenbewirtschaftung 
der Bundesrepublik mit den 
erforderlichen Devisen aus- 
statten wird: 


(f) daß sie die ihrerseits erforder¬ 
lichen Maßnahmen ergreifen 
wird, um zu gewährleisten, 
daf: Berlin im Währungsgebiet 
der Deutschen Mark (West) 
bleibt, und daß eine ange¬ 
messene Geldversorgung in 
der Stadt aufrechterhalten 
wird; 

(gl daß sie an der Aufrechterhal- 
tuncr einer ausreichenden Be¬ 
vorratung Berlins für Notfälle 
mithelfen wird; 

(h) daß sie sich nach besten Kräf¬ 
ten bemühen wird, die Han¬ 
delsverbindungen sowie die 
Verkehrsverbindunoen und 
-einrichtungen zwischen Berlin 
und dem Gebiet der Bundes¬ 
republik aüfrechtzuerhaltcn 
und zu verbessern und an dem 
Schutz oder der Wiederher¬ 
stellung dieser Verbindungen 
und Einrichtungen nach Maß¬ 
gabe der ihr zur Verfügung 
stehenden Mittel mitzuwirken; 


2 
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(:) to rontinue its efforts to com 
pensate, as heretofore, the 
disproportionate bürden plac- 
ed on Berlin as a resuit of 
the admission of refuqees; 

(j) to ensuie the representation 
of Berlin and of the Berlin 
population outside Berlin, and 
to facilitate the inclusion of 
Berlin in the international 
aqreements concluded by the 
Federal Republic, proviüed 
that this is not precluded by 
the nature of the aqreements 
roncern^d 

Adenauer" 

2, paiagraph 1 *) page 244 

Delete the words “sub-paragraph 
ici of paraqraph 1 of" 

9, second sentence page 252 
Delete “Law No. 23". 

11, first sentence page 308 

Insert after *1947" the words *or 
such provisions as may replace 
them“ 


*) Steht nicht im Original 

Em gleichlautendes Schreiben hot der 
Außenminister des Vereinigten Kön/g* 
reiches an den Bundeskanzler gerichtet 


(P qu eile poursuivra scs effort«' 
potir red tu re. dans ies memes 
ccnditions que jusquici, ]a 
Charge disproportionnee que 
1 acfniission des tehtqies in- 
pose ä Berlin. 

(j) qu elle assurera la lepresen- 
tation de Berlin et de la popu¬ 
Iation berlinoise ä lexterieur, 
e f qu elle facilitcra l inclusion 
de Berlin dans les accords 
internatioiidux conclus par la 
Repubiique Federaie, sauf si 
rpla est exrlu par la nature 
des accords en question. 

A d e n a u e r 

N° 2, par. 1 page 244 

Suppnmer les rnots: paragra- 

phe 1 (c) i>. 

No 9 . 2eme phrase page 252 
Supprimer « Loi N° 23 » 

N° 11, lere phrase page 308 

Ajouter apres « 1947 les mots 
«ou des dispnsitions qui pour- 
raient les remplacer». 


(i) daß sie bemüht bieihen wird 
die durch die Aufnahme von 
Flüchtlingen entstehende über¬ 
durchschnittliche Belastung 
Berlins wie bisher auszu- 
qleichen. 

(j| daß sie die Vertretung Berlins 
und der Berliner Bevölkerung 
narb außen sicherslellen, und 
die Einbeziehung Berlins in 
die von der Bundesrepublik 
cbgeschlossonei. mtei nationa¬ 
len Abkommen et leichtern 
wird, soweit dies nicht nach 
der Natur der beliebenden 
Abkommen ausgeschlossen ist. 

A d e n <5 U e r " 


Nr. 2 Absatz 1 Seite 244 

Die Worte „Absatz 1 (c) des Ar¬ 
tikels" sind zu ersetzen durch das 
Wort „Artikel". 

Nr. 9 zweiter Satz Seite 252 

Die Worte „Gesetz Nr. 23" sind 
zu streichen. 

Nr. 11 erster Satz Seite 308 

Nach der Jahreszahl „1947" sind 
die Worte „oder die an dessen 
Stelle tretenden Bestimmungen" 
einzufügen. 
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Se'meiben des Buncieskanzleis an jeden dct drei Hohen Kommissare vom 23. O.k/o- 
bei 1954 betreuend Erleichterungen f ür Botschaften und Konsulate. 


Paris, 23. Oktober 1954 


seiner Exzellenz 

dem Henn Hohem Kommissar 
der Vereinigten Stadien 
von Amerika 

Mer: Botschafter. 

(1) Ich nehme Bezug auf Artikel 13 des Ersten Teils des Vertrages zur Rege¬ 
lung aus Krieg und Besatzung entstandener Fragen, der in Liste IV des heute 
in Paris Unterzeichneten Protokolls über die Beendigung des Besatzungsregimes 
in der Bundesrepublik Deutschland enthalten ist, und beehre midi, Ihnen das 
Ein\erständnis der Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit folgende] 
Regelung, die zwischen Vertretern der Regierungen der Bundesrepublik, des 
Vereinigten Königreichs, der Vereinigten Staaten und der Französischen 
Republik vereinbart wurde, mitzuteilen. 

(2) Das in Artikel 13 des Ersten Teiles des genannten Vertrags erwähnte 
Eigentum umfaßt 

(a) (i) bewegliches und unbewegliches Bundeseigentum, es sei denn, daß 
es der Verwaltung der Deutschen Bundesbahn oder der Deutschen 
Bundespost unterliegt; 

(ii) bewegliches und unbewegliches Eigentum des früheren Deutschen 
Reiches, das im Zeitpunkt des Inkrafttretens des genannten Ver¬ 
trags auf Grund des Bundesgesetzes zwecks vorläufiger Regelung 
der Rechtsverhältnisse des Reichsverrrögens und der preußischen 
Beteiligungen vom 21 Juli 1951 (Bundesgesetzblatt Teil I, Seite 467) 
und der Verordnung zur Durchführung des § 6 dieses Gesetzes vom 
26. Juli 1951 (Bundesgesetzblatt Teil I. Seite 471) der Verwaltung 
des Bundes unterliegt, es sei denn, daß es der Verwaltung der Deut¬ 
schen Bundesbahn oder der Deutschen Bundespost unterliegt; 

fb) bewegliches und unbewegliches Eigentum der Länder der Bundes¬ 
republik Deutschland und ihrer politischen Untergliederungen; 

(c) bewegliches und unbewegliches Privateigentum; 

(d) Gebäude, die aus Mitteln des Besatzungskosten- oder Auftragsaus- 
gahenhaushalts der Bundesrepublik Deutschland und ihrer Länder er¬ 
richtet worden sind, 

(e) bewegliches Eigentum, das aus Mitteln des Besatzungskosten* oder 
Auftragsausgabenhaushalts erworben worden ist. 

(3) Das in den Unterabsätzen (a), (b), (c) und (d) des vorstehenden Absatzes 
bezeichnete Eigentum wird nach Anhörung der Beteiligten und unter Berück- 
sichligung der besonderen Bedürfnisse der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika während der Übergangszeit in gegenseitigem Einvernehmen zwi¬ 
schen Vertretern, die zu diesem Zweck ^on der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und von der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika*) 
bestimmt werden und unter Mitwirkung der Protokollatdeilung des Auswärtigen 
Amts dei Bundesrepublik Deutschland festgestellt. Eigentum der in den Untcr- 
absätzer fa), (b). (c) und (dj des vorstehenden Absatzes bezeichnetcr, Art, das 
von der gemäß diesem Absatz zu treffenden Feststellung nicht umfaßt wird, wird 
freigegeben. 

(4| Die Regieu.ny dei Vereinigten Staaten von Amerika wird bestrebt sein, 
ihr Recht auf Benutzung des in den Unterabsätzen (ab (b), (c) und (d) des Ab¬ 
satzes (2) bezeichneter, Eigentums in privatrechtliche Mißverhältnisse umzu¬ 
wandeln. 

Bei Vereinbarung der Höhe des Mietzinses für das in Unterabsatz (a) des 
Absatzes (2) bezeichnete Eigentum wird die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika ir. angemesse¬ 
nem Rahmen entgegenkommen 

Der Mietzins für das in den Unterabsätzen (b) und (c) des Absatzes 2 bezeich¬ 
nete Eigentum ist auf Grund des ortsüblichen Mietzinses festzusetzen Bei dem 
in Unterabsatz (d) des Absatzes 2 bezeichneten Eundeseigentum wird firn die 
Zeit von 9 Monaten nach Inkrafttreten des Vertrages zur Regelung aus Krieg 
und Besatzung entstandener Fragen eine Vergütung lediglich für di* Benutzung 
des Bodens bezahlt, wobei jedoch öffentliche Lasten und Abgaben für besondere 
Leistungen und für ertliche Verbesserungen die vom Giundstückseigentümer 
für das betreffende G r undstück zu zahlen sind zu berücksichtigen sind. Nach 
Ablauf des genannten Zeitabschnitts isi sowohl für den Boden als auch für die 
Gebäude eine den Umständen nach angemessene Miete zu zahlen. 


*) Im Schreiben an den Hohen Kcmmissar des Vereinigten Königreiches ist, soweit nicht der Zu¬ 
sammenhang dies ausschlicßt, jeweils auf die „Regierunq des Vereinigten Königreiches von 
Großbritannien und Nordiiland - " Be?.un genommen In dem Schreiben an den Hohen Kom¬ 
missar der Französischen Republik tritt statt dessen die .Regierung der Französischen Republik" 
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Die Bundesregierung wird de r Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika beim Abschluß von Mietverträgen über das in den Unterabsätzen (b) 
und (c) des Absatzes 2 bezeichnete Eigentum ihre guten Dienste zur Ver¬ 
fügung stellen. 

(5) Werden Mietverträge gemäß dem vorstehenden Absatz nicht geschlossen, 
so hat die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika vom Zeitpunkt des 
Inkrafttretens des Vertrages zur Regelung aus Krieg und Besatzung entstandener 
Fragen an eine Nutzungsvergütunn zu entrichten. Die Höbe der Nutzungs¬ 
vergütung sowie der Vergütung für etwaige nach Inkrafttreten des Vertrages 
zur Regelung aus Krieg und Besatzung entstandener Fragen eingetretene 
Schäden richtet sich nach der Bundesleislungsqesetzgebung, die auch bezüglich 
der Art und Weise der Benutzung Anwendung findet. Bis zum Inkrafttreten 
dieser Gesetzgebung gilt die bisherige Giundlaqe für die Bemessung der Ver¬ 
gütung für das durch die Botschaft und Konsulate gemäß Artikel 13 des Ersten 
Teils des Vertrages zur Regelung aus Krieg und Besatzung entstandener Fraqen 
und diesem Schreiben benutzte Eiqentum weiter. 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird für die Abnutzung ihres 
in den Unterabsätzen (a) und {dl des Absatzes 2 bezeiebneten Eigentums keine 
Entschädigung beanspruchen, und die Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika wird keine Ansprüche auf Vergütung für Verbesserungen erheben, die 
von ihr an derartigem Eiqentum vorqenommen worden sind. 

(6) Die Freigabe des in Unterabsatz (c) des Absatzes 2 bezeidineten Eigentums 
hat Vorrang und wird zum frühestmöglichen Zeitpunkt und in jedem Fall 
spätestens sechs Monate nach dem Inkrafttreten des Vertrages zur Regelung aus 
Krieg und Besatzung entstandener Fragen erfolqen. es sei denn, daß über der¬ 
artiges Eigentum Mietverträge gemäß Absatz 4 abgeschlossen worden sind. 

Das in Unterabsatz (e) des Absatzes 2 bezeichnete Eigentum wird spätestens 
neun Monate nach Inkrafttreten des Vertrages zur Regelung aus Krieg und Be¬ 
satzung entstandener Fragen freigegeben. Die Weiterbenutzung dieses Eigen¬ 
tums nach diesem Zeitpunkt wird den Gegenstand von Verhandlungen zwischen 
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Ver¬ 
einigten Staaten von Amerika bilden 

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika verpflichtet sich, alles 
sonstige in Absatz 2 bezeichnete Eigentum zum frühestmöglichen Zeitpunkt frei¬ 
zugeben, und zwar jedenfalls, sobald es von der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika für ihre Botschaft und Konsulate nicht mehr benötigt wird. 

Die Bundesregierung wird bestrebt sein, durch Errichtung von Neubauten 
anderv/eitige Unterkunft zur Anmietung oder zum Ankauf durch die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika verfügbar zu machen 

{7) Die Mitglieder der Botschaft und Konsulate der Vereinigten Staaten von 
Amerika, die nicht die deutsche Staatsangehörigkeit besitzen, sind berechtigt, 
die für den Gebrauch der von den Streitkräften der Vereinigten Staaten von 
Amerika, des Vereinigten Königreichs von Großbritannien und Nordirland und 
der Französischen Republik auf Grund des Artikels 36 des Vertrags über die 
Rechte und Pflichten ausländischer Streitkräfte und ihrer Mitglieder in der 
Bundesrepublik Deutschland oder auf Grund ähnlicher Bestimmungen in Ab¬ 
kommen, die gegebenenfalls an Stelle dieses Vertrages treten, bestimmten Ein¬ 
richtungen der nichtdeu*schen Organisationen zu benutzen. 

(8) Durch die Bestimmungen des Artikels 13 des Ersten Teils des Vertrages 
zur Regelung aus Krieg und Besatzung entstandenei Fragen oder dieses 
Schreibens w»rd das Eigentum nicht berührt, das von den Regierungen der Ver¬ 
einigten Staaten von Amerika, des Vereinigten Königreichs von Großbritannien 
und Nordirland und der Französischen Republik für den Gebrauch ihrer Streit- 
kräfte benötigt wird 

(9) Ich wäre Ihnen dankbar, wenn Sie das Einverständnis Ihrer Regierung mit 
dem oben Dargelegten bestätigen würden 

Ich benutze auch diesen Anlaß, um Ihnen, Herr Botschafter, die Versicherung 
meiner ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern. 

Adenauer 

Gleichlautende Schreiben smd an die Hohen Kommissare des Vereinigten König¬ 
reiches und der Französ/schen Republik gerichtet worden. 
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Schreiben der Hohen Kommissare vom 22. Oktober 19S2 behebend die Bestätigung 
der Schreiben des Bundeskanzlers. 


(Übersetzung) 


Paris, 23 October 1954 Paris, le 23 octobre 1954 Paris den 23. Oktobei 1954 


His Excellency.. 

The Chancellor oi the 
Federal Republic of Germany 

Mr. Chancellor, 

I have the honor to acknowledge re¬ 
ceipt of your letter of today's date 
which is worded as follous 

"With reference to Article 13 
of Chapter One of the Convention 
on the Settlement of Malters arising 
out of the War and the Occupation 
included in Schedule IV of the Protc- 
col on the Termination of the Occu- 
pation Regime in the Federal Re¬ 
public of Germany signed in Paris 
this day, I have the honor to inform 
you of the agreement of the Govern¬ 
ment of the Federal Republic to the 
following arrangements which have 
been concerted between representa- 
tives of the Governments of the Fed¬ 
eral Republic of Germany, the Unit¬ 
ed States of America, the United 
Kingdom of Great Britain and North¬ 
ern Ireland and the French Republic. 


2. The property referred to in Ar¬ 
ticle 13 of Chapter One of the said 
Convention comprises:— 

(a) (i) movable and immovable 
property belonging to the Fed¬ 
eral Republic, other than prop¬ 
erty administered by the Ger¬ 
man Federal Railways or Fed¬ 
eral Post; 

(ii) movable and immovable 
property previously owned by 
the former Reith which, on the 
entry into force of the said 
Convention, is subject to the 
administration of the Federal 
Republic in accordance with 
the Law for a Provisional 
Settlement ot the Legal Status 
of Reich Property and the Prus- 
sian Shares of 21 July 1951 
(Bundesgesetzblatt Teil 1 Seite 
467) and the Ordinance for the 
Implementation of Article 6 of 
tbat Law, of 26 July 1951 (Bun¬ 
desgesetzblatt Teil I Seite 47!), 
other than property adminis¬ 
tered by the German Federal 
Railways or Federal Post; 


(b) movable and immovable prop¬ 
erty belonging to the constit- 
uent Laender of the Federal 
Republic and their political 
sub-divisions; 

(c) privately owned movable and 
immovable property; 

(d) immovable property the con- 
struction of which was fi- 
nanced out of occupation costs 


Son Exceüence 

Monsieur le Chanceuer 

de la Republique Federale d’Allemagne 

Monsieur lc Chancelier Federal, 

J’ai Lhonneur d'accuser la reception 
de votre lettre de ce jour, rep r oduite 
ci-apres : 

" 1. Me referant ä l’Article 13 du 
Chapitre Premier de la Convention 
sur le Reglement de Questions issues 
de la Guerre et de l’Occupation, fi- 
gurant dans L Annexe IV au Proto- 
cole sur la Cessation du Regime 
d'Occupation dans la Republique 
Federale d'Allemagne, signe ce jour 
ä Paris, j’ai l'honneur de vous mar- 
quer 1 accord du Gouvernement de 
la Republique Federale d Allemaqne 
sur les dispositions suivantes, dont 
il a ete convenu entre les represen- 
tants du Gouvernement de la R4- 
publique Federale d’Allemagne, du 
Gouvernement de la Republique 
Frangaise, du Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d lrlande du Nord et du Gouverne¬ 
ment des Etats-Unis d'Amerique. 

2. Les biens vis£s k L Article 13 du 
Chapitre Premier de ladite Conven¬ 
tion comprennent: 

(a) (i) les biens meubles et im 
meubles appartenant ä la Re¬ 
publique Federale d'Allemagne, 
autres que les biens adminis- 
tres par les Chemins de fer 
federaux ou les Postes fede- 
rales; 

(ii) les biens meubles et im- 
meubles anterieurement posse- 
des par Landen Reich dont le 
Gouvernement Federal, lors de 
l’er.tree en vigueur de ladite 
Convention, assure l'adminis- 
tration, conformement a la Loi 
Federale relative au Reglement 
Provisoire du Statut Juridique 
des Biens du Reidi ei. des Biens 
de la Prasse en date du 21 
juillet 1951 (Bundesgesetzblatt 
Teil I Seite 467) et k l’Ordon- 
nance relative k l'application 
de LArticle 6 de ladite Loi, du 
26 juillet 1951 (Bundesgesetz¬ 
blatt Teil I Seite 471), autres 
que les biens administres par 
les Chemins de fer federaux ou 
les Postes federales; 

(b) les biens meubles et irnmeubles 
appartenant aux Länder consti- 
t.uant la Republique Federale 
d’Allemagne ou a leurs sub- 
divisions politiques; 

(c) les biens meubles et irnmeubles 
prives; 

(d) les biens irnmeubles dont les 
frais de construction ont 6te 
impules sur les budgets de frais 


Seiner Exzellenz 

dem Herrn Bundeskanzler 
der Bundesrepublik Deutschland 

Herr Bundeskanzler, 

Ich beehre mich, den Eingang Ihres 
Schreibens vom heutigen Tage zu be¬ 
stätigen, das wie folgt lautet: 

„1. Ich nehme Bezug auf Artikel 13 
des Ersten Teiles des Vertrages zur 
Regelung aus Krieg und Besatzung 
entstandener Fragen, der in Liste IV 
des heute in Paris Unterzeichneten 
Protokolls über die Beendigung des 
Besatzungsregimes in der Bundesre¬ 
publik Deutschland enthalten ist, und 
beehre mich, Ihnen das Einverständ¬ 
nis der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland mit folgender Regelung, 
die zwischen Vertretern der Regie¬ 
rungen der Bundesrepublik, der Ver¬ 
einigten Staaten, des Vereinigten 
Königreichs und der Französischen 
Republik vereinbart wurde, mitzu¬ 
teilen. 


2. Das in Artikel 13 des Ersten 
Teiles des genannten Vertrages er¬ 
wähnte Eigentum umfaßt: 

fa) (i) Bewegliches und unbeweg¬ 
liches Bundeseigentum, es sei 
denn, daß es der Verwaltung 
der Deutschen Bundesbahn oder 
der Deutschen Bundespost 
unterliegt; 

(ii) bewegliches und unbeweg¬ 
liches Eigentum des früheren 
Deutschen Reiches, das im Zeit¬ 
punkt des Inkrafttretens des 
genannten Vertrages auf Grund 
des Bundesgesetzes zwecks voi* 
läufiger Regelung der Rechts¬ 
verhältnisse des Reichsvermö¬ 
gens und der preußischen Be¬ 
teiligungen vom 21. Juli 1951 
(Bundesgesetzblatt ToU I Seite 
467) und der Verordnung zur 
Durchführung des § 6 dieses 
Gesetzes vom 26. Juli 1951 
(Bundesgesetzblatt Teil I Seite 
471) der Verwaltung des Bun¬ 
des unteilieqt, es sei denn, daß 
es der Verwaltung der Deut¬ 
schen Bundesbahn oder der 
Deutschen Bundespost unter¬ 
liegt; 

(b) bewegliches und unbewegliches 
Eigentum der Länder der Bun¬ 
desrepublik Deutschland und 
ihrer politischen Untergliede¬ 
rungen; 

(c) bewegliches und unbewegliches 
Privateigentum; 

(d) Gebäude, die aus Mitteln des 
Besatzungskosten- oder Auf¬ 
tragsausgabenhaushalts der 
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or mandatory expenditure 
funds of the Federal Republic 
or ils constituent Laender; 

(e) movable property acquired 
from occupation costs ‘or man- 
datory expenditure funds 

3. The property referred to in sub- 
paragraphs (a), (b), (c) and fd) of the 
foregoing paraqraph shall be deter- 
mined alter hearing the interested 
parties and taking into account the 
special needs of the Government of 
the United States of America dunng 
the transitional period, by mutual 
agreement between representatives 
to be designated for that purpose by 
the Government of the United States 
of America and the Government of 
the Federal Republic of Germany 
respectively, and with the Coopera¬ 
tion of the Protocol Department of 
the Federal Foreign Office. Property 
of the types specified in sub-para- 
graphs (a), (b). (c) and (d) of the 
foregoing paraqraph which is not in- 
cluded in the determination made 
pursuant to this paragraph will be 
released. 


4. The Government of the United 
States of America will endeavor to 
convert its right of use of the prop¬ 
erty referred to in sub-paragraphs 
(a), (b), (c) and (d) of paragraph 2 
above into tenancy arrangements 
under private law. 

With respect to property referred 
to in sub-paragraph (a) of para¬ 
graph 2 the Government of the Fed¬ 
eral Republic of Germany will meet 
the Government of the United States 
of America to a reasonable extent 
in agreeing the amount of the rent. 


Rents for property referred to in 
sub-paragraphs (b) and (c) of para¬ 
graph 2 shall be based on those usual 
in the locality for the property con- 
ccrned So far as concerns Federal 
property refeired to in sub-para¬ 
graph {dj of paragraph 2, for the pe¬ 
riod of nine months after the entry 
into torce of the Convention on the 
Settlement of Malters arisinq out of 
tha War and the Occupation, ccm- 
pensat:on shall be paid only in te- 
spect of the use of the land, taking 
into account, however, public charges 
and charges for special Services 
or assessments for local improve- 
ments payable by the owner of the 
land in respect of such land After 
such period a rent which is reason- 
able in the circumstances shall be 
paid fcr both land and buildings. 


The Government of the Federal 
Republic of Germany will place its 
good Offices at the disposal of the 
Government of the United States of 
America for the conclusion of ten¬ 
ancy arrangements with respect to 
property referred to in sub-para- 
graphs (b) and (c) of paragraph 2. 


d occupation ou de depenscs 
imposees a la Charge de la Re- 
publique Federale d'Allemagne 
ou des Länder la constituant; 

(e) les biens meubles acquis sur 
les budgets de frais d'occupa- 
tion ou de depenses imposees. 

3. Les biens vises aux alineas (a), 
(b), (c> et (d) du paragraphe prece- 
dent seront determines d'un com- 
mun accord entre des representants 
designes e. cet effet par chacun des 
Gouvernements de la Republique 
Francaise, dune part, et de la 
Republique Federale d'Allemagne, 
d autre part, en collaboration avec 
Je Service du Protocole du Mmisteie 
Federal des Affaires Etrangeres, 
apres audition des parties interessees 
et compte tenu des besoins particu- 
liers du Gouvernement de la Republi¬ 
que Francaise, au cours de la Pe¬ 
riode transitoire Les biens vises aux 
alineas fa). fb), (c) et (d) du para¬ 
graphe precedent qui ne seraient Das 
compris dans la liste etablie con- 
formement ä la procedure prevue au 
present paragraphe seront liberes. 


4. Le Gouvernement de la Republi¬ 
que Francaise s'efforcera de conver- 
tir son droit dusage des biens vises 
aux alineas (a), (b), (c) et (d) du pa¬ 
ragraphe 2 ci-dessus en regime de 
location de droit prive 

En ce qui concerne les biens vises 
ä Talinea (a) du paragraphe 2, le 
Gouvernement de la Republique 
Federale d'Allemagne prendra en 
consideration, dans une mesure rai- 
sonnable, le point de vue du Gou¬ 
vernement de la Republique Fran¬ 
caise, lors de la fixation du montant 
des ioyers. 

Pour les biens vises aux alineas 
(b) et (c) du paragraphe 2, les loyers 
seront fixes sur la base des prix pra- 
tiques dans la localiie pour le tvpe 
de propriete en cause. Pour autant 
qu'il s egisse des biens federaux 
vises ä Talinea (d) du paragraphe 2, 
et pour une periode de neuf mois 
apres Tentree en viguerr de la Con¬ 
vention sur le Reglement de Gues- 
tions issues de la Guerre et de l'Oc- 
cupation, uue redevance ne sera 
payee que pour le seul usage du ter- 
rain, compte tenu, toutefois, des 
charges publiques, des frais afferents 
ä la prestaticn de certains Services 
ou des taxes particulieres percues 
pour des ameliorations locales, qui 
seraient ä la Charge du proprietaire 
du terrain. Apres cette periode, un 
loyer räiscnnable, compte tenu des 
circonstances, sera acquitte ä la fois 
pour le terrain et pour les construc- 
tions. 

En ce qui concerne les biens vises 
aux alineas (b) et (c) du paragra¬ 
phe 2, le Gouvernement de ia Re¬ 
publique Federale d'Allemagne of- 
frira au Gouve r nement de la Repu¬ 
blique Francaise ses bons cffice-s 
nour la conclusion des baux. 


bi;ndes r epubJik Deutsc.LL-r.u 
und ihrer Lander oiii(j;M 
wurden sind, 

(e) bewegliches Eigentum, das aus 
Mitteln des Besatzunyskosten- 
oder Auftragsausgabenhaus¬ 
halts erworben worden ist. 

3. Das in den Unterabsätzen (a), 
fb), (c) und (d) des vorstehenden 
Absatzes bezeichnete Eigentum wird 
nach Anhörung der Beteiligten und 
unter Berücksichtigung der beson¬ 
deren Bedürfnisse der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
während der Übergangszeit in ge¬ 
genseitigem Einvernehmen zwischen 
Vertretern, die zu diesem Zweck 
von der Regierung der Bundesrepu¬ 
blik Deutschland und von der Regie¬ 
rung der Vereinigten Staaten von 
Amerika jeweils bestimmt werden 
und unter Mitwirkung der Protokoll- 
abteilunq des Auswärtigen Amts der 
Bundesrepublik Deutschland festge¬ 
stellt. Eigentum der in den Unterab- 
sätzen <a), (b), (c| und (d) des vor¬ 
stehenden Absatzes bezeichneten 
Art, das von der gemäß diesem Ab¬ 
satz zu treffenden Feststellung nicht 
umfaßt wird, wird freigegeben. 

4. Die Regierung der Vereinigten 
Staaten wird bestrebt sein, ihr Recht 
auf Benutzung des in den Unter¬ 
absätzen (a), (b), (c) und (d) des Ab¬ 
satzes (2) bezeichneten Eigentums 
in privatrechtliche Mietverhältnisse 
umzuwandeln. 

Bei Vereinbarung der Höhe des 
Mietzinses für das in Unterabsatz (a) 
des Absatzes (2) bezeichnete Eigen¬ 
tum wird die Regierung der Bundes¬ 
republik Deutschland der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Ame¬ 
rika in angemessenem Rahmen ent¬ 
gegenkommend 

Der Mietzins für das in den Unter¬ 
absätzen (b) und fc) des Absatzes 2 
bezeichnete Eigentum ist auf Grund 
des ortsüblichen Mietzinses festzu¬ 
setzen. Bei dem in ünterabsatz (dl 
des Absatzes 2 bezeichneten Bundes¬ 
eigentum wird für die Zeit von 
9 Monaten nach Inkrafttreten des 
Vertrags zur Regelung aus Krieg 
und Besatzung entstandener Fiagen 
eine Vergütung lediglich für die Be¬ 
nutzung des Bodens bezahlt, wobei 
jedoch öffentliche Lasten und Abga¬ 
ben für besondere Leistungen und 
für örtliche Verbesserungen, die vom 
Grundstückseigentümer für das be¬ 
treffende Grundstück zu zahlen sind, 
zu berücksichtigen sind Nach Ablauf 
des genannten Zeitabschnitts ist so¬ 
wohl für den ßoden als auch iür die 
Gebäude eine den Umständen nach 
angemessene Miete zu zahlen. 


Die ßundcsieqierung wird der Re¬ 
gierung der Vereinigten Staaten 
beim Abschluß von Mietverträgen 
über das in den Unterabsätzcn (b) 
und fc) des Absatzes 2 bezeichnete 
Eigentum ihre guten Dienste zur 
Verfügung stellen. 
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5. If tenancy aqreenients pursiiaol 
to the foreqoiny paragroph are not 
concluded, the Government of the 
United States of America shall pay 
compensatjon for use (Nutzunqsver- 
guetung) Irom the entry intoforceof 
the Convention on the Settlement of 
Matters arising out of the War and 
the Occupation. The amount of such 
compensation as well as the amount 
of compensation to be paid for dam¬ 
age wbich occurs after the entry into 
force of the Convention on the Settle¬ 
ment uf Maliers arising out of the 
War and the Occupation shall be de- 
termined in accordance with the Fed¬ 
eral leqislation relating to the pro- 
curement of goods, Services and land 
for official agencies (Bundeslei¬ 
stungsgesetzgebung) which shall also 
apply to the manner of use of the 
property. Until the entry into force of 
this legislation, the nitherto existing 
basis for the assessment of compen¬ 
sation (Verguetung) for the property 
used, in accordance with Article 13 
of Chapter One of the Convention on 
the Settlement of Matters arising out 
of the War and the Occupation and 
this letter, by the Embassy and Con- 
sulates shall continue to operate. 


The Government of the Federal Re- 
public of Germany will not demand 
compensation for wear and tear of 
its property referred to in sub-para- 
graphs (a) and (d) of Paragraph 2, 
and the Government of the United 
States of America will not demand 
compensation for improvements 
made by it to such property. 


6. The release of property re¬ 
ferred to in sub-paragraph (c) of para- 
graph 2 will be given priority and 
will be effected at the eailiest pos- 
sibie moment and in any case not 
later than six months after the entrv 
inio force of the Convention on the 
Settlement of Matters arising out of 
the War and the Occupation, unless, 
in respect cf any such property, len- 
ancv arrangements have been ccn- 
cluded in pursuance of Paragraph 4. 

Property referred to in sub-para- 
giaph fe) of peragraph 2 will be re- 
leased not later tban nine months 
alter the entry into force of the Con¬ 
vention on the Settlement of Matters 
arising out of the War and the Oc¬ 
cupation. Its continued use after that 
date will be the subject of negotia- 
tion between the Government of 
the Federal Republic of Germany 
and the Government of tne United 
States cf America. 

The Government of the United 
States of America undertakes to re- 
lease all otber property referred to 
in paragraph 2 at the earliest pos- 
sible moment and in any case as soon 
as it becomes surplus f o the require- 
ments of the Government of the Unit¬ 
ed States of America with regard to 
its Embassy and Consulates. 

The Government of the Federal 
Republic of Germany will endeavor, 
by the construction of new buildings. 


5. Au cas oü les baux piexus ar. 
paragraphe precedcn! n auiaient p,.s 
etc concius, le Gouvernement de la 
RepubUque Francaise acquittera une 
indemnite d'utilisalion (Nutzungs- 
Vergütung) ä compter de la date 
dentree en vigueur de la Conven¬ 
tion sur le Reglement de Questions 
issues de la Guerre et de l Occupa- 
tion. Le montant de cette indemnite, 
ainsi que le montant des indemnites 
a acquitter en raison de dommages 
causes apres lentree en vigueuT de 
la Convention sur lc Reglement de 
Questions issues de la Guerre et de 
l'Occupation seront definis, confor¬ 
mement aux dispositions de la legis¬ 
lation federale concernant la four- 
niture de biens, Services et terrams 
aux orqanisrnes officiels (Eundes- 
leistungsgesetzgebung), qui s’appli- 
queront egalenient au mode d'utili- 
sation des biens en cause. Jusqu'ä 
l entree en vigueur de cette legisla¬ 
tion, les indemnites (Vergütung) 
pour les biens utilises, conformement 
ä l'Article 13 du Chapitre Premier 
de la Convention sur le Reglement 
de Questions issues de la Guerre et 
de l Occupation et ä la presente let¬ 
tre par 1‘Ambassade et les Consu- 
lats, continueront ä etre calculees 
sur les bases actuelles. 

Le Gouvernement de la Republi- 
que Federale d'Allemagne ne recla- 
mera pas d indemnites pour l’usure 
ou la depreciation des biens vises 
aux alineas (a) et (d) du paragra- 
phe 2, et le Gouvernement de la R£- 
publique Frangaise ne reclamera pas 
d'indemnites pour les ameliorations 
apportees par lui a ces biens. 


6. Les biens vises ä l’alinea (c) du 
paragraphe 2 seront liberes par prio- 
rite, le plus tot possibie, et, dans tous 
les cas, au plus tard six mois apres 
la date d'entree en vigueur de la 
Convention sur le Reglement de 
Questions issues de la Guerre et de 
l'Occupation, a moins que ces biens 
n’aient fait 1‘objet d accords de loca- 
tion, conformement aux dispositions 
du paragiaphe 4. 

Les biens vises a l’alinea (e) du 
paragraphe 2 seront liberes au plus 
tard neuf mois apres ia date d eniree 
en vigueur de la Convention sur le 
Reglement de Questions issues de la 
Guerre et de l'Occupation. L'usage 
de ces biens, apres cette date, fera 
l'objet de negociations entre le Gou¬ 
vernement de la Republique Fede¬ 
rale d’Allemagne et le Gouverne¬ 
ment de la Republique Franchise. 


Le Gouvernement de Ia Republi¬ 
que Franchise s'engage ä liberer tous 
les autves biens vises au paragra¬ 
phe 2, le plus tot possibie, et. dans 
tous les cas, des qu'ils nc seront plus 
indispensables au Gouvernement de 
la Republique Franqaise pour ses 
Ambassade et Consulats. 

Le Gouvernement de la Republi¬ 
que Federale d’Allemagne seffor- 
cera, par la construction de nou- 


5. Weiden Mietverträge gemäß dem 
vorstehenden Absatz nicht geschlos¬ 
sen. so hat die Regierung der Ver¬ 
einigten Staaten von Amerika vom 
Zeitpunkt des Inkrafttretens des Ver¬ 
trags zur Regelung aus Krieg und Be¬ 
satzung entstandener Fragen an eine 
Nutzungsvergütung zu entrichten. Die 
Hohe der Nutzungsvergütung sowie 
der Vergütung für etwaige nach In¬ 
krafttreten des Vertrags zur Rege¬ 
lung aus Krieg und Besatzung ent¬ 
standener Fragen einyetretene Schä¬ 
den richtet sich nach der Bundeslei- 
slungsoesetzgebung, die auch bezüg¬ 
lich der Art und Weise der Benut¬ 
zung Anwendung findet. Bis zum In¬ 
krafttreten dieser Gesetzgebung gilt 
die bisherige Grundlage für die Be¬ 
messung der Vergütung für des 
durch die Botschaft und Konsulate 
gc-rnäß Artikel 13 des Ersten Teiles 
des Vertrags zur Regelung aus Krieg 
und Besatzung entstandener Fragen 
und diesem Schreiben benutzte Ei¬ 
gentum weiter. 


Die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland wird für die Abnutzung 
ihres in den Unterabsätzen (a) und 
(d) des Absatzes 2 bezeichnten 
Eigentums keine Entschädigung be¬ 
anspruchen, und die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
wird keine Ansprüche auf Vergütung 
für Verbesserungen erheben, die von 
ihr an derartigem Eigentum vorge¬ 
nommen worden sind. 

6. Die Freigabe des in Unterabsatz 
(c) des Absatzes 2 bezeichneten 
Eigentums hat Vorrang und wird 
zum frühestmöglichen Zeitpunkt und 
in jedem Fall spätestens sechs Mo¬ 
nate nach dem Inkrafttreten des 
Vertrags zur Regelung aus Krieq und 
Besatzung entstandener Fragen er¬ 
folgen, es sei denn, daß über aerar 
tiges Eigentum Mietverträge gemäß 
Absatz 4 abgeschlossen worden sind 

Das in Unterabsatz fe) des Ab¬ 
satzes 2 bezeichn et e Eigentum wird 
spätestens neun Monate nach In¬ 
krafttreten des Vertrags zur Rege¬ 
lung aus Krieg und Besatzung ent¬ 
standener Fragen freigegeben. Die 
Weiterbenutzung dieses Eigentums 
nach diesem Zeitpunkt wird den Ge¬ 
genstand von Verhandlungen zwi¬ 
schen der Regierung der Bundesrepu¬ 
blik Deutschland und der Regieiung 
der Vereinigten Staaten von Ame¬ 
rika bilden. 

Die Regietung der Vereinigten 
Staaten von Amerika verpflichtet 
sich alles sonstige in Absatz 7 be- 
zeichnete Eigentum zum frühestmög¬ 
lichen Zeitpunkt fieizuqeben, und 
zwar jedenfalls, sobald es von der 
Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika für ihre Botschaft und 
Konsulate nicht mehr benötigt wird. 

Die Bundesregierung wird bestrebt 
sein, durch Errichtung von Neu¬ 
bauten anderweitige Unterkunft zur 
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to make available alternativ». accom- 
modation for rental or purchase by 
the Government of the United States 
of America. 

7. The personnei of the Embassy 
and Consulates of the United States 
of America not possessing German 
nationalitv shall be entitled to make 
use of the facilities of the non-Ger- 
man organizations established by the 
Forces of the United States, the Unit¬ 
ed Kingdom and the French Repub- 
lic pursuant to Article 36 of the Con¬ 
vention on the Rights and Obliga- 
tions of Foreign Forces and their 
Members in the Federal Republic of 
Germany or to similar provisions if 
anv, in Agreements which supersede 
tbat Convention. 


8. Nothing in Article 13 of Chapter 
One of the Convention on the Settle¬ 
ment of Matters arising out of the 
War and the Cccupation or in this 
letter shall be deemed to affect prop- 
erty required by the Governments 
of the United States of America the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Treland and the French Re¬ 
public for the use of their Armed 
Forces 

9. I should be grateful if you would 
confirm the agreement of your Gov¬ 
ernment with the foregoing.“ 

I have the bonor to inform you tbat 
my Government accepts the ur.der- 
standinqs set out in your letter 

Accept. Mr. Chancellor, the renewed 
assurances of my hiqhest considera- 
tion. 

James B. Conant 

United States High Ccmmissioner 
for Gennany 

Ein gleichlautendes Schreiben hat der 
Hohe Kommissar des Vereinigten 
Königreiches an den Bundeskanzler 
gerichtet. 


veaux unmeubles, de fournir des lo- 
caux de remplacement, qui pourront 
elre leues ou achctes par le Gou¬ 
vernement de la Republique Fran¬ 
caise. 

7. Les membres de l'Ambassade 
et des Consulats du Gouvernement 
de 3a Republique Francaise, qui n'ont 
pas la nationalite allemande, ont le 
droit duliliser les installations des 
organisat 10 ns non alJemandes, eta- 
blies par les Forces du Gouverne¬ 
ment de la Republique Francaise. du 
Rovaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d lrlande du Nord et des Etats-Unis 
d'Amerique, en vertu de l’Article 36 
de la Convention relative aux Droits 
et Obligations des Forces Etrangeres 
et de leurs Membres sur le Tevritoire 
de la Repubhque Föderale d’Alle- 
magne ou de toutes clauses analo- 
gues, s i 1 en existe, figurant dans les 
accords remplacant rette Conven¬ 
tion 

8. Les dispositions de 1‘Artide 13 
du Chapitre Premier de la Conven¬ 
tion sur le Reglement de Questions 
issues de la Guerre et de 1 Occupa- 
tion ou de la presente lettre ne sont 
pas applicables aux biens neces- 
saires aux Gouvernements de la Re¬ 
publique Francaise, du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord et des Etats-Unis d’Ameri- 
que pour les besoins de leurs Forces 
Armees 

9. Jevous serais reconnaissant de 
bien vouloir me confirmer l’accord 
de votre Gouvernement sur ce qui 
precede - 

J'ai l'honneur de vous faire savoir 
que mon Gouvernement donne son ac- 
cord a 1'arrangement expose dans vo¬ 
tre communication. 

Veuillez agreer, Monsieur ie Chan- 
celier Federal, les assurances de ma 
tres haute consideration. 

Andre Francois-Poncet 

Ambassadeur de France 
Haut Commissaire 
de la Republique en Allemagne 


Anmietung oder zu in ArAcuf du: Ji 
die Regierung der Vereinigten Staa¬ 
ten von Amerika verfügbar zu 
machen 

7. Die Mitglieder der Botschaft 
und Konsulate der Vereinigten Staa¬ 
ten von Amerika, die nicht deutsche 
Staatsangehörigkeit besitzen, sind 
berechtigt, die für den Gebrauch der 
von den Streitkräften de: Vereinigten 
Staaten von Amerika, des Vereinig¬ 
ten Königreiches von Großbritannien 
und Nordirland und der Franzö¬ 
sischen Republik auf Grund des 
Artikels 36 des Vertrags über die 
Rechte und Pflichten ausländischer 
Streitkräfte und ihrer Mitglieder in 
der Bundesrepublik Deutschland oder 
auf Grund ähnlicher Bestimmungen 
in Abkommen, die gegebenenfalls 
an Stelle dieses Vertrages treten, be¬ 
stimmten Einrichtungen der nicht¬ 
deutschen Organisationen zu benut¬ 
zen. 

8. Durch die Bestimmungen des 
Artikels 13 des Ersten Teils des Ver¬ 
trags zur Regelung aus Krieg und 
Besatzung entstandener Fragen oder 
dieses Schreibens wird das Eigentum 
nicht berührt, das von den Regierun¬ 
gen der Vereinigten Staaten von 
Amerika, des Vereinigten König¬ 
reiches von Großbritannien und 
Nordirland und der Französischen 
Republik für den Gebrauch ihrer 
Streitkräfte benötigt wird. 

9. Ich wäre Ihnen dankbar, wenn 
Sie das Einverständnis Ihrer Regie- 
lunq mit dem oben Darqelegten be¬ 
stätigen würden.“ 

Ich habe die Ehre, Ihnen das Ein¬ 
verständnis meiner Regierung mit dem 
oben Darqelegten mitznteilen. 

Genehmigen Sie, Herr Bundes¬ 
kanzler, den Ausdruck meiner aus¬ 
gezeichnetsten Hochachtung. 

James b Con a n t 

Hoher Kommissar 
der Vereinten Staaten 
für Deutschland 
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Gesetz betreifend den Vertrag vom 23. Oktober 1954 
über den Aufenthalt ausländischer Streitkräfte 
in der Bundesrepublik Deutschland. 

Vom 24. März 1955. 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be¬ 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem am 23. Oktober 1954 in Paris Unterzeichneten 
Vertrag über den Aufenthalt ausländischer Streit¬ 
fälle in der Bundesrepublik Deutschland wird zu¬ 
gestimmt. 


Artikel 2 

(li Der Vertrag wird nachstehend veröltem!icht. 

(2) Der Tag. an dem der Vertrag nach seinem Ar¬ 
tikel 4 Abs. 1 in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 

Artikel 3 

Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Vei Run¬ 
dung in Kraft. 


Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates 
sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet 

Bonn, den 24. März 1955. 

Der Bundespräsident 
Theodor Heuss 

Der Bundeskanzler 
und Bundesminister des Auswärtigen 
Adenauer 

Der Bundesminister des Innern 
Dr. Schröder 

Der Bundesminister der Justiz 
Neumaver 

Der Bundesminister der Finanzen 
S ch ä f f e r 


Vertrag über den Aufenthalt 

ausländischer Streitkräfte in der Bundesrepublik Deutschland 

Convention on the Presence 
of Foreign Forces in the Federal Republic of Germany 

Convention sur la Presence de Forces etrangeres 
sur le Territoire de la Republique F6d4rale d'AHemagne 


Im HinblicK auf die gegenwärtige 
internationale Lage und auf die Not¬ 
wendigkeit, die Verteidigung der freien 
Welt sicherzustellen, die weiterhin die 
Anwesenheit ausländischer Streitkräfte 
in der Bundesrepublik Deutschland 
erfordern, sind die Bundesrepublik 
Deutschland, die Vereinigten Staaten 
von Amerika, das Vereinigte König¬ 
reich von Großbritannien und Nord¬ 
irland und die Französische Republik 
wie folgt übereingekommen: 


In view of the present international 
Situation and the need to ensure the 
defence of the free world which require 
the cor.tinuing presence of foreign 
forces in the Federal Republic of Ger¬ 
many. the United States of America, 
the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, the French Re- 
pr.blic and the Federal Republic of 
Germany agree as follows: 


En raison de la Situation internatio¬ 
nale et de la neeessile d assuier ia de¬ 
fense du monde libre, qui continuent 
d'exiger la presence de forces etran- 
geres sur !e territoire de la Republique 
rederale d'AHemagne, la Republique 
Francaise, les Etats-Unis d Amerique, 
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d’Irlande du Nord et la Republique 
Fedeiaie d'AHemagne conviennent de 
ce qui suit: 
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Artikel 1 

(1) Vom Zeitpunkt des InkraRtretens 
der Abmachungen über den deutschen 
Verteidiqungsbeitrag an dürfen Streit- 
kväfte der gleichen Nationalität und 
Elfektivstärke wie zur Zeit des In¬ 
krafttretens dieser Abmachungen in der 
Bundesrepublik stationiert werden 

(2) Die Effektivstärke der gemäß Ab¬ 
satz (1) dieses Artikels in der Bundes¬ 
republik stationierten Streitkrafte darf 
mit Zustimmung der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland jederzeit 
erhöht werden. 

(3) Zusätzliche Streitkräfte der Part¬ 
nerstaaten dieses Vertrags dürfen mit 
Zustimmung der Regierung der Bun¬ 
desrepublik Deutschland und in Über¬ 
einstimmung mit den für die dem 
Obersten Alliierten Befehlshaber in 
Europa zugeteilten Streitkräfte gelten¬ 
den Verfahren das Bundesgebiet für 
Übungszwecke betreten und dort für 
diese Zwecke bis zur Höchstdauer von 
jeweils dreißig Tagen verbleiben. 


(4) Auf der gleichen Grundlage, nach 
der dies zwischen anderen Parteien des 
Nordatlantikpaktes üblich ist oder mit 
Wirkung für alle Mitgliedstaaten im 
Rat der Nordatlantikpakt-Organisa¬ 
tion vereinbart wird, gewährt die Bun¬ 
desrepublik den amerikanischen, bri¬ 
tischen und französischen Streitkräften 
das Recht, das Bundesgebiet auf dem 
Wege Dach oder von Österreich (so¬ 
lange diese dort weiter stationiert sind) 
oder irgendeinem Mitgliedstaat der 
Nordatlantikpakt-Organisation zu be¬ 
treten, es zu durchqueren und zu ver¬ 
lassen. 


Artikel 2 

Dieser Vertrag steht jedem Staat 
zürn Beitritt offen, welcher nicht zu den 
Unterzeichnerstdaten gehört und wel¬ 
cher im Zeitpunkt der Unterzeichnung 
des Protokolls über die Beendigung 
des Besat/ungsregimes in der Bundes¬ 
republik Deutschland am 23. Oktober 
1954 in Paris Streitkräfte im Bundes¬ 
gebiet stationiert hatte. Ein solcher 
Staat, der diesem Vertrag beizutreten 
wünscht, kann bei der Bundesrepublik 
eine Beitiittsurkunde hinterlegen. 


Artikel 3 

(1) Dieser Vertrag tritt außer Kraft 
mit dem Abschluß einer friedensver- 
tragüchen Regelung mit Deutschland 
oder wenn die Unterzeichnerstaaten zu 
einem früheren Zeitpunkt Übereinkom¬ 
men, daß die Entwicklung der inter¬ 
nationalen Lage neue Abmachungen 
rechtfertigt. 

(2) Die Unterzeichnerstaaten werden 
die Bestimmungen dieses Vertrags zur 
gleichen Zeit und gemäß den gleichen 
Bedingungen, wie sie in Artikel 10 des 
Vertrags über die Beziehungen zwi¬ 
schen der Bundesrepublik Deutschland 
und den Drei Mächten vorgesehen sind, 
überprüfen. 


A r t i c 1 e 1 

1. From the entry into force of the 
arrangements for the German Defence 
Contribution. forces of the same na- 
tionality and effektive strengtb as at 
»hat time may be stationed in the 
Federal Republic. 


2. The effective strengtb of theforces 
stationed in the Federal Republic 
pursuant to paragraph 1 of this Article 
may dt any time be increesed with the 
consent of the Government of the 
Federal Republic of Germany, 

3. Additional forces of the States 
parties to the present Convention may 
enter and remain in the Federal ter¬ 
ritory with the consent of the Govern¬ 
ment of the Federal Republic of Ger¬ 
many for training purposes in accord- 
ance with the procedures applicable 
to forces assigned to the Supreme 
Allied Commander, Europe, provided 
that such forces do not remain there 
for more than thirty days at any one 
time. 

4. The Federal Republic grants to 
the French, the United Kingdom and 
the United States forces the right to 
enter, pass through and depart from 
the territory of the Federal Republic in 
transit to or from Austria (so long as 
their forces continue to be stationed 
there) or eny country Member of the 
North Atlantic Treaty Organization, 
on the same basis as is usual between 
Parties to the North Atlantic Treaty 
or as may be agreed with effect for all 
Member States by the North Atlantic 
Council. 


Article 2 

The present Conveniion shall be 
open to accession by any State not a 
Signatory, whith had forces stationed 
in the Federal territory on the date of 
the siqnature of the Prctocol on the 
Termination of the Occupation Regime 
in the Federal Republic of Geimany 
signed at Paris on 23 October 1954. 
Any such State, desirinq to accede to 
the present Convention, may deposit 
with the Government of the Federal 
Republic an Instrument of Accession. 


Article 3 

1. The present Convention shall ex- 
pire with the conclusion of a German 
peace settlement or if at an earlier 
time the Signatory States agree that 
the development of the international 
Situation justifies new arrangements. 


2. The Signatory States will review 
the terms of the present Convention 
at the same time and subject to the 
same conditions as provided for in 
Article 10 of the Convention on Rela- 
tions between the Three Powers and 
the Federal Republic of Germany. 


A t * i r ; (- ] 

1 A pai t n de i i-nt; en \ r 
des arrangements sur 3a Contribution 
Allemande h la Defense, des forces de 
meme nationahte et de meme impor¬ 
tante que ceiios qui sc trouveront ä 
cette date sur le lerritoire de ia Re- 
pübiiquc- Föderale pourront y et re sta- 
tionnees 

2. L in.po: taute de s foices station- 
nec-s sur le territoire de 3 a Re publi¬ 
que Föderale conformöment au pora- 
graphe 1 du present Article pourra ä 
tout moment etre augmentee avec le 
consentement du Gouvernement de la 
Republique Föderale d Allemagne. 

3 Des forces supplementäres des 
Etats paities a la presente Convention 
pourront, avec le consentement du 
Gouvernement de la Republique Föde¬ 
rale d Allemagne, entrer sur le terri¬ 
toire federal et y rester öux fins d Ins¬ 
truction en conformite avec les reglcs 
applicables aux forces mises ä la dis- 
position du Commandant en Chef Allie 
en Europe, ä condition qu alles n'y se- 
journent pas pendant plus de trente 
jours pom une meme periode. 

4. La Republique Föderale accorde 
aux forces francaises, americaines et 
britanniques le droit d'entrer sur le 
territoire federal, de le traverser ou de 
le quitter en transit ä destination ou 
en provenance de l'Autriche (aussi 
lonqtemps que leurs forces contrnue- 
ront ä y etre stationnees) ou de tout 
Etat membre de FOrganisation du Traite 
de l'Atlantique Nord sur la meme base 
que celle qui est generalement admise 
entre des Parties ä l Orgänisation du 
Traite de l'Atlantique Nord ou que 
celle qui peut etre ronvenue par ie 
Conseil Nord Atiantique avec eilet 
pour tous les Etats membres. 

A r t i c i e 2 

Tout Etut non signataire de la pre¬ 
sente Convention qui avait dos forces 
stationnees sur le lerritoire föderal ä 
ld date de ia signature. ä Paris le 23 oc- 
tobre 1954. du Proiocole sur la Cessa- 
For. du Regime d Occupation riuns 
la Republique Föderale d Allemagne, 
pourra acreder a la presente Conven¬ 
tion. Uii lei Etat desirant acceder 3 Ia 
presente Convention pounra depuser 
aupres du Gouvernement de la Re- 
publique Föderale un Instrument d Ac¬ 
cession. 


Article 3 

1. La presente Convention viendra ä 
expiration lois de la conclusion d un 
regiement de paix avec FAllemagne 
ou dans le cas oü, anterieurement ä 
cette date, les Etats Signataires con- 
viendront que les developpements de 
la Situation internationale justifient de 
nouveaux arrangements. 

2 Les Etats Signataires reconside- 
reront les termes de la presente Con¬ 
vention au meme moment et dans les 
memes conditions qu'il est prevu ä 
FArticle 10 de la Convention sur les 
Relations entre les Trois Puissances et 
la Republique Föderale d Allemagne. 




255 


Nr. 7 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 25. Marz 1955 


A r t i k e ] ■' 

(1) Dieser Verliug bedüii der Ratifi¬ 
zierung oder Genehmigung der Unter¬ 
zeichnerstaaten; Ratiiikations- oder 
Genehmigungsurkunden werden von 
diesen bei der Regierung der Bundes¬ 
republik Deutschland hinterlegt, die 
den einzelnen Unterzeichnerstaaten 
von der erfolgten Hinterlegung jeder 
Ratifikations- oder Gciuimngungsur- 
kunde Mitteilung macht De*- Vertrag 
tritt in Kraft, sobald alle Unterzeichner- 
Staaten diese Hinterlegung vo r genom- 
men haben und die Be<ti ittsurkunde 
der Bundesrepublik Deutschland zum 
Nordatlantikpakt bei der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
hinterlegt worden ist. 

(2) Der Vertrag tritt ferner in diesem 
Zeitpunkt für jeden beitretenden Staat 
in Kraft, der vorher gemäß Artikel 2 
dieses Vertrags eine Beitrittsurkunde 
hinterlegt hat, und für jeden anderen 
beitretenden Staat in dem Zeitpunkt, 
in dem er eine solche Urkunde hinter¬ 
legt. 

(3) Dieser Vertrag wird in den 
Archiven der Regierung der Bundes¬ 
republik Deutschland hinterlegt; diese 
stellt jedem Staat, der Partei dieses 
Vertrags ist, beglaubigte Abschriften 
davon und vor. den gemäß Artikel 2 
hinterlegten Beitrittsurkunden zur Ver¬ 
fügung und teilt jedem Staat den Zeit¬ 
punkt der Hinterlegung jeder Beitritts¬ 
urkunde mit. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten, ordnungsgemäß be¬ 
vollmächtigten Vertreter diesen Ver¬ 
trag unterschrieben. 

Geschehen zu PARIS am dreiund¬ 
zwanzigsten Tage des Monats Oktober 
1954 in drei Fassungen, in deutscher, 
englischer und französischer Spradie, 
wobei aile drei Fassungen in gleicher 
Weise verbindlich sind. 

Für die Bundesrepublik Deutschland 
gezeichnet:- 

Adenauer 


Für die 

Vereinigten Staaten von Amerika 
gezeichnet: 

John Foster D u 11 e s 


Für das Vereinigte Königreich von 
Großbritannien und Nordirland 
gezeichnet: 

Anthony Eden 


Für die Französische Republik 
gezeichnet; 

Pierre Mendes-Fiance 


Article 4 

1. The present Convention shall be 
ratified or approved by the Signatory 
States and Instruments oi Ratification 
or Approval shall be deposited by 
them with the Government of the 
Federal Republic of Germany which 
shall notify each Signatory State of the 
deposit of each Instrument of Ratifica¬ 
tion or Approval. The present Conven¬ 
tion shall enter inte force when all the 
Signatory States have maöe such de¬ 
posit and the Instrument of Accession 
of the Federal Republic of Germany to 
the North Atlantic Treaty has been 
deposited with the Government of the 
United States of America 


2. 1t shall also enter into force on 
that date as to any acceding State 
which has previously deposited an 
Instrument of Accession in accordance 
with Article 2 of the present Conven¬ 
tion and, as to any other acceding 
State, on the date of the deposit by it 
of such an Instrument. 

3. The present Convention shall be 
deposited in the Archives of the Gov¬ 
ernment of the Federal Republic of 
Germany, which will furnish each State 
party to the present Convention with 
certified copies thereof and of the 
Instruments of Accession deposited in 
accordance with Article 2 and will 
notify each State of the date of the 
deposit of any Instrument of Accession. 


IN FAITH WHEPEOF the under- 
signed Representatives duiy authorized 
thereto have siqned the present Con¬ 
vention. 

Done at PARIS this twenty-third day 
of October, 1954, in three texts, in the 
English, French and German lannuages, 
all being equally authentic. 


Fcr the United States of America 
signed: 

John Foster D u 11 e s 


For the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland 
signed: 

Anthony Eden 


For the French Republic 
signed: 

Pierre Mcndes-France 


For the Federal RepubÜc cf Germany 
signed: 

Adenauer 


Article 4 

1. Lt presente Convention sera lati- 
fiee ou opprouvee per les Etats S.gna- 
taires, et les Instruments de Ratifica¬ 
tion ou d’A.pprobation seront deposes 
par eux aupres du Gouvernement de 
la Republique Föderale d'Allemagne 
qui notifiera ä chacun des Etats Signa- 
taires )c depöt de chaque Instrument 
de Ratification ou d Approbation. Elle 
entrera en vjgueur lorsque tous les 
Etats Siunataires aurunt eifectue ce 
depöt et que l’Instrument d'Accession 
de la Republique Föderale d'AUe- 
magne au Traite de l Atlanlique Nord 
aura etc depose aupres du Gouverne¬ 
ment des Eluts-Unis d Amerique. 

2. Elle entrera egalemeul en viguctu 
ä la meine date ä l egaid de lout Etat 
accedant qui aura prealablement de¬ 
pose un Instrument d'Accession con- 
formement ä l'Article 2 de la presente 
Convention, et, ä 1‘egard de tout autre 
Etat accedant, ä la date du depöt par 
lui d un Instrument d'Accession. 

3. La presente Convention sera de- 
posee dans les Archives du Gouverne¬ 
ment de la Republique Föderale d'Alle¬ 
magne, qui remettra ä chacun des Etats 
parties ä la presente Convention des 
copies certifiees conformes de cette 
Convention et des Instruments d Ac¬ 
cession deposes conformement ä l'Ar- 
ticle 2, et qui notifiera a chaque Etat la 
date d entröe en vigueur de la pre¬ 
sente Convention et la date du depöt 
de tout Instrument d'Accession. 


EN FOI DE QUOI, les Plenipoten- 
tiaires soussignes. düment autorises ä 
cet elfet, ont appose leur signature au 
bas de la presente Convention 

Fait ä PARIS, le vingi-troisieme jour 
du mois ö’oetobre 1954, en trois textes, 
en langues francaise, annlaise et aile- 
mandc, les trois versions faisant egale- 
meni foi- 


Pour la Republique Francaise: 
signe : 

P i cn e Me nd ö s-F l ance 


Pour les Etats-Unis d'Amerique: 
signe : 

John Foster Du lies 


Pour le Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et rb NI an de du Nord: 
signe : 

Anthony Hden 


Pour la Republique Föderale 
d'Ailemagne: 
signe : 

Adenauer 
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Gesetz betreffend den Beitritt der Bundesrepublik Deutschland 
zum Brüsseler Vertrag und zum Nordatlantikvertrag. 

Vom 24. Marz 1955. 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz be¬ 
schlossen. 

Artikel 1 

Dem Beitritt der Bundesrepublik Deutschland zu 
dem Vertrag über wirtschaftliche, soziale und kul¬ 
turelle Zusammenarbeit und über kollektive Selbst¬ 
verteidigung vom 17. März 1948 in der Fassung des 
am 23. Oktober 1954 in Paris Unterzeichneten Proto¬ 
kolls und den weiteren hierzu am 23. Oktober 1954 
in Paris Unterzeichneten Protokollen und Anlagen 
wird zugestimmt. 

Artikel 2 

Dem Beitritt der Bundesrepublik Deutschland zum 
Nordatlantikvertrag vom 4. April 1949 in der Fas¬ 
sung vom 15. Oktober 1951 wird zugestimmt 

Artikel 3 

(1) Die Verträge sowie die Protokolle und 
Anlagen werden nachstehend veröffentlicht. 

(2) Der Tag ihres Inkrafttretens für die Bundes¬ 
republik Deutschland ist im Bundesgesetzblatt be¬ 
kanntzugeben. 

Artikel 4 

Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver¬ 
kündung in Kraft. 


Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates 
sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet. 
Bonn, den 24. März 1955. 


Der Bundes Präsident 
Theodor Heuss 

Der Bundeskanzler 
und Bundesminister des Auswärtigen 
Adenau e r 

Der Bundesminister des Innern 
Dr. Schröder 

Der Bundesminister der Justiz 
Ncumayer 

Der Bundesminister der Finanzen 
Schaffer 
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Protocol 

Modifying and Completing 
the Brussels Trealy 

His Majesty the King of the Belqians, 
the President of the French Republic, 
President of the French Union, Her 
Royal Hiqhness the Grand Duchess of 
Luxembourg, Her Majesty the Queen 
of the Netherlands and Her Majesty 
the Queen of the United Kinqdom of 
Great Britain and Northern Ireland 
and of Her other Realms and Ter- 
ritories, Head of the Commonwealth, 
Parties to the Treaty of Economic, So¬ 
cial and Cultural Collaboration and 
Collective Self-Defence, siqned at 
Brussels on March the 17th, 1948, 

hereiuafler referred to as the Treaty, 
on the one hand, 


and the President of the Federal Re- 
pubtic of Gerinany and the President 
of the Italian Republic on the other 
hand, 

Inspired by a common will to streng- 
then neace and security; 


Desirous to this end of promoting 
the unity and of encouraging the pro¬ 
gressive Integration of Europe; 

Convjnced that the accession of the 
Federal Republic of Gerinany and the 
Italian Republic to the Treaty will 
represent a new and substantial ad- 
vance towards these aims; 

Havinq taken into consideration the 
decisions of the London Conference 
as set out in the Final Act of October 
tbe 3rd, 1954, and its Annexes; 


Have appcinted as their Pienipcten- 
tiaries. 

His Majesty 

the Kinq of the Eelgians 
His Excellency 
Mr, Paul-Henri Snaak, 

Minister ot Foreign Adairs 

The President 

of the French Republic, 

President of the French Union 
His Excellency 

Mr. Pierre Mendes-France, 
Prime Minister. 

Minister of Foreign Affairs 

The President 

of the Federal Republic o^ Gennanv 
His Excellency 
Mr. Konrad Adenauer. 

Federal Chancellor, 

Federal Minister of Foreign Affairs 

The President 
of the Italian Republic 
His Excellency 
Mr. Gaetano Martino, 

Minister of Foreign Affairs 


Protorole 

modifiant et completant 
le Traite de Bruxelles 


Sa Majeste le Roi des Beiges, Mon¬ 
sieur le President de la Republique 
Francaise, President de 1'Union Fran¬ 
chise, Son Altesse Royale la Grande- 
Durhesse de Luxembourq, Sa Müje c te 
la Reine des Pays-Bas et Sa Majeste 
la Reine du Rovaume-Uni de Grande- 
Bretagne, d Irlande du Nord et de Ses 
autres Royaumes et Territoires. Chef 
du Commonwealth, Paities Contrac- 
tantes au Traite reqlant leur collabo¬ 
ration en matiere eronomique, sociale 
et culturelle, et leur legitime defense 
collective, signe ä Bruxelles, le 17 
mars 1948, denomme ci-apres le Traite, 
d une part, 


et Monsieur le President de la Re¬ 
publique Federal e d'Allemaqne et 
Monsieur le President de la Republi¬ 
que Italienne, d'autre part, 

Animes de la commune volonte de 
poursuivre une politique de paix et 
de renforrer la securite: 

Desireux ä cet effet de promouvoir 
l’unite et d'encourager Fintegration 
progressiv^ de TEurope; 


Convaincus que l'adhesion de la 
Republique Federale d'AUemagne et 
de la Republique Italienne au Traite 
represente un nouveau et substantie! 
proqres dans cette voie; 

Prenant en consideration les deci¬ 
sions de la Conference de Londres 
consiqnees dans LActe Final du 3 oc- 
tebre 1954 et ses annexes: 


Ont desiqne pour leurs plenipoten- 
tiaires 

Sa Majeste 
le Roi des Beiges 
Son Fxcellence 

Monsieur Paul-Henri Spaak, 
Minist re des Alfaires F träne Lies 

Le President 

de !a Republique Francaise, 

President de VUnion Francaise 
Son Fxcellence 

Monsieur Pierre Mendes-France 
President du Conseil, 

Ministre des Affaires Etranqeres 

Le President 

de la Republique Federale d Allemaqne 
Son Fxcellence 

Monsieur Konrad Adenauer, 
Chancelier Federal, 

Ministre des Affaires Etranqeres 

Le President 

de la Republique Italienne 
Son Excellence 

Monsieur Gaetano Martino, 
Ministre des Affaires Etranqeres 


Ii . V iM-'/i.vq i 

Protokoll zur 

Änderung und Ergänzung 
des Brüsseler Vertrags 

Seme Majestät der König der Bel¬ 
gier, der Präsident der Französische:. 
Republik und Prusid- de: rianzcsi- 
sehen Union. Ihre Kun pA.c IL.-but 
die Großherzogin von Luxemburg, Ihre 
Majestät die Königin der Niederlande 
und Ihre Majestät ehe Königin ch-s Vcr 
einigten Königreichs von Großbritan¬ 
nien und Nordtrland und Ihrer übrigen 
Reiche und Gebiete Haupt des Com 
monwealth als Parteien des am 
17. Marz 1948 in Brussel unt,e:zeich¬ 
neten Vertrags über wirtschaftliche 
soziale und kulturelle Zusanirnenai bed 
und über kollektive Selbstverteidigung 
im folgenden als r der Vertrag" be 
zeichnet, einerseits 

und der Präsident der Bundesrepu¬ 
blik Deutschland sowie der Präsiden*, 
der Italienischen Republik andererseits 


von dem gemeinsamen Willen be¬ 
seelt, den Frieden und die Sicherheit 
zu festigen. 

In dem Wunsche, zu diesem Zweck 
die Einheit Europas zu fördern und 
seiner fortschreitenden Integrieiunq 
Antrieb zu geben, 

In der Überzeugung, daß der Beitritt 
der Bundesrepublik Deutschland und 
der Italienischen Republik zu dem Ver¬ 
trag einen neuen wesentlicher Schritt 
auf diesem Weg bedeutet, 

Unter Berücksichtigung der auf der 
Londoner Konferenz gefaßten Be¬ 
schlüsse, die in der Schlußakte vom 
3. Oktober 1954 und ihren Anlagen 
niedergelegt sind, 

Haben zu ihren Ec vT.lhnucn* intun be¬ 
stellt: 

Seine Majeslai 
der König dei Belg-er 
Seme Exzellenz 
Herrn PauI-lHnU S ^ 

Minister des Ausu 1 igm. 

Der Präsident 

der Französischen Republik und 
Präsident der Französischen Union 
Seine Exzellenz 

Herrn Pierre Mendes-France, 

Ministerpräsidenten 

Minister des Auswuibger; 

De: Präsident 

der Bundesrepublik D< . Kr '..'and 
Seine Exzellenz 
Herrn Konrad Adenauer, 
Bundeskanzler, 

Bundesmmister des Auswärtigen 

Der Präsiden*, 
der Italienischen Republik 
Seine Exzellenz 
Herrn Gaetano Mart in o, 

Minister des Auswärtigen 
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Iler Royal Hiyhness 
the Grand Duchess ol Luxembourg 
H»s Exceilency 
Mr. Joseph Bcch, 

Prime Minister, 

Minister of Foreign Affairs 

Her Majesty 

the Queen of the Netherlands 
His Exrellenc v 
Mr. Johan Willem Beyen, 

Minister ol Foreign Aflairs 

Her Majesty 

The Queen of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Irelond 
and of Her other Real ms and Territories, 
Head of the Commonwealth, 

Foi the United Kingdom 

of Great Britain and Northern Ireland 

The Right Honourable 

Sir Anthony Eden, K.G.. MC., 

Member of Parliament, 

Principal Secretary of State 
for Foreign Affairs 

Wbo, having exhibited their full 
powers found in qood and due form, 


HA VE AGREED AS FOLLOWS: 

A r ti cle I 

The Federal Republie of Germany 
and the Italian Republie hereby accede 
to the Treaty as modified and com- 
pleted by the present Protocol. 

The High Contracting Parties to the 
present Protocol consider the Protocol 
on Forces of Western European Union 
(heremafler referred to as Protocol 
No. II), the Protocol on the Control of 
Armaments and its Annexes (herein* 
affer referred to as Protocol No III), 
and the Protocol on the Agency of 
Western European Union foi the Con¬ 
trol of Armaments (bereinafter re- 
feired to as Protocol No IV) to be an 
integral pari of the present Piotocol. 


A r t i c 1 e II 

The sub-paragraph of the Preamble 
to Lhe Treaty: “to take such steps as 
may be held necessary in the event 
of renewal by Germany of a policy of 
aggression" shaij be modified to read: 
“to promote the unity and to encour- 
age the progressive Integration of 
Europe." 

The opening words of the 2nd Para¬ 
graph of Article I shali read: 

"The co-operation provided for in the 
precedinq paraqraph, whidi will be 
effected throuqh the Councii referred 
to in Article VIII 


Aiticle III 

The followinq new Article shali be 
iuserted in the Treaty as Article IV: 

"In the execution of the Treaty the 
High Contracting Parties and any org* 
ans establisbed by Them under the 


Son Alterst Royale 
la Grande-Duchesse de Luxembou: j 
Son Excelletme 
Monsieur Joseph Bech, 

Ministre d Etat, 

Ministre des Affaires Etrangeres 

Sa Majeste 
la Reine des Pays-Bas 
Son Excellence 

Monsieur Johan Willem Beyen, 
Mi.iistre des Affaires Etrangeres 

Sa Majeste 

la Reine du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne, d Irlande du Nord 
et de Ses autres Royaumes et Terri- 
toires, Chef du Commonwealth 

Pour lc Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d Irlande du Nord 
Le Tres Honorable 
Sir Anthony Eden, K.G., M C., 
Membre du Parlement. 

Principal Secretaire d'Etat pour les 
Affaires Etrangeres 

qui, apres avoir presente leurs 
pleins pouvoirs trouves en bonne et 
due forme, 


SONT CONVENUS de ce qui suit: 

Article I 

La Republique Föderale d'AIIemagne 
et la Republique Itaiienne adbörent 
au Traite modifie et complete par le 
present Protocole 

Les Hautes Parties Contractantcs 
au present Protocole considerent le 
Protocole sur les Forces des Puis- 
sances de l'Union de LEurope Occi* 
dentale (ci-apres designe comme Pro¬ 
tocole N T ° II) le Protocole relatif au 
Contröle des Armements et ses an- 
nexes (ci-apres öesigne comme Proto¬ 
cole N° III) et le Protocole relatif ä 
l'Agence de l'Union de 1 Eurcpe Occi- 
dentale pourle ccntröledes armements 
(ci-apres designe comme Protocole 
No IV), comme parties integrantes du 
present Protocole, 

Article II 

Laiinea ci-apres du Preambule du 
Traite* «ä prendre les mesures juqees 
necessaires en cas de reprise d une 
politique d’agression de la part de 
l'AIlemagne» sera modifie comme 
suit: «ä prendre les mesures neces¬ 
saires afin de promouvoir lunitö et 
d'encourager l’intögration progressive 
de LEurcpe». 

Le debut de laiinea 2 de 1 Article I 
du Traite se Ura comme suit: 

«La Cooperation stipulee ä laiinea 
precedent et qui s'exercera notam- 
inent par le Conseil prevu ä l Ar- 
ticle VIII -». 


Article III 

Un Article nouveau sera insere 
dans le Traite comme Article IV: 

«Dans lexecution du Traite, les Heu¬ 
tes Parties Contractantes et tous or- 
ganismes crees par Elles dans le 


Ihie Königliche Hoheit 
die Gioßherzoqm von Luxemburg 
Seine Exzellenz 
Herrn Joseph Bech, 
Ministerpräsidenten, 

Minister des Auswärtigen 

Ihre Majestät 

die Königin der Niederlande 
Seine Exzellenz 
Herrn Johan Willem Beyen, 
Minister des Auswärtigen 

Ihre Majestät 

die Königin des Vereinigten König¬ 
reichs von Großbritannien, Nordirland 
und Ihrer übrigen Reiche und Gebiete, 
Haupt des Commonwealth 

Für das Vereinigte Königreich 
von Großbritannien und Nordirland 
Sir Anthony Eden, K.G.. M.C., 
Mitglied des Parlaments, 

Ersten Staatssekretär des 
Auswärtigen 


Diese haben nach Vorlage ihrer Voll¬ 
machten, die als gut und gehörig be¬ 
funden wurden, 

FOLGENDES VEREINBART: 

Artikel I 

Die Bundesrepublik Deutschland und 
die Italienische Republik treten hiermit 
dem Vertrag in der durch dieses Pro¬ 
tokoll geänderten und ergänzten Fas¬ 
sung bei. 

Die Hohen Vertragschließenden Teile 
dieses Protokolls betrachten das Proto¬ 
koll über die Slreitkralte dei West¬ 
europäischen Union (im folgenden ais 
Protokoll Nr. II bezeichnet), das Proto¬ 
koll über die Rüstungskontrolle und 
seine Anlagen (im folgenden als Proto¬ 
koll Nr. III bezeichnet) und das Proto¬ 
koll über das Amt für Rüstungskon¬ 
trolle der Westeuropäischen Union (im 
folgender, als Protokoll Nr. IV bezeich¬ 
net) als Bestandteil dieses Protokolls. 


Artikeln 

Der Absatz der Präambel dos Ver¬ 
trags: „alle Maßnahmen zu treffen 
die im Fall der Wiedeiaufnahme einer 
deutschen Angriffspolitik als notwen¬ 
dig erachtet werden“, wird wie folgt 
geändert: »Die Einheit Europas zu för¬ 
dern und seiner fortschreitenden Inte¬ 
grierung Antrieb zu geben“. 

Die einleitenden Worte von Artikel I 
Abs. 2 lauten wie folgt: 

„Die in vorstehendem Absatz vorge¬ 
sehene Zusammenarbeit, die durch den 
in Artikel VIlI genannten Rat er¬ 
folgt...“. 

Artikel III 

Folgender neuer Artikel wird in den 
Vertrag als Artikel IV autqenommen 

„Bei der Durchführung des Vertrags 
arbeiten die Hoher. Vertragschließen¬ 
den Teile und alle von ihnen im Rah- 
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Treaty sh all wo ik in close co-opera- 
tion with the Nr.'th Atlantic Treaty 
Organization 

“Recogmsing the undesiiabiiity of 
duplicating the Military Statls ot 
NATO, the Council and its agency will 
rely on the appropriate Military 
Authorities of NATO foi Information 
and advice on military matters " 


Articles IV. V, VI and VII of the 
Treatv will become respectivelv Art¬ 
icles V. VT. VII and VIII. 


A r tic1e IV 

Article VIII oi the Treaty (iormerly 
Article VII) shall be modified to read 
as follows: 

"1. For the purposes of strengthen- 
ing peace and security and of promot- 
inq unity and of encouraging the pro¬ 
gressive Integration of Europe and 
closer co-operation betweenThem and 
with other European orqanizations, the 
High Contracting Parties to the Brus¬ 
sels Treaty shall create a Council to 
consider matters concerning the exe- 
cution of this Treaty and of its Proto- 
cols and their Annexes. 


“2. This Council shall be known as 
the "Council of Western European 
Union"; it shall be so organized as to 
be able to exercise its functions con- 
tinuouslyj it shall set up such sub- 
sidiary bodies as may be considered 
necessary: in particular it shall estab- 
lish immediately an Agency for the 
Control of Armamems whose functions 
are defined in Protocol No. IV. 


"3. At the request of any of the High 
Contracting Parties the Council shall 
be immediately convened in oraer to 
permit Tnem ic consult with regard to 
any Situation which may ccnstitute a 
tlireat to peace, in whatever area this 
Lhreat should arise. or a danger to 
economic stabüitv 

“4. The Council shall decide by 
unanirrous vote questions for whifh 
no other voMnq procedure has been 
or may be agreed In the cases pro- 
vided fer in Protocols II, lil and IV 
it will follow the various voting proce- 
dures, unanimity, two-thirds majority, 
simple majority, laid down therein. It 
will decide by simple majority ques¬ 
tions submitted to it by the Agency for 
the Control of Armaments." 


Article V 

A new Article shall be ir.serted in 
the Treaty as Article IX: 

“The Council of Western European 
Union shall make an Annual Report 
cn its activities and in particular con- 
cerninq the control of armaments to 
an Assembly composed of representa- 
tives of the Brussels Treaty Powers to 
the Consultative Assembly of the 
Council of Europe. 1 * 


cadrc du Tiaite coope r eront etioite- 
ment avec 1 Organisation du Traite 
op l Atlantique Nord 

En vue o evitei tout double emploi 
avec les Etats-Majors de l'OTAN le 
Conse.l et EAgence s’adresseront aux 
autontes militaires appropriees de 
l'OTAN pour tout es informations et 
tont avis sur les questions militaires.» 


Eos Articles IV, V. \T e. VII du 
Traite deviendront respectivement les 
Articles V, VI, VIJ et VIII. 


Article IV 

L Article VIII du Traite landen Ar¬ 
ticle VII) est modifie rnmme snit' 


«1. En vue de poursuivre une poli- 
tique de paix, de renforcer leur se- 
curite, de promouvoir lunite, d en- 
courager l'inteqration progressive de 
l'Europe ainsi qu une Cooperation plus 
etroite entre Elles et avec les autres 
organisations europeennes, les Hautes 
Parties Contrartantes au Traite de 
Bruxelles creeront un Conseil pour 
connaitre des questions relatives ä 
1 application du Traite, de ses Proto- 
coles et de leurs annexes 

«2. Ce Conseil sera denomme: 
«Conseil de l’Union de l’Europe Occi- 
dentale»; il sera Organist de maniere 
a pouvoir exercer ses fonctions en 
permanence. il constituera tous orga- 
nismes subsidiaires qui pourraient 
etre juges utilesr en particulier, il 
creera immediatement une Agence 
pour te Contröle des Armements 
dont les fonctions sont dePnies dans 
le Piotocole N° IV 

«3. A le demande de Vune d entre 
Elles, le Conseil sera immediatement 
convoaue en vue de permettre eux 
Hautes Parties Contractantes de se 
concertcr sin toute Situation ponvant 
constituer une menace contre la oaix, 
en quelque endroit qu’elle se produise, 
ou mettant en danqei la s f abi!ite eco- 
nojnique 

«4. Le Conseil prend a Tunammile 
les decisions pour lesquelles une 
autre procedure de vote n aura pas 
ete ou ne sera pas convenue. Dons 
lc cas prevu aux Protocoles N<>s II, 
III et IV. il suivra les differentes 
regles de vote, unanimite majorite 
des deux tiers ou majorite simple, 
qui y sont specifiees. Il statuera a la 
majorite simple sur les questions que 
iui soumettra l'Agence pour le Con- 
trole des Armemenis.« 


Article V 

Un Article nouveau sera insere 
dans le Traite comme Article IX 

«Le Conseil de 1 Union de l'Europe 
Occidentale presentera ä une assem- 
blee tomposee des Representants des 
Puissanres du Traite de Bruxelles ä 
1 Assemblee Consultative du Conseil 
de 1 Europe, un rapport annuel sur 
ses activites, notamment dans le do¬ 
maine du contiöle des armements.« 


n.er, dos Vc- r t: ■?. q- qes'huflenen Ör¬ 
en ne eng m:* dei ( > i ^.ui rs« t ic-n des 
Nordatlantik Vertrags zusammen 

Da dei Aufbau einer Parallelorgani- 
sation zu den militärischen NÄTO- 
Stäben unerwünscht ist, sind der Rät 
und sein Amt .n militärischen An¬ 
gelegenheiten hinsichtlich Auskunfts- 
erteiiunq und Beratung auf die zustän¬ 
digen militärischen \ATO-Steller. an¬ 
gewiesen 

Artikel W VI und VTI des VT l - 
trags werden dementsprechend in Ar¬ 
tikel V, VI, VII und VIT umbenannl 

Artikel IV 

Artikel VHi des Vertrags (bisher 
Artikel VI!i v\ird wie folgt geändert- 

„1 Um den Fneden und die Sicher¬ 
heit zu festigen und die Einheit Euro¬ 
pas zu fördern und seiner fortschreiten¬ 
den Integrierung Antrieb zu geben so¬ 
wie eine engere Zusammenarbeit zwi¬ 
schen den Mitgliedstaaten und mit an¬ 
deren europäischen Organisationen zu 
unterstützen, setzen die Hohen Ver¬ 
tragschließenden Teile des Brüsseler 
Vertrags einen Rat ein. der sich mit 
der Durchführung dieses Vertrags, 
seiner Protokolle und deren Anlagen 
befaßt 

2. Der Rat führt die Bezeichnung 
.Rat der Westeuropäischen Union“; er 
ist so eingerichtet, daß er ständig tätig 
sein kann; soweit erforderlich, richtet 
er nachgeordnete Stellen ein. insbe¬ 
sondere errichtet er unverzüglich ein 
Amt für Rüstungskontrolle, mit den in 
Protokoll Nr. IV bestimmten Aufgaben. 


3. Auf Antrag eines der Hohen Ver¬ 
tragschließenden Teile wird der Rat un¬ 
verzüglich einberufen, um eine Be¬ 
ratung bei jeder Lage zu ermöglichen, 
die eine Bedrohung des Frieders, 
gleichviel in welchem Gebiet, oder 
eine Ge f ahrdung der wirtschaftlichen 
Stabilität daistellt 

4 Uber Fiagem für die ein anderes 
Abstimmungsvei fahren nicht verein¬ 
bart ist oder vereinbart wird, be¬ 
schließt der Rat einstimmig. In den 
Fällen der Protokolle Ni. II, III und IV 
wendet er die verschiedenen darin vor¬ 
gesehenen Abstimmungsverfahren an 
— Einstimmigkeit, Zweidrittelmehr¬ 
heit, einfache Mehrheit. Er entscheidet 
mit einfacher Mehrheit über Fragen, 
die ihm vom Amt für Rüstungskon¬ 
trolle vorge'pgt werdenT 


A r t i k e 1 V 

Als neuer Artikel wird in den Ver¬ 
trag ein Artikel IX eiugefugt: 

„Dei Rat der Westeuropäischen 
Urbon erstattet einer Versammlung, 
die aus Vertretern der Brüsseler Ver¬ 
tragsmachte bei der Beraienden Ver¬ 
sammlung des Europarates besteht, 
jährlich einen Bericht über seine Tätig¬ 
keit, insbesondere über die Rüstungs¬ 
kontrolle." 




Nr. 7 


The Articlos VIII, IX and X o? tim 
Treaty sh all become respectively Ar- 
ticles X, XI and XII 

Article VI 

The present Protoco) and the other 
Protocols listed in Article I above shall 
be ratified and the Instruments of 
ratification sball be deposited as soon 
as possible with the Belqian Govern¬ 
ment 

They shall enter into lorce when all 
instruments of ratification of the 
present Protocol have been deposited 
with the Belgian Government and the 
Instrument of accession of the Federal 
Republic of Germany to the North 
Atlantic Treaty has been deposited 
with the Government of the United 
States of America 

The Belgian Government shall in¬ 
form the governments of the other 
High Contracting Parties and the 
Government of the United States of 
America of the deposjt of each instru- 
ment of iatification. 


IN WITNESS whereof the above- 
mentioned Plenipotentiaries have 
signed the present Protoco) and have 
affixed tbereto their seals 

DONE at Paris this twenty-third day 
of October 1954, in two texts, in the Eng- 
lish and Frencb languages, each text 
being equally authoritative, in a single 
copy which shall remain deposited in 
the archives of the Belgian Government 
and of which certified copies shall be 
transmitted hy that Government to 
each of the other Siqnatories. 

For BELGIUM. 


For FRANCE: 


For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


For ITALY: 


For LUXEMBOURG: 


For the NETHERLANDS- 


For the 

UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


Tag der Ausgabe: Bonn, den 25. März 1055 
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Les Articles VIII, IX et X du Traite 
deviendront respectivement les Ar¬ 
ticles X, XI et XII. 

Article VI 

Le present Protocole et les Proto- 
coles enumeres a l'Article I seront 
ratifies, et les Instruments de ratifi¬ 
cation seront deposes aussitöt que 
faire se pourra aupres du Gouverne¬ 
ment beige 

Ils entreront en vigueur quand tous 
les instruments de ratification du pre¬ 
sent Protocole auront ete deposes 
aupres du Gouvernement beige et 
quand l instrument d accession du Gou¬ 
vernement de la Republique Federale 
d Allemagne au Traile de 1 Atlantique 
Nord aura ete depose aupres du Gou¬ 
vernement des Etats-Unis d'Amerique. 

Le Gouvernement beige informera 
les gouvernements des autres Hautes 
Parties Contractantes et le Gouverne¬ 
ment des Etats-Unis d Amerique du 
depöt de chaque Instrument de ratifi¬ 
cation du present Protocole. 


EN FOI DE QUOI, les Plenipoten- 
tiaires ci-dessus designes ont signä le 
present Protocole et y ont appose 
leur sceau 

FAIT ä Paris le vingt-trois octobre 
1954, en francais et en anglais, !es deux 
textes faisant £galement foi, en un 
exemplaire unique qui sera depose 
dans les archives du Gouvernement 
beige et dont copie certifiee con- 
forme sera transmise par ce Gou¬ 
vernement ä chacun des autres si- 
gnataires. 

Pour la BELGIGUE: 

P.-H S p a a k 

Pour le FRANCE: 

Pierre Mendes- France 

Pour la 

republique föderale 

d ALLEMAGNE: 

Adenauer 

Pour 1TTALIE: 

G. M ar t i no 

Pour le LUXEMBOURG: 

Jos Buch 

Pcur les PAYS-BAS: 

J. W Beyen 

Pour le 

ROYAUME-UN1 DE GRANDE¬ 
BRETAGNE ET d IRLANDE DU NORD: 


Artikel VIII, IX und X des Vertrags 
werden dementsprechend in Artikel X, 
XI und XII umbenannt. 

Artikel VI 

Dieses Protokoll und die weiteren in 
Artikel I aufgeführten Protokolle sind 
zu ratifizieren, die Ratifikationsurkun¬ 
den sind sobald wie möglich bei der 
Belgischen Regierung zu hinterleqen 

Sie treten in Kraft, sobald alle Rati¬ 
fikationsurkunden zu diesem Protokoll 
bei der Belgischen Regierung hinter¬ 
legt worden sind und die Beitritts¬ 
urkunde der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land zum Nordatlantikvertrag bei der 
Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika hinteilegt worden ist. 

Die Belgische Regierung wird die Re¬ 
gierungen der übrigen Hohen Vertrag¬ 
schließenden Teile und die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
von der Hinterlegung jeder Ratifi¬ 
kationsurkunde unterrichten. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
oben erwähnten Bevollmächtigten 
dieses Protokoll unterzeichnet und mit 
ihrem Siegel versehen. 

GESCHEHEN zu Paris am dreiund- 
zwanzigsten Oktober 1954 in je einem 
Urstück in englischer und französischer 
Sprache, wobei beide Fassungen in 
gleicher Weise maßgebend sind; sie 
werden in den Archiven der Belgischen 
Regierung hinterlegt, die jedem der 
anderen Unterzeichnerstaaten beglau¬ 
bigte Abschriften übermittelt. 

Für BELGIEN: 


Für FRANKREICH: 


Für che 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Für ITALIEN: 


Für LUXEMBURG: 


Für die NIEDERLANDE- 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH VON 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORD-IRLAND: 


Anthony Eden 
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Protocol No. II 
on Forces of 

Western European Union 

His Majesty tbe King of the Belgians, 
the President of the French Repubbc, 
President of the French Union, the 
President of the Federal Republic of 
Gerinanv, the President of the Italian 
Republic, Her Royal Highness the 
Grand Duchess of Luxembourg, Her 
Majesty the Queen of the Netherlands. 
and Her Majesty the Queen of the 
United Kinqdom of Great Britain and 
Northern Ireland and of Her other 
Realms and Territories, Head of the 
Commonwealth, Siqnatories of the 
Protocol Modifyinq and Completing 
the Bi ussels Treaty, 


Having consulted the North Atlantic 
Council, 

Have appointed as theii Plenipoten- 
tiaries: 

His Majesty 

the King of the Belgians 
His Excellency 
Mr. Paul-Henri Spaak, 

Minister of Foreign Affairs 

The President 

o? the French Republic, 

President of the French Union 
His Excellency 

Mr. Pierre Mendes-France, 
Prime Minister, 

Minister of Foreign Affairs 

The President 

of the Federal Republic of Germany 
His Excellency 
Mr. Konrad Adenauer, 

Federal Chancellor, 

Federal Minister of Foreign Affairs 

The President 
of the Italian Republic 
H's Excellency 
Mr. Gaetano Martino, 

Minister of Foieiqn Affairs 

Her Royal Highness 
the Grand Dnchoss of Luxembourg 
HiS Excr Hcrpt v 
Mr. Joseph B c c h , 

Prime Minister, 

Minister of Foreign Affairs 

Her Majesty 

the Queen of the Netherlands 
His Excellency 
Mr. Johan Willem Beyen, 

Minister of Foreign Affairs 

Fier Majesty 

The Queen of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland 
and of Her other Realms and Territories, 
Head of the Commonwealth, 

For the United Kinqdom 
of Great Britain and Northern Ireland 
The Right Honourable 
Sir Anthony Eden. KG., MC,, 
Member of Parliament, 

Principal Secretary of State 
for Foreign Affairs 


Protocole No II 
sur les forces de l'Union 
de l'Europe Occidentale 

Sa Majeste le Roi des Beiges, Mon¬ 
sieur le President de la Repubiique 
Francaise. President de FUnion Fran- 
caise, Monsieur le President de la 
Repubiique Föderale d Allemaqne, 
Monsieur le President de la Republi- 
que Italienne, Son Altesse Royale la 
Grande Duchesse de Luxembourg, Sa 
Majeste la Reine des Pays-Bas et Sa 
Majeste la Reine du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne, dTrlande du Nord 
et de Ses autres Royaumes et Terri- 
toires, Chef du Commonwealth, signa- 
taires du Protocole modifiant et com- 
pletant le Treite de Bruxelles, 


Ayant consulte le Conseil de l'At- 
Iantique Nord, 

Ont designe pour leurs plempoten- 
tiares 

Sa Majeste 
le Roi des Beiges 
Son Excellence 

Monsieur Paul-Henri Spaak, 
Ministre des Affaires Etrangeres 

Le President 

de la Repubiique Francaise, 

President de l'Union Francaise 
Son Excellence 

Monsieur Pierre Mendes-France, 
President du Conseil, 

Ministre des Affaires Etrangeres 

Le President 

de la Repubiique Federale d‘Allemaqne 
Son Excellence 

Monsieur Konrad Adenauer, 
Chancelier Federal, 

Ministre des Affaires Etrangeres 

Le President 

de 13 Repubiique ILalienne 
Son Excellence 

Monsieur Gaetano Martino, 
Ministre des Affaires Etrangeres 

Son Altesse Royale 
la Grande-Duchesse de Luxembourg 
Son Excellence 
Monsieur Joseph Bech, 

Ministie d Etat, 

Ministre des Affaires Etrangeres 

Sa Majeste 
la Reine des Pays-Bas 
Son Excellence 

Monsieur Johan Willem Beyen, 
Ministre des Affaires Etrangeres 

Sa Majeste 

la Reine du Rcyaume-Uni 
de Grendc-Bretagne, dTrlande du Nord 
et de Ses autres Royaumes et Terii- 
toires, Chef du Commonwealth 

Pour le Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et l’Irlande du Nord 
Le Tres Honorable 
Sir Anthony Eden, K.G., M.C., 
Membre du Parlement, 

Principal Secretaire d Etat 
pour les Affaires Etrangeres 


{Uhcrsel7una) 

Protokoll Nr II 
über die Streitkräfle der 
Westeuropäischen Union 

Seine Majestät der König der Bel¬ 
gier, der Präsident der Französischen 
Republik und Präsident der Französi¬ 
schen Unton. der Präsident der Bundes¬ 
republik Deutschland, der Präsident 
der Italienischen Republik fhie König¬ 
liche Hoheit die Großherzogin von 
Luxemburg. Ihre Majestät die Königin 
der Niederlande und Ihre Majestät 
die Königin des Vereinigten König¬ 
reichs von Großbritannien und Nord- 
irland und Ihrer übrigen Reiche und 
Gebiete Haupt des Commonwealth, 
als Unterzeichner des Protokolls zur 
Änderung und Ergänzung des Brüsseler 
Vertrags, 

haben nach Konsultation des Nord¬ 
atlantik rats 

zu ihren Bevollmächtigten bestellt’ 

Seine Majestät 
der König der Belgier 
Seine Exzellenz 
Herrn Paul-Henri Spaak, 

Minister des Auswärtigen 

Der Präsident 

der Französischen Republik und 
President der Französischen Union 
Seine Exzellenz 

Herrn Pierre Mendes-France, 
Ministerpräsidenten, 

Minister des Auswärtigen 

Der Präsident 

der Bundesrepublik Deutschland 
Seine Exzellenz 
Herrn Konrad Adenauer, 
Bundeskanzler. 

Bundesminister des Auswärtigen 

Der Präsident 
dc T Italienischen Republik 
Seine Exzellenz 
Herrn Gaetano Martine, 

MmNiei de- AuswcUtiren 

Ihre Königliche Hoheit 
die Großherzogin von Luxemburg 
SV ne Exzeih n/ 

Herrn Joseph Bcch, 
Ministerpräsidenten, 

Minister des Auswärtigen 

Ihre Majestät 

die Königin der Niederlande 
Seine Exzellenz 

Herrn Johan Wihem Beyen, 
Ministe? des Auswärtigen 

Ihre Majestät 

die Königin des Vereinigten König¬ 
reichs von Großbritannien. Nordirland 
und Ihrer übrigen Reiche und Gebiete. 
Haupt des Commonwealth 

Für das Vereinigte Königreich von 
Großbritannien und Nordirland 
Sii Anthony Eden, K.G.. MC., 
Mitglied des Parlaments, 

Ersten Staatssekretär des Aus¬ 
wärtigen 
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HAVE AGREED AS FOLLOVS: 


A r t i c I e 1 

1. The land and air forces which eath 
of the High Contracting Parties to the 
present Protocol shall place under the 
Supreme Allied Commander Europe in 
peacctime on the mainland of Europe 
shal) not exteed in total strenqth and 
numher of formations. 


la) for Beiqium, Frame, the Federal 
Republic of Germany, Italy and the 
Netherlands, the maxima laid down 
for peacetime in the Special Aqree* 
ment annexed to the Treaty on the 
Establishment of a European De- 
fence Community signed at Paris, 
on 271h May, 1952; and 

(b) for the United Kingdom, four divi- 
sions and the Second Tactical Air 
Force; 

(c) for Luxembourq, one regimental 
combat team. 

2. The number of formations men* 
tioned in paraqraph 1 may be brought 
up to date and adapted as necessary 
to make them suitable for the North 
Atlantic Treaty Organization, provided 
that the equivalent fighting capacity 
and total strenqths are not exceeded. 


3. The Statement of these maxima 
does not commit any of the High Con¬ 
tracting Parties to build up or maintain 
forces at these levels, but maintains 
their right to do so if required. 


Article 2 

As reqards naval forces, the con- 
tribuiion to NATO Commands of each 
of the High Contractinq Parties to the 
present Protocol shall be dctermined 
each year in the course of the Annual 
Review (which takes into account the 
recominendations of the NATO ir.il i- 
tary authoribes) The nava) forces of 
the Federal Republic of Germane shall 
consist cf the vessels and formations 
necessary for the defensive inissions 
assigned to it by the North Atlantic 
Treaty Organization witnin the limits 
la»d down in the Special Agreement 
mentioned in Article 1, or equivalent 
fighting capacity. 


Article 3 

If at any time durinq the Annual 
Review recommendaticns are put for- 
ward, the effect of which would bc to 
increase the level of forces above the 
limits specified in Articles 1 and 2, the 
acccptance by the country concerned 
of such recommended inrreases shall 
be subject to the imanimous apptoval 
of the Hiqh Contractinq Parties to the 
present Protocol expressed either in 


CONVIENNENT ce cm «mit: 


A r t i c 1 e 1 

1. Les forces terrestres et aeriennes 
que chacune des Hautes Parties Con- 
tractantes au present Protocole pla* 
cera sous le Commandement du Com- 
mandant Supreme des Forces Alliees 
en Europe. en temps de paix, sur le 
continent europecn, ne depasseront 
pas en effectifs totaux et en nombre 
de formatiens; 

(a) pour la Belgique, la France, la 
Rcpublique Federale d Allemagne, 
l'Italic et les Pays-Bas, les maxi- 
ma fixes pour le temps de paix 
dans 1 accord special annexe au 
Traite instituant une Communaute 
Europeenne de Defense signe ä 
Paris le 27 mai 1952; 


(b) pour le Royaume-Uni, quatre divi- 
sions et la deuxieme force ae- 
rienne tactique. 

(c) pour le Luxembourg, un groupe- 
ment tactique regimentaire. 

2. Le nombre des formations men- 
tionnees au paragraphe 1 peut etre 
mis ä jour et adapte, si necessaire, 
en fonction des besoins de l’OTAN, 
a condition que la puissance de com¬ 
bat äquivalente et les effectifs to¬ 
taux ne soient pas depasses. 


3. Cette declaration de maxima ne 
constitue pour aucune des Hautes 
Parties Contractantes Lengagement 
de mettre sur pied ou de maintenir 
des forces aux niveaux indiques, mais 
reserve aux Hautes Parties Contrac¬ 
tantes le droit de le faire si Elles 
ie desirent. 


Article 2 

En ce qui concerne les forces na- 
vales. la contribution aux commar.de- 
ments OTAN de chacune des Hautes 
Parties Contractantes au present Pro¬ 
tocole sera determinee chaque annee 
au cours de LExamcn Annuel (qui 
tient compte de recommandaTions des 
autorites rrilitaircs de l'OTANL La 
contribution de la Republique Feoe- 
rale ci Allemagne sera composee des 
navires et formations qui lui seront 
necessaires pour l execution des mis- 
sions defensives que I'Orqanisation 
du Conseil de LAtlantique Nord lui 
confiera, dans les limites fixäes par 
l’accord special mentionne ä l'Article 1 
ou dans les limites d’une puissance 
de combat äquivalente. 


Article 3 

Si, ä un moment quelconque au 
cours de VExamen Annuel, il est for¬ 
mule des recommandaticns qui aient 
pour effet d accroitre le niveau 
des fcrces eu-delä des limites speci- 
fiees dans les Articles 1 et 2 ci-dessus, 
l acceptation par la Haute Partie Con- 
tractante interessee de ces accroisse- 
ments recommandäs sera soumise ä 
Fdpprobation ä 1‘unanimite des Hautes 


UND FOLGENDES VEREINBART: 


Artikel 1 

1. Die Land- und Luftstreitkrafte 
die jeder der Hohen Vertragschließen¬ 
den Teile dieses Protokolls dem Al 
liierten Oberbefehlshaber Europa in 
Friedenszeiten auf dem europäischen 
Festland unterstellt, dürfen nach Gc 
samtstärke und Anzahl der Verbände 
nicht überschreiten: 

(a) für Belgien, Frankreich, die Bundes¬ 
republik Deutschland, Italien und 
die Niederlande die Höchstgrenzen, 
wie sie in dem Sonderabkommen zu 
dem am 27. Mai 1952 in Paris Unter¬ 
zeichneten Vertrag über die Grün¬ 
dung der Europäischen Verteidi- 
gungsgemeinschaft für Friedens¬ 
zeiten festgelegt sind; 

(b) für das Vereinigte Königreich 4 Di¬ 
visionen und die Zweite Taktische 
Luftflotte; 

(c) für Luxemburg eine Kampfgruppe 
in Regimentsstärke. 

2. Die Anzahl der in Absatz 1 ge¬ 
nannten Verbände kann, um den Be¬ 
dürfnissen von NATO zu entsprechen, 
soweit dies erforderlich ist, auf den 
neuesten Stand gebracht und angepaßt 
werden, vorausgesetzt, daß eine gleich¬ 
wertige Kampfkraft erhalten bleibt und 
die Gesamtstärken nicht überschritten 
werden. 

3. Die Festlegung dieser Höchst¬ 
stärken verpflichtet keinen der Hohen 
Vertragschließenden Teile, Streitkräfte 
dieser Stärke aufzustellen oder zu 
unterhalten, beläßt ihnen aber das 
Recht, dies, wenn erforderlich, zu tun 


Artikel 2 

Hinsichtlich der Marinestreitkröfte 
wird der Beitrag, den jeder der Hohen 
Vertragschließenden Teile dieses Pro¬ 
tokolls den NATO-Kcmmandobehcr- 
den leistet, jedes Jahr im Zuge dej 
Jahreserhebung (unter Berücksichti¬ 
gung der Empfehlungen der militäri¬ 
schen NATO-Stellen) festgelegt Die 
Marinestreitkräfte der Bundesrepublik 
Deutschland bestehen aus den Schitien 
und Verbänden, die zur Erfüllung dei^ 
ihr von der Organisation des Nord 
atlantikvertrages zugewiesenen Ver 
teidigungsaufgaben erforderlich sind, 
oder gleichwertiger Kampfkraft; sie 
müssen sich im Rahmen des in Artikel 1 
genannten Sonderabkommens halten 


Artikel 3 

Werden während der NATO-Jahies 
erhabung zu irgendeinem Zeitpunkt 
Empfehlungen vorgelegt, die? zu einei 
Erhöhung der Gesamtstäike der Streit 
kräfte über die in den Artikeln 1 und 2 
bezeichneten Grenzen hinaus führen 
würden, so darf der betreffende Staat 
die empfohlenen Erhöhungen nur an¬ 
nehmen, wenn die Hohen Vertrag¬ 
schließenden Teile dieses Protokolls 
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the Council of Western European 
Union or in the North Atlantic Treaty 
Organization. 


A r t i c ] e 4 

In Order that it may establish that 
the limits specified in Articles 1 and 2 
are being observed, the Council of 
V-. stern European Union will regular- 
ly receive information acquired as a 
result of inspections carried out by the 
Supreme All j ed Commander Europe. 
Such information will be transmitted 
by a hiqh-rankinq officer designated 
for the purpose by the Supreme Allied 
Commander Europe. 


A r t i c 1 e 5 

The strength and armaments of the 
internal defence and police forces on 
the mainland of Europe of the High 
Contracting Parties to the present 
Protocol shall be fixed by agreements 
within the Organization of Western 
European Union, having regard to 
their proper functions and needs and 
to their existing levels. 


A rticle 6 

Her Majesty the Queen of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland will continue to maintain on 
the mainland of Europe, including 
Germany, the effective strength of the 
United Kingdom forces which are now 
assigned to the Supreme Allied Com¬ 
mander Europe, that is to say four 
divisions and the Second Tactical Air 
Force, or such other forces as the 
Supreme Allied Commander Europe 
regards as havinq equivalent fighting 
capacity. She undertakes not to 
withdraw these forces against the 
wishes of the majority of the High 
Contracting Parties wbo should take 
their decislon in the knowledqe of the 
views of the Supreme Allied Com¬ 
mander Europe. This undertaking shall 
not, nowever, bind her in the event 
of an acute overseas emergency 
If the maintenance of the United King¬ 
dom forces on the mainland of Europa 
tbrows at an\ time too great a strain 
on the external ßnances of the United 
Kingdom, she will, through Her 
Government in the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ire¬ 
land, invite the North Atlantic Council 
to review the financial condiiions on 
which the United Kingdom formations 
are maintained. 


IN WiTNESS wbereof. ihe above- 
mentioned Plenipotentiaries have 
signed the present Protocol. being one 
of the Piotocols listed in Article I of 
the Protocol Modifyinq and Completing 
the Treaty, and have affixed thereto 
their seals. 


Parties Ccntractantes au present Pro- 
tocole exprimee soit au Conseu de 
l’Union de l'Europe Occidentaie, soit 
au sein de l’Orgamsaiion du Traite de 
PAtlantique Nord 

Article 4 

En vue de pouvoir s assurer que les 
limites indiquees aux Articles 1 et 2 
ci-dessus sont respectees. le Conseil 
de l Union de 1 Europe Occidentaie 
recevra periodiquement communica- 
tion des rensejgnements recueillis au 
cours des inspections effectuees pai 
le Commandant Supreme des Forces 
Alliees en Europe. Ces renseigne- 
ments 1 ui seront transmis par un offi- 
cier de haut rang designe ä cet effet 
par le Commandant Supreme des 
Forces Alliees en Europe. 

Article 5 

L'importance des effectifs et des 
armements des forces de defense In¬ 
terieure et de police sur te continent 
europeen des Hautes Parties Contrac- 
tantes au present Protocole sera fixee 
par des accords ä conclure dans te 
cadre de POrganisatiou de lUnion 
de l'Europe Occidentaie, compte tenu 
de leurs missions propres, des besoins 
ainsi que des niveaux existants. 


Article 6 

Sa Majeste la Reine du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord continuera a maintenir sur 
le continent europeen, y compris 
TAllemagne, la puissance effective 
des torces britanmques actuellement 
affectees au Commandant Supreme 
des Forces Alliees en Europe, cest-ä- 
dire quatre divisions, la deuxieme 
force aerienne tactique, ou toutes 
forces que le Commandant Supreme 
des Forces Alliees en Europe esti- 
mercit representer une puissance rie 
combat equivelente 

Elle s engage a ne pas retirer ces 
forces contre le desir de la majoritc 
des Hauies Parties Contractantes, qui 
auraient o prendre leu r decision en 
pleine connaissance du point de vue 
du Commandant Supreme des Fcrces 
Alliees en Europe Elle ne sera toute* 
fois pas tenue par cel engagement 
dans le cas d une crise grave outre- 
mer. Si le mainiien des forces bri- 
tanniques sur le continent europeen 
fait peser, ä quelque moment que ce 
soit, une Charge trop lourde sur les fi- 
nances extörieures du Royaume-Um, 
eile priera le Conseil de l'Organisation 
du Traite de TAtlantique Nord, par l’in- 
termediaire du Gouvernement du 
Rnvaume-Uni de Grande-Bretaqne et 
d Irlands du Nord, de reconsiderei 
les conditions financieres de ce main* 
tien. 


EN FOI DE QUOI, les Plenipoten- 
tiaires ci-dessus designes ont signe 
le present Protocole qui est l un des 
Prctocoles enumeres a l Article I du 
Protocole N°I modifiant et completant 
le Traite et y ont appose ieur sceau. 


dies einstimmig billigen; die Bdiigur;-;: 
kan.i entweder im Rat dei Westeuro¬ 
päischen Union oder in der Organisa¬ 
tion des Noidatlantikvei träges zum 
Ausdruck gebracht werden 

Artikel 4 

Damit der Rat der Westeuropäischen 
Union feststellen kann, ob die in den 
Artikeln 1 und 2 festgelegten Grenzen 
eingehalten werden, erhalt er lauh nd 
Mitteilungen, die auf den Ergebnissen 
der vom Alliierten Oberbefehlshaber 
Europa durchgeführten Inspektionen 
beruhen Diese Mitteilungen werden 
von einem hohen Offizier übermittelt, 
den der Alliierte Oberbefehlshaber 
Europa hierzu bestimmt. 


Artikel 5 

Die Stärke und Bewaffnung der 
Streitkräfte für die bodenständige Ver¬ 
teidigung und der Polizeikräfte der 
Hohen Vertragschließenden Teile 
dieses Protokolls auf dem europäischen 
Festland werden unter Berücksichti¬ 
gung der eigentlichen Aulgaben und 
des Bedarfs sowie der vorhandenen 
Stärke dieser Kräfte durch Abkommen 
innerhalb der Organisation der West¬ 
europäischen Union festgelegt. 

A r t i k e I 6 

Ihre Majestät die Königin des Ver¬ 
einigten Königreichs von Großbritan¬ 
nien und Nordirland wird auf dem 
europäischen Festland einschließlich 
Deutschlands die Effektivstärke der zur 
Zeit dem Alliierten Oberbefehlshaber 
Europa zur Verfügung gestellten Streit¬ 
kräfte des Vereinigten Königreichs, 
d. h vier Divisionen und die Zweite 
Taktische Luftflotte aufrechterhalten 
oder dort Streitkräfte unterhalten, die 
der Alliierte Oberbefehlshaber Europa 
als gleichwertige Kampfkraft ansieht 
Ihre Majestät verpflichtet sich, diese 
Streitkräfte nicht gegen den Wunsch 
der Mehrheit der Hohen Veitrag- 
schließenden Teile zurüdezuziehen, 
diese trefien ihre Entscheidung, nach¬ 
dem sie von der Auffassung des Al¬ 
liierten Oberbefehlshabers Europa 
Kenntnis genommen haben. Diese 
Verpflichtung bindet jedoch Ihre Ma¬ 
jestät nicht im Falle eines akuten 
Notstandes in Übersee. Falls die 
Unterhaltung der Streitkräfte des 
Vereinigten Königreichs auf dem euro 
paischen Festland zu irgendeiner Zeit 
eine zu schwere Belastung der auswär¬ 
tigen Finanzen des Vereinigten König¬ 
reichs mit sich bringt, wird Ihre Ma¬ 
jestät durch Ihre Regierung im Ver¬ 
einigten Königreich von Großbritan¬ 
nien und Nordivland den Nordatlantik- 
rat ersuchen, die finanziellen Bedingun¬ 
gen für den Unterhalt der Verbände 
des Vereinigten Königreichs zu über¬ 
prüfen. 

ZU URKUND DESSEN haben die 
obengenannten Bevollmächtigten dieses 
Protokoll, das eines der in Artikel 1 
des Protokolls zur Änderung und Er¬ 
gänzung des Vertrages bezeichneten 
Protokolle darstellt, unterzeichnet und 
mit ihrem Siegel versehen. 
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DONF at Paris this twenty-third day 
of October, 195-1, jn Ivo texts, in thc 
Engiisli andFrendi languages, f-ach texl 
being equally authoritative, in a single 
copy, which shall remain deposited in 
the archives of tbe Belgian Government 
and of which certihed copies shall be 
transmitted by that Government to 
each of the other Siqnalories. 

Foi BELC1UM: 


For FRANCE: 


For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


For ITALY: 


For LUXEMBOURG: 


For the NETHERLANDS: 


For the 

UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


FAIT d Paris, le vingt-trois oclobre 
1954,en frangais et en anglais.les deux 
textes faisant egalement foi, en un 
exemplaire unique qui sera depose 
dans les archives du Gouvernement 
beige, et dont copie certifiee con* 
forme sera Uansmise par ce Gou¬ 
vernement ä chacun des autres si- 
gnataires. 

Ponr ]a BELGIQUE: 

P.-H Spaak 

Pour la FRANCE: 

Pierre Mendes-France 

Pour la 

REPUBLIQUE föderale 
d ALLEMAGNE: 

Adenauer 

Pour 1'ITALIE: 

G. M a r t i n o 

Pour le LUXEMBOURG: 

Jos. Bech 

Pour les PAYS-BAS: 

J. W. Beyen 

Pour le 

ROYAUME-UNI DE GRANDE¬ 
BRETAGNE ET d IRLANDE DU NORD: 


GESCHEHEN 2 u Paris am diciund- 
zwanzigsten Oktober 1954 in je einem 
Ursluck.in englisdier und französischer 
Sprache, wobei beide Fassungen in 
gleicher Weise maßgebend sind; sie 
werden in den Archiven der Belgischen 
Regierung hinterlegt, die jedem der 
anderen Unterzeidinerstaaten beglau¬ 
bigte Abschriften übermittelt. 

Für BELGIEN: 


Für FRANKREICH: 


Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Für ITALIEN: 


Für LUXEMBURG: 


Für die NIEDERLANDE: 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH VON 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORD-IRLAND: 


Anthony Eden 
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Protocol No. III 
on the Control 
of Armaments 

His Majesty the King of the Bel- 
gians, the President of the French Re- 
public. President of the French Union, 
the President ol the Federal Republic 
of Gennany, the President of the 
Italian Republic, Her Royal Highness 
the Grand Duchess of Luxembourg, Her 
Majesty the Queen of the Netherlands, 
Her Majesty the Queen of the United 
Kinqdom of Gieat Britain and Northern 
Ireland and of Hei other Realms and 
Teiritones, Hcad of the Common- 
weallh, Signatories of the Protocol 
Modifyinq and Completinq the Brus¬ 
sels Treaty, 

Have appomted as their Plenipoten- 
tiaries: 

His Majesty 

the King of the Belgians 
His Excellencv 
Mr. Paul-Henri Spaak, 

Minister of Foreign Affairs 

The President 

of the French Republic, 

President of the French Union 
His Excellency 

Mr. Pierre Mendes-France, 
Prime Minister, 

Minister of Foreign Affairs 

The President 

of the Federal Republic of Germany 
His Excellency 
Mr Konrad Adenauer, 

Federal Chancellor, 

Federal Minister of Foreign Affairs 

The President 
of the Italian Republic 
His Excellency 
Mr. Gaetano Martine, 

Minister of Foreign Affairs 

Her Royal Highness 
the Grand Duchcss of Luxembourg 
HU Exroll«*nrv 
Mj . Joseph Buch, 

Prmifc Minister, 

Minister of Foreign Affairs 

Her Majesty 

the Queen of the Netherlands 
His Excellency 
Mr. Johan Willem Beyen. 

Minister of Foreign Affairs 

Her Majesty 

The Queen of the United Kinqdom 
of Great Britain and Northern Irelsnd 
and of Her other Realms and Territories, 
Heed of the Commonwealth, 

For the United Kingdom 
of Great Britain and Northern tretend 
The Right Honourable 
Sir Anthony Eden, K.G., M C., 
Member of Parliament, 

Principal Secretary of State 
for Foreign Affairs 


Protocole No III 
relatif du contröle des 
armements 

Sa Majeste le Roi des Beiges, Mon¬ 
sieur le President de la Republique 
Fra ncaise. President de l'Union Fran- 
caise, Monsieur le President de la 
Republique Federale d Allemaqne, 
Monsieur le President de la Repuhb- 
que italiennc Son Altesse Royale la 
Grande Duchesse de Luxembourg, Sa 
Majeste la Reine des Pays-Bas et Sa 
Majeste la Reine du Rovaumc-Uni de 
Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord 
et de Ses autres Royaunres e! Teni- 
toires, Chef du Commonwealth, si- 
gnataires du Protocole modifiant et 
comnletant le Traite de Bruxelles, 

Ont designe pour leurs plenipolen- 
tiaires: 

Sa Majeste 
le Roi des Beiges 
Son Excellence 

Monsieur Paul-Henri Spaak, 
Ministre des Affaires Etrangeres 

Le President 

de la Republique Francaise, 

President de l'Union Francaise 
Son Excellence 

Monsieur Pierre Mendes-France, 
President du Conseil, 

Ministre des Affaires Etrangeres 

Le President 

de la Republique Federale d Allemagne 
Son Excellence 

Monsieur Kontad Adenauer, 
Chancelier Federal, 

Ministre des Aftaires Etrangeres 

Le President 

de la Republique Ualienne 
Son Excellence 

Monsieur Gaetano Martino, 
Ministre des Affaires Etrangeres 

Son Altesse Royale 
la Grande-Duchesse de Luxembourg 
Son Excellence 
Monsieur Joseph Beeil. 

Ministre d’Etat, 

Ministre des Affaires Etrangeres 

Sa Majeste 
ia Reine des Pays-Bas 
Son Excellence 

Monsieur Johan Willem Beyen, 
Ministre des Affaires Etrangeres 

Sa Majeste 

la Reine du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord 
et de Ses auties Royaumes et Terri- 
toires Chef du Commonwealth 
Pour le Royaume-Uni de Grande- 
Bretaqne et l lrlande du Nord 
Le Tres Honorab'e 
Sir Anthony Eden, K.G.. MC.. 
Membre du Parlement. 

Principal Secretaire d Etat 
peur les Affaires Etrangeres 


(Ühcr&c'i/'innj 

Protokoll Nr. III 
über die 

Rüstungskontrolle 

Seine Majestät der König der Bel¬ 
gier. der Präsident der Französischen 
Republik und Präsident der Französi¬ 
schen Union, der Präsident der Bundes¬ 
republik Deutschland, der President 
der Italienischen Republik, Ihre König¬ 
liche Hoheit die Großhe-zogin von 
Luxemburg, Ihre Majestät die Königin 
der Niederlande, Ihre Majeste! die Kö¬ 
nigin des Vereinigten Königreichs von 
Großbritannien und Nordirland und 
ihrer übrigen Reiche und Gebiete, 
Haupt des Commonwealth, als Unter¬ 
zeichner oes Protokolls zur Änderung 
und Ergänzung des Brüsseler Vertrags. 

haben zu ihren Bevollmächtigten be¬ 
stellt: 

Seine Majestät 
der König der Belgier 
Seine Exzellenz 
Herrn Paul-Henri Spaak, 

Minister des Auswärtigen 

Der Präsident 

der Französischen Republik und 
Präsident der Französischen Union 
Seine Exzellenz 

Herrn Pierre Mendes-France, 
Ministerpräsidenten, 

Minister des Auswärtigen 

Der Präsident 

der Bundesrepublik Deutschland 
Seme Exzellenz 
Herrn Konrad Adenauer, 
Bundeskanzler 

Bundesminister des Auswärtigen 

Dcj Präsident 
der Italienischen Republik 
Seine Exzellenz 
Herrn Gaetano Martino, 

Minisiej de*- Auswärtigen 

•Ihre Königliche Hoheit 
die Großherzoqin von Luxcmourg 
Sein»- Exzellenz 
Herrn Joseph De. ch, 
Ministerpräsidenten, 

Minister des Auswärtigen 

Ihre Majestät 

die Königin der Niederlande 
Seme Exzellenz 
Herrn Johan Willem Beyen 
Min 1 c ter des Auswärtigen 

Ihre Majestät 

die Königin des Vereinigten König¬ 
reichs von Gioßbritannien, Nordirland 
und Ihrer übrigen Reiche und Gebiete. 
Haupt des Commonwealth 
Für aas Vereinigte Königreich von 
Großbritannien und NordiUand 
Sir Anthony Eden K.G.. MC., 
Mitglied des Parlaments, 

Ersten Staatssekretär des Aus¬ 
wärtigen 
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HA VE AGREED AS FOLLOYVS: 


PART I 

Armaments not to be manufactured 


A r t i c I e 1 

The Hiqh Contracting Parties, mem- 
bers of Western European Union take 
note o f ard reeord their anieemenl 
with the Declaration ot the Chancellor 
of the Federal Republic of Germany 
(niade in London on 3rd Oktober, 1954, 
and annexed herelo as Annex 1) in 
which the Federal Republic of Germany 
undertook not to manufacture in its 
territory atomic, bioloqira! and Chemi¬ 
cal weapons The tvpes of armaments 
referred to in this Articie are defined 
in Annex II. These armaments shall 
be more closely defined and tiie de- 
finitions bronqht up to date by the 
Council of Western European Union. 


Articie 2 

The Hiqh Contractinq Parties, mem- 
bers of Western European Union, also 
take note of and reeord their aqree- 
ment with the undertakmq given by 
the Chancellor of the Federal Republic 
of Germany in the sarr.e Declaration 
that certain further types of armaments 
will not be manufactured in the terri¬ 
tory of the Federal Republic of Ger¬ 
many, except that if in accordance 
with the needs of the armed forces a 
recommendation for an amendment to, 
ot cancellation of, the content of the 
lisi of these armaments is made by the 
competent Supreme Commander of the 
North Atlantic Treaty Organization, 
and if the Government of the Federal 
Republic of Germany snbmits a re- 
quest accordinqly, such an amendment 
or cancellation may be made by a 
resolution ol the Council of Western 
European Union passed by a two-thirds 
majority. The types of armaments re- 
ferred to in th:s Articie are listed in 
Annex III. 


PART II 

Armaments to be controlled 
Articie 3 

When the development of atomic, 
bioionical and Chemical weapons in 
1 he tenitory on ihe mainland of Eu- 
rope of the Hiqh Contractmq Parties 
who have not given up the riqht to 
prodnee them has passed the experi¬ 
mental staqe and effective production 
of them has started there, the level of 
Stocks that the High Contracting Par¬ 
ties concerned will be allowed to hold 
on the main!and of Europe shall be 
decided by a majority vote of the 
Council of Western European Union. 


Tag der Ausgabe: Bonn, den 25. März 1955 


SCNT CONYEXUS des dispositions 
su i van tos: 

SECTION I 

Armements dont la fabrication 
est interdite 

Articie 1 

Los Hautes Parties Conlractar.tes de 
ITJnion de- LEurope Occidentale en 
prenan: acte donnent leur acord a 
la declaration du Chane elier de la 
Röpuhliq ue Föderale d Allemag ne (laite 
ä Londres le 3 octobre 1954 et jointe 
au present document en Annexe I), 
(Hix termes de laquelle la Repnhlique 
Federale d Allemagne s est onqnqee 
ü ne pas fabriquer sur son lerritoire 
d armes atomiques, bioloqiques et 
c’umiques Les types d armements 
mentionnes dans le present Articie 
sont definis dans LAnnexe II Les de- 
finitions de ces types darmement 
seront precisees et mises a jour par 
le Conseil de LUnion de 1 Europe 
Occidentale. 


Articie 2 

Les Hautes Parties Contractantes 
memhres de LUnion de LEurope Orri- 
dentale en en prenant egalement acte 
donnent leui accord ä 1 engaejemeut 
pris par le C.hancelier de la Rcpubli- 
que Federale d Allemagne dans la 
meine declaration et aux termes du- 
quel certains autres types darme- 
ments ne seront pas fabriques sur le 
territoire de la Republique Federale 
d Allemagne sous la reserve que si, 
pour repondre aux besoins des forces 
armees qui lui sont affectees, une 
recommandation d'amendement ou 
d annulation du contenu de !a liste 
de ces armements est presentee par 
le Commandant Supreme competent 
de LOrqanisation du Tratte de LAt- 
jantique Nord et si le Gouvernement 
de la Republique Federale d'Alle- 
naqne sonmet une demande a cet 
effet, cet amendement ou cetle ar.nu- 
lation pourra et^e effectue par deci- 
s'on du Conseil de LUnion de LEurope 
Occidentale ä la rnajoriie dos deux 
tiers. Les types d armements vises 
dans le present Articie sont enumeres 
e LAnnexe III. 


SECTION U 

Armements soumls au contröte 
Articie 3 

Lorsque la fabrication des armes 
atomiques bioloqiques et chimiques 
dens les tenitoires continen»aux des 
Hautes Parties Contractantes qui 
n auront pas renorv e au dioit de pro- 
dm r e ces armements. aura depasse le 
stade experimental et sera entr£ dans 
la phase de Produktion effective, le 
niveau des Stocks que les Hautes 
Parties Contractantes int£ressees se¬ 
ront autorisees ä derenii sur le ton* 
tinen 1 european sera bxe nar le Con¬ 
seil de LUnion de LEurope Occiden- 
taie ä Ja majoute des vojx. 


und FOLGENDES VEREINBART: 


TEIL 1 

Unzulässige Rüstungsproduktion 

Artikel 1 

Die Hohen Vertragschließenden Teile 
und Mitglieder der WoOcur.on 
Union, nehmen du* Erklärung des 
Bundoskanzleis der Bundesrepublik 
Deutschland (am 3 Oktober 1954 in 
London abgegeben und diesem Proto¬ 
koll als Anlage 1 beigefügt) zur Kennt¬ 
nis, in j t welcher die Bundes»epublik 
Deutschland sich verpflichtet hat, in 
ihrem Gebiet keine Atomwaffen, bio¬ 
logischen und chemischen Waffen her- 
zustellen und geben ihre Zustimmung 
zu Protokoll Diese Waffenarten, auf 
die sich dieser Artikel bezieht, sind in 
Anlage II naher bezeichnet. Die Defi¬ 
nitionen dieser Waffenarten werden 
von dem Rat der Westeuropäischen 
Union genauer bestimmt und auf den 
neuesten Stand gebracht. 

Artik el 2 

DieHohen Vertragschließenden Teile, 
Mitglieder der Westeuropäischen 
Union, nehmen ferner die vom Bundes¬ 
kanzler der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land mit derselben Erklärung einge¬ 
gangene Verpflichtung zur Kenntnis 
und geben ihre Zustimmung zu dieser 
Verpflichtung zu Protokoll, wonach be¬ 
stimmte weitere Waffenarten im Ge¬ 
biet der Bundesrepublik Deutschland 
nicht hergestellt werden, es sei denn, 
daß der Rat der Westeuropäischen 
Union auf Grund einer dem Bedarf der 
Streitkräfte entsprechenden Empfeh¬ 
lung des zuständigen Oberbefehls¬ 
habers der Organisation des Nord¬ 
atlantikvertrages und eines ent¬ 
sprechenden Antrages der Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland mit 
Zweidrittelmehiheit beschließt, Ände¬ 
rungen oder Streichungen in dem Ver¬ 
zeichnis dieser Waffen vorzunebmen. 
Die in diesem Artikel bezeichneten 
Waffenarten sind in Anlage Iil eufge- 
iubrt. 


TEIL II 

Kontrollierte Rüstung 
Artikel 3 

Ist die Entwicklung der Atomwaffen, 
der biologischen und chemischen Waf¬ 
fen in dem Gebiet derjenigen Hoben 
Vertragschließenden Teile auf dpm 
europäischen Festland, die auf das 
Recht zu deren Herstellung nicht ver¬ 
zichte* haben, über das Versuchs- 
Stadium hinaus qediehen. und hat dort 
die eigentliche Fertiqunq begonnen so 
wiid die Höhe der 3estände die die 
betreffenden Hohen Veitianschließen¬ 
den Teile auf dem europäischen Fest¬ 
land unterhalten dürfen vom Rat der 
Westeuropäischen Union mit einfacher 
Stimmenmehrheit festgesetzt. 
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A r t i c 1 e 4 

Without prejudice to the foreno.ng 
ArticJes, the typcs of armamerns tisted 
in Annex IV will be controüed to the 
extent and in the manner laid down 
in Protocol No IV. 


A r ti c 1 e 5 

The Council of Western European 
Union may vary the bst in Annex IV 
by unanunous decision. 


IN WITNESS whereof, the above- 
mentioned Plenipotentiaries have 
signed the present Protocol, being one 
of the Protocols listed in Article I of the 
Protocol Modifying and Completing 
the Treaty, and have afhxed thereto 
their seals. 


DONE at Paris this twenty-third day 
of October 1954, in two texts. in the Eng- 
1 ish and Frendi languages, each text 
being equally authoritative, in a single 
copy, which sha 11 remain deposited in 
the archives- of the Belgian Government 
and of which certified copies shall be 
transmitted by that Government to 
each of the other Siqnatories. 


For BELGIUM: 


For FRANCE: 


For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


For ITALY: 


For LUXEMBOURG: 


For the NETHFRLANDS. 


For the 

UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


Article 4 

Sans poiter attemfe aux dispositions 
tit:s A 1 1ic.k s p: ec ecents, 1 es lypcs 

dürmtüion.s er um eres a T Annexe IV 
seront contröles dans la mesure et 
selon la procedure indiquees dans le 
Protocole N° IV 


Article 5 

Le Conseil de l'Union de 1 Europe 
Occidentale pourra modifieT la liste 
figurant en Annexe IV par une deci¬ 
sion prise ä lenanimite. 


EN FOl DE QUOl, les Plenipoten- 
tiaires ci-dessus desiqnes ont siqne 
le present Protocole qui est Tun des 
Protocoles enumeres a 1 Article 1 du 
Protocole modihant et completant !e 
Traite et y on* appose leur sceau 


FAIT ä Paris le vingt-trois octobre 
1954,en francais et en anglais.les deux 
textes faisant egafement foi, en un 
exemplaire unique qui sera depose 
dans les arrhives du Gouvernement 
Beige et dont copie certifiee conforme 
sera transmise par ce Gouvernement 
ä chacun des autres signataires. 


Pour la BELGIQUE* 

P.-H Spaak 

Pour la FRANCE 
Pierre Mendes-France 

Pour la 

REPUBLIQUE FÖDERALE 
d'ALLEM AG NE: 

Adenauer 

Pcut 1 ITALIE: 

G M a r t i o o 

Pour le LUXEMBOURG: 

Jos Bech 

Pour les PAYS-3AS: 

J. W B e y e n 

Pour le 

ROYAUME-UNI DE GRANDE¬ 
BRETAGNE ET d'IRLANDE DU NORD: 


Artikel 4 

Unbeschadet der vorstehende:. Ar¬ 
tikel unterliegen die in Anlage IV 
aufqefuhrten Rüstunqstypen in dem 
Ausmaß und in dei Weise der Kon¬ 
trolle, wie dies in Protokoll Nr IV fest¬ 
gelegt ist. 


Artikel 5 

Der Rat der Westeuropäischen Union 
kann das Verzeichnis der Anlage IV 
durch einstimmige Entscheidung än¬ 
dern 


ZU URKUND DESSEN haben die 
obenerwähnten Bevollmächtigten die¬ 
ses Protokoll, das eines der in Artikel 1 
des Protokolls zur Änderung und Er¬ 
gänzung des Vertrages auf geführten 
Protokolle ist, unterzeichnet und mit 
ihrem Siegel versehen. 


GESCHEHEN zu Paris am dreiund¬ 
zwanzigsten Oktober 1954 in je einem 
Urstück, in englischer und französischer 
Sprache, wobei beide Fassungen in 
gleicher Weise maßgebend sind; sie 
werden in den Archiven der Belgischen 
Regierung hinterlegt, die jedem der 
anderen Untenzeichnerstaaten beglau¬ 
bigte Abschriften übermittelt. 


Für BELGIEN- 


Für FRANKREICH: 


Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Für ITALIEN: 


Für LUXEMBURG: 


Für die NIEDERLANDE: 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH VON 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORD-IRLAND: 


Anthony Eden 
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ANNEX I 

The Federal Chancellor dec lates: 

that the Federal Republic under- 
takes not to manufacture in its terri¬ 
tory any atomlc weapons. Chemical 
weapons or bioloqical weapons, as 
detailed in paraqraphs I, II and 111 of 
the attachod )ist ; (M 

that it undiTiake^ Imthei not to 
manufacture in its len itory such weap¬ 
ons as those detailed in paragraphs 
IV, V and VI of the attached iist. t*) 
Any amendment to or cancellation of 
the substance of paraqraphs IV, V and 
VI ( 2 ) can, on the request of the Federal 
Republic, be carried out by a resolu- 
tion of the Brussels Council of 
Ministers by a two-thirds majority, 
if in accordance with the needs ol the 
armed forces a request is made by the 
competent Supreme Commander of the 
North Atlantic Treaty Orqanization; 

that the Federal Republic agrees to 
supervision by the competent authority 
of the Brussels Treaty Orqanization to 
ensure that these undertakings are 
observed. 


ANNEX II 

This list comprises the weapons 
defined in paraqraphs I to III and the 
factories earmarked solely for their 
production, All apparatus, parts, equip- 
ment, installations, substances and or- 
ganisms, which are used for cjvilian 
purposes o: for scientific, medical and 
industrial research in the fields of pure 
and applied science shall be excluded 
from this definition. 


I. Atomic Weapons 

(a) An atoinic weapon is defined as 
any weapon which contains. ci is 
designed to contain or utilise, 
nuclear fuel or radioactive isotopes 
and which, by explosion or other 
unconUolicd nuclear tiansforma- 
tion of the nuclear fuel, or by 
radioactivity of the nuclear fuel or 
radioactive isotopes, is capable of 
mass destruction, mass injury or 
mass poisomng 


(b) Furthermore, any part, device, as- 
sembly or material especially de¬ 
signed for, or primarily useful in, 
any weapon as set forth ander 
paraqraph |a), shall be deemed to 
be an atomic weapon. 

(c) Nuclear fuel as ^used in the pre- 
cedmq 'definition includes plu- 
tonium, Uranium 233, IJranium 235 
(includinq Uranium 235 contained 
in Uranium enrichsd to over 2.1 per 
cent by weight of Uranium 235) and 

(1) Reproduceü in Annex II 

(2) Reproduced in Annex III 


ANNEXE I 

Le Cbancelier de la Republique 
Federale a declare que: 

La Republique Federale s'engage ä 
ne fabriquer sur son territoire aucune 
arme atomique, chimique ou biologi- 
que telles qu'elles sont definies aux 
paraqraphes I. !1 et III de la liste ci- 
jointe f 1 ); 

eile s engage, de plus, a ne pas fa- 

biiquer sur son territoire les armes 
definies aux paraqraphes IV, V et VI 
de la liste ci-jointe {-). Sur demande 
de la Republique Fedeiaie, )e contenu 
des paiagraphes IV, V et VI (-) peut 
etre amende ou supprime par deci- 
sion du Conseil des Ministres de Bru¬ 
xelles, prise ö la majorite des deux 
tiers, si, conformemcnt aux besoins 
des forces armees, une demande ä 
cet eff et est presentee par le Com* 
mandant en Chef competent de l'Or- 
qanisation du Traite de l'Atlantique 
Nord; 

la Republique Federale accepte que 
l’autorite competente de 1 Organisa¬ 
tion du Pacte de Bruxelles exerce un 
contröle en vue de sassurer du res- 
pect de ces engagements. 


ANNEXE II 

Cette liste comprend les armes d£- 
finies aux paraqraphes I b III ci-des- 
sous et les moyens de production 
specialement concus pour leur pro¬ 
duction Sont exclus de cette d£fini- 
tion tout dispositif ou pertie Consti¬ 
tuante, appareiL moyen de production, 
produit et organisme utilises pour des 
besoins civils ou servant b la recher- 
che scientiFique, medicale et industri¬ 
elle, dans les domaines de !a science 
fondamentale et de la science appli- 
quee 


I. Arme Atomique 

(a) L'arme atomique est definiecomine 
tonte anne qui contiont ou est 
concue pour renienir ou utiliser 
un combustible nucleaire ou des 
isotopes radio-actifs et qui, par 
explosion ou autre tiansformation 
nucleaire non controlee ou par 
redio-activite du combustible nu- 
cl^aiie ou des isotopes radio-actifs, 
est capable de destruction massive, 
dommages g£n£ralis£s ou empoi- 
sonneinencs massifs. 

fb) Hst, en outre, consideree comrr.e 
arme atomique, toute piece, tout 
dispositif. touie partie Constituante 
ou toute substance. specialement 
concus on essentiels pour une arme 
‘definie au paragrephe (a) 

(c) Sont compris dans le terme «com- 
bustible nucleaire». tel qo'il est 
utilise dans la precedente defini¬ 
tion le plutonium, luranium 233, 
l uranium 235 (y compris l uranium 
235 contenu dans l uranium enrichi 


(1) Reproduite en Annexe II. 

(2) Reproduite en Annexe III. 


ANLAGE I 

Der Bundeskanzler erkläit 

daß sich die Bundesrepublik ver¬ 
pflichtet, die in dem beiliegenden Ver¬ 
zeichnis 1 ) in den Absätzen i, II und III 
aufgeführten Atomwaffen, chemischen 
und biologischen Waffen in ihrem Ge¬ 
biet nicht her 2 ustellen, 

daß sidi die Bundesrepublik ferner 
verpflichtet, die in dem beiliegenden 
Verzeichnis 2 ) in den Absätzen IV. V 
und VI aufgeführten Waffen in ihrem 
Gebiet nicht herzustellen. Eine Ände¬ 
rung oder Aufhebung des Inhalts der 
Absätze IV, V und VI 2 ) kann auf An¬ 
trag der Bundesrepublik durch Be¬ 
schluß des Brüsseler Ministerrats mit 
Zweidrittelmehrheit erfolgen, wenn der 
zuständige Oberbefehlshaber der Or¬ 
ganisation des Nordatlantikvertrages 
auf Grund des Bedarfs der Streitkräfte 
dies beantragt; 

daß die Bundesrepublik damit ein¬ 
verstanden ist, die Einhaltung dieser 
Verpflichtungen durch die zuständige 
Stelle der Organisation des Brüsseler 
Vertrages überwachen zu lassen. 


ANLAGE II 

Diese Liste umfaßt die nachstehend 
in den Absätzen I bis III definierten 
Waffen und die ausschließlich für ihre 
Produktion bestimmten Einrichtungen. 
Von dieser Definition sind alle Vor¬ 
richtungen, Teile, Geräte, Einrichtun¬ 
gen, Substanzen und Oiganismen aus¬ 
genommen, die für zivile Zwecke ver¬ 
wandt werden oder der wissenschaft¬ 
lichen, medizinischen und industriellen 
Forschung auf den Gebieten der reinen 
und angewandten Wissenschaft dienen. 


I. Atomwaffen 

(a) Als Atomwaffe gilt jede Waffe, die 
Kernbrennstoff oder radioaktive 
Isotope enthält oder eigens dazu 
bestimmt ist, solche aufzunehmen 
oder zu verwenden ur.d welche — 
durch Explosion oder andere un¬ 
kontrollierte Kernumwar.dlung des 
Kernbrennstoffes oder durch Radio¬ 
aktivität des Kernbrennstoffes oder 
der radioaktiven Isotope — Massen¬ 
zerstörungen, Massenschäden oder 
Massenvergiftungen hervorrufen 
kann 

(b) Als Atomwaffe gilt ferner jedei 
Teil, jede Vorrichtung, jede Bau¬ 
gruppe oder Substanz, welche 
eigens für eine unter (a) aufge¬ 
führte Waffe bestimmt oder für sic 
wesentlich ist 

(c) Als Kernbrennstoff gemäß der vor¬ 
angehenden Definition gilt Pluto¬ 
nium, Uran 233, Uran 235 (ein¬ 
schließlich Uran 235, welches in 
Uran enthalten ist, des mit mehr als 
2,1 Gewichtsprozent Uran 235 ange- 


lj siehe AnUge II 
i) siehe Anlage III 
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any otiier material capaole of 
reieasinq subsluntial quantities ul 
atomic energv throuqh nuclear fis- 
sion or fusion or other nuclear 
reaction ol the material The fore- 
going material shali be considered 
to be nuclear fuel regardless ol ’he 
Chemical or physical form in which 
they exist. 


II. Chemical Weapons 

(a) A Chemical weapon is defined as 
any equipment or apparatus ex- 
pressly designed to use, for mili- 
tary purposes, the asphyxiating, 
toxic, irritant, paralysant, growth- 
regulatinq, anti-1 ubricating or ca* 
talysinq properties of any Chemical 
substance. 


(b) Subject to the provisions of para- 
graph (c). Chemical substances, hav- 
ing such properties and capable 
ol beinq used in the equipment or 
apparatus referred to in Para¬ 
graph (a), shali be deemed to be 
included in this definition. 

(c) Such apparatus and such quantities 
of the Chemical substances as are 
referred to in paragraphs (a) and 
(bi which do not exceed peaceful 
civilian requirements shali be 
deemed to be excluded from this 
definition. 


III. Biological Weapons 

(a) A bioloqical weapon is defined as 
any equipment or apparatus ex- 
pressly desiqned to use, for müi- 
tary purposes, harmful insects or 
olher living or dead orqanisms. or 
their toxic products 

(b) Subject to the provisions of Para¬ 
graph (cj. insects, organisms and 
their toxic pioducts of such nature 
and in such amounts as to make 
them capable of being used in the 
equipment or apparatus referred 
to in (a) shali be deemed to be 
ineincicd m this definition. 

(c) Such equipment or apparatus and 
such quantities of the insects, or¬ 
ganisms and their toxic products 
as are referred to in paragraphs (a) 
and (b) which do not exceed 
peaceful civilian requirements shali 
he deemed to be excluded from the 
definition of bioloqical v:eapons. 


ANNEX III 

This lisi comprises the weapons de¬ 
fined in paraqraphs IV to VI and the 
factories earmarked soiely for their 
production All apparatus, parts, equip- 
ment. mstallations, substances and 
ergamsms, which are used for civilian 
purposes or for scientific, medical and 


ä plus de 2,1 p 100 en poids d Ura¬ 
nien i 235) et tuiue autie substance 
capdble de liberer des quantites 
appreriables d energie atomique 
pur fission nucleaire ou par fusion 
ou par une autre reaction nu¬ 
cleaire de la substance. Les sub¬ 
stances ci-dessus doivent etre con- 
siderees comme combustible nu¬ 
cleaire, quel que soit l'etat chimi- 
que ou physique sous lequel eiles 
se tiouvent 


II. Arme Chimique 

(a) L'arme chimique est definie comme 
tout equipement ou appareil spe- 
cialement concu pour 1 utilisation 
a des fins militaire? des proprietes 
asphyxiantes, toxiques, irritantes, 
paralysantes, regulatrices de crois- 
sance, anti-lubrifiantes ou cata- 
lytiques dune substance chimique 
quelconque. 

fb) Sous reserve des dispositions du 
paragraphe (c) r les produits chimi- 
ques avant de telles proprietes et 
susceptibles d etre utilises dans 
les equipements ou appareils men- 
tionnes dans le paragraphe fa) sont 
consideres comme compris dans 
cette definition 

(c) Les appareils et les quantites de 
produits chimiques mentionnes 
dans les paragraphes (a) et (b) qui 
n'excedent pas les besoins civils 
du temps de paix sont consideres 
comme exclus de cette definition. 


III. Arme Biologique 

(a) L'arme biologique est definie 
comme tout equipement ou appa¬ 
reil specialement concu pour uti- 
liser ä des fins militaires des in- 
sectes nuisibles ou d autres orqa- 
nismes vivants cu morts ou leurs 
produits toxiques 

fb) Sous reserve des disDOsitions du 
paraqraphe fei, les insertes, orqa- 
nismes et leurs produits toxiques, 
de nature et en quantite teile qu'el- 
les puissent eire utilisees dans 
les equipements ou appareils men¬ 
tionnes dans le paragraphe fa), 
sont consideres comme compris 
dans cette definition 

(c) Les equipements, les appareils et 
les quantites d insectes. organis- 
mes et leurs produits toxiques 
mentionnes dans les paragraphes 
(a) et fb) qui n’excedent pas les 
besoins civils du temps de paix 
sont consideres comme excius de 
cette definition. 


ANNEXE III 


Cette liste comprend les armes de- 
finies aux paragraphes IV ä VI ci-des- 
sous et les movens de production 
specialement concus pour leur pro¬ 
duction Sont exclus de cette defini¬ 
tion tout dispositif ou partie Consti¬ 
tuante, appareil moyen de production, 


reichen wurde) sowie jede andere 
Substanz, welche geeignet ist. be 
t rächt liehe Mengen Atomenergie 
durch Kernspaltung oder -Vereini¬ 
gung oder eine andere Kernreaktion 
der Substanz freizumachen Die vor¬ 
stehenden Substanzen werden als 
Kernbrennstoff angesehen, einerlei 
in welchem ehernischen oder physi¬ 
kalischen Zustand sie sich befinden 


II. Chemische Wafien 

(a) Als chemische Waffe gelten alle 
Einrichtungen oder Gerate, die 
eigens dazu bestimmt sind, die er¬ 
stickenden, toxischen, reizerregen¬ 
den lahmenden, wachstumsregeln¬ 
den. die Schmierwirkung zerstören¬ 
den und katalytischen Eigenschaf¬ 
ten irgendeiner chemischen Sub¬ 
stanz für militärische Zwecke aus¬ 
zunutzen 

(b) Vorbehaltlich der unter (c) getrof¬ 
fenen Regelung sind chemische Sub¬ 
stanzen, die derartige Eigenschalten 
besitzen, und für die Verwendung 
in Einrichtungen und Geräten ge¬ 
mäß (a) in Frage kommen, in dieser 
Definition einbegriffen. 

(c) Von dieser Definition gelten als 
ausgenommen die unter (a) und (b) 
genannten Gerate und die Mengen 
von chemischen Substanzen, die 
nicht über den zivilen Friedens- 
bedarf hinausgehen. 


III. Biologische Waffen 

(a) Als biologische Waffen gelten alle 
Einrichtungen oder Geräte, die 
eigens dazu bestimmt sind, schäd¬ 
liche Insekten oder andere lebende 
oder tote Organismen oder deren 
toxische Produkte für militärische 
Zwecke zu verwenden. 

(b) Vorbehaltlich der unter (c) getrof¬ 
fenen Regelung sind in dieser De¬ 
finition Insekten, Organismen und 
ihre toxischen Produkte einge- 
sdilossen, soweit sie nach Art und 
Menge für die Verwendung in den 
unter (a) genannten Einrichtungen 
oder Geraten in Frage kommen 

(c) Von dieser Definition gelten als 
ausgenommen die unter (a) und (b) 
aufgeführten Einrichtungen und Ge¬ 
räte sowie die Mengen von Insek¬ 
ten, Organismen und ihren toxi¬ 
schen Produkten, die über den zi¬ 
vilen Friedensbedarf nicht hiuans- 
gehen. 


ANLAGE III 

Diese Liste umfaßt die nachstehend 
in den Absätzen IV bis VI definierten 
Wafien und die ausschließlich für ihre 
Produktion bestimmten Einrichtungen 
Von dieser Definition sind alle Vor¬ 
richtungen Teile, Geräte, Einrichtun¬ 
gen, Substanzen und Organismen aus- 



271 


Nr. 7 


industrial research in the fields ot pure 
and applied science shall be exeluded 
from this definition. 


IV. Long-range Missiles, 

Guided Missiles and Influence Mines 

(at Subjett to the provisions ul Para¬ 
graph (d), long-range missiles and 
guided missiles are defined as mis¬ 
siles such that the speed or direc- 
tion of motion can be influenced 
after the instant of launchinq by a 
device or medianism inside or 
outside the nnssile, includinq V- 
type weapons developed in the re- 
cent war and subsequent modi- 
ficalions thereof Combustion is 
considered as a mechanism which 
may influence the speed. 


(b) Subject to the provisions of Para¬ 
graph (d), influence mines are de¬ 
fined as naval mines which can 
be exploded automalically by in- 
fiuences which emanate solely from 
externa! sources, includinq in¬ 
fluence mines developed in the re- 
cent war and subsequent modi- 
fications thereof 


(c) Parts, devices or assemblies spe- 
cially desiqned for use in or with 
the weapons referred to in para* 
graphs (a) and fb) shail be deemed 
to be included in this definition. 


fd) Prcximicy fuses, and short-range 
guided missiles for anti-ancraft 
defence with the followinq mexi- 
mum characteristics are regarded 
as excluded from this definition: 

Length, 2 metres; 

Diameter, 30 centimetres: 

Speed. 660 metres per serond; 

Giound ranqe, 32 kilometres; 

Weiqht of war-head, 22.5 kilo- 

grammes. 


V. Warships, 

with the exception oi smeller sliips 
for defence purposes 

"Warships with theexception of snaf- 

ier ships for defence purposes" are: 

(a) Warships of more than 3,000 tons 
displacement; 

(b) Submarines oi moie than 350 tons 
displacement; 

fc) All warships which are driven by 
means other than steam, Diesel or 
petrol enqines or by gas turbmes 
or by jet enqines. 
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produit et oraanisme utilises pour des 
besoins civils ou servant ä la lecher- 
chc scientifique, mediccle et indus¬ 
trielle dans les domaines de la 
Science fondamentale et de la Science 
appliquee. 


IV. Engins ä longue portee, 
engins guides et mines ä influence 

(a) Sous reserve des dispositions du 
paraqraphe (d), les engins a lon¬ 
gue portee et les engins guides 
sont definis comme des engins 
tels que leur vitesse ou leur direc- 
tion de marche puisse etre influ- 
encee apres le moment du lance¬ 
ment par un dispositif ou meca- 
nisme place ä I interieur ou ä Lex- 
terieur de lenqin. y compris les 
armes du type V mises au point 
au cours de la derniere guerre et 
leurs modifications ulterieures La 
combustion est consideree comme 
un mecanisme qui peut influencer 
la vitesse 


fb) Sous reserve des dispositions du 
paraqraphe (d), les mines ä influ¬ 
ence sont definies comme des 
mines navales dont Lexplosion 
peut £tre declenchee automatique- 
ment par des infiuences qui ema- 
nent seulement de sources ex- 
terieures. y compris les mines ä 
influence mises au point au cours 
de la recente querre et leurs mo¬ 
difications ulterieures, 

(c) Les pieces, dispositifs ou parties 
Constituantes specialement concus 
pour etre employes dans/ou avec 
les armes mentionnees dans les 
paraqraphes fal et fb) sont con- 
sideres comme inclus dans cette 
definition 

fd) Sont consideres comme exclus de 
cette definition )es fusees de pro- 
xhnite et les enqins quides ä 
cou^te portee pour ia defense anti- 
aei ienne repondant aux carac- 
teristiques maxima suivantes- 

— lonqueur. 2 metres. 

— diametre. 30 centimetres; 

— vitesse. 660 metres-seconde : 

— por.ee, 32 kilometres. 

— poids de 1‘ogive et de la charge 
explosive. 22,5 kilogrammes. 


V. Navires de guerre 
autres que l*»s peüts hätiments 
defensiis 

Par «navires de guerre autres que 
les petits bätiments defensifs >*, il faut 
entendre 

fa) les navires de guerre d un deplace- 
ment snperieur ä 3 000tonnes; 
fb> les sous-marins d un deplacemcnt 
superieur ä 350 tonnes ; 

(c) les navires de guerre propulses 
autrement que par des machines ä 
vapeur, des moteurs Diesel ou ä 
essence, des turbines ä gaz ou des 
moteurs ä reaction. 


genommen, die für zivile Zwecke ver¬ 
wandt werden oder der wissenschaft¬ 
lichen, medizinischen und industriellen 
Forschung auf den Gebieten der reinen 
und angewandten Wissenschaft dienen. 


IV. Weitreichende Geschosse, 

gelenkte Geschosse und Influenzminen 

(a) Vorbehaltlich der unter (d) getrof¬ 
fenen Regelung gelten als weit¬ 
reichende Geschosse und gelenkte 
Geschosse alle Geschosse, die so be¬ 
schaffen sind, daß die Geschwindig¬ 
keit oder die Bewegungsrichtung 
nach dem Augenblick des Ab¬ 
schusses durch eine Vorrichtung 
oder einen Mechanismus innerhalb 
oder außerhalb des Geschosses be¬ 
einflußt werden kann; hierin sind 
die Waffen der V-Bauart, die wäh- 
rend des letzten Krieges entwickelt 
wurden, und ihre späteren Abarten 
eingeschlossen Der Verbrennuncs- 
antrieb wird als ein Mechanismus 
betrachtet, der in der Lage ist die 
Geschwindigkeit zu beeinflussen. 

(b) Vorbehaltlich der unter (d) getrof¬ 
fenen Regelung gelten als Influenz- 
minen die Seeminen deren Explo¬ 
sion selbsttätig durch ausschließlich 
von außen kommende Einflüsse aus- 
gelöst werden kann; hierin sind In 
fluenzminen, die während des letz 
ten Krieges entwickelt wurden, und 
ihre späteren Abarten einge¬ 
schossen 

(c) Als in diese Definition emge 
schlossen gelten Teile, Vorrichtun¬ 
gen oder Baugruppen, die eigens 
für die Verwendung in oder zusam¬ 
men mit den unter (a) und (b) auf 
geführten Waffen bestimmt sind 

(d) Von dieser Definition gelten als 
ausgenommen die Annäherungs 
zünder und gelenkten Geschosse 
mit kurzer Reichweite für die Luft¬ 
abwehr, deren Merkmale lolgendt 
Höchstwerte nicht überschreiten 


Länge 2 m 

Durchmesser 30 cm 

Geschwindigkeit 660 mse< 

Reichweite, horizontal 32 km 

Gewicht 

des Sprengkopfes 22,5 kg 


V. Kriegsschiffe 

mit Ausnahme von kleineren Schiffen 
für Verteidigungszwecke 

Ais „ Kriegsschiffe nut Ausnahme 
von kleineren Schiffen für Yerteidi 
aungszwecke“ gelten- 
(ä) Kriegsschiffe mit mehr als 3 GOü t 
Wasser Verdrängung; 

(bl Unterseeboote mit mehr als 350 t 
Wasserverdrängung 
(c) alle Kriegsschiffe die in andere» 
Weise als durch Dampfmaschinen, 
Diesel- oder Benzinmotoren, Gas 
turbinen oder Strahltriebwerke an¬ 
getrieben werden. 
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VI. Bomber airciaft 
tor Strategie purposes 


ANNEX IV 

List of Types ot Armaments 
to be controlled 

1. (a 1 Atomic 

(b) bioloqical, and 

(c) cbemicai weapons 

ln accordance with defmitions to 
be approved by the Council of 
Western European Union as indi- 
cated in Article I of the present 
Protocol 

2. All quns. howitzers and mortars of 
any types and of any röles of more 
than 90 mm calibre including the 
following component for these 
weapons, viz., the elevating mass. 


3. All quided missiles. 

Definition: Guided missiles are 
such that the speed or direction or 
motion can be influenced after the 
instant of launchinq by a device or 
mechanism inside or outside the 
missile; these include V-type 
weapons developed in the recent 
war and modifications thereto. 
Combustion is considered as a 
mechanism which may influence the 
speed 


4. Other self-propelled missiles of a 
weiqht exceedinq 15 kiloqrammes 
in working Order. 

5. M.nes of all types except anti-tank 
and ar.ti-personnc! rnines. 


6. Tanks, incluJ’nq the following 
component parts for these tanks, 
viz: 

(ai the elevating muss; 

(bl turret castmqs and'or plate 
assembl\ 


7. Other armoured fighting vehicles 
of an Overall weiqht of more than 
10 metric tons. 


8. (a) Waiships over 1,500 tons dis- 
placement; 

(bi submarines; 

(c) all warships powered by means 
other than steam, Diesel or 
petrol engines or qas turbines; 


{6} small craft caoable of a speed 
of over 30 knots, equipped with 
offensive armament. 


VI. Appareils d aviation 
de bomhardement strategique 


ANNEXE IV 

Liste des Types 
cLArmements ä contiöler 

1. (a| armes atomiques 

(b) armes biologiques et 
(cl armes chimiques 
repondant aux defmitions qui se- 
ront approuvees par le Conseil de 
1 Union de lEurope Occidenlale, 
ainsi qu'il ^st indique a l’Article 1 
du present Prctocole. 

2. Tous canons. obusiers et mortiers 
de n’importe quels types ei de 
n Importe quels emplois d'un ca¬ 
libre superieur ä 90 mm, y com- 
pris la piece Constituante suivante 
de ces armes: ä savoir la masse 
oscillante. 

3. Tous engins guides. 

Definition: Les engines guides 
sont tels que leur vitesse ou leur 
direction de marche puisse etre 
influencee apres le moment du 
lancement par un dispositif ou 
mecanisrae place ä I'interieur ou 
ä l'exterieur de V engin, y compris 
les armes du type V mises au 
point au cours de la derniere 
guerre et leurs modifications ul- 
terieures. La combustion est con- 
sideree comme un mecanisme qui 
peot influencer la vitesse. 


4. Autres engins autopropulses d un 
poids depassant 15 kq en ordie de 
marche 

5. Mines de tous types, cxcepte les 
mines anti-chars et anti-personnel, 


5. Chärs de combat, y compris \o$ 
parties Constituantes suivantes de 
ces chars, a savoir 

la^ masse oscillante, 

(b) tourelles coulees et/ou tou* 
relles en plaques a^sembiees 


7. Autres vehicules de combat blin¬ 
des d un poids total superieur ä 
10 tonnes metriques 


8. fat navires de querre d un tieplace- 
ment superieur ä 1 500 tonnes; 

(b) sous-manns; 

(c) navires de guerre propulses 
autrement que par des madii- 
nes ä vapeur, par des moteurs 
d»esel ou ä essence, ou par des 
turbines ä gaz; 

(dj embarcations de faible de- 
placement pouvant alteindre 
une vitesse de plus de 30 
noeuds, equipes d un armement 
offensif. 


VI. Bombenflugzeuge 
für strategische Zwecke 


ANLAGE IV 

Verzeichnis der der Kontrolle 
unterliegenden VVaffenarten 

1. la) Atomwaffen. 

(b) Biologische Waffen, 

(c) Chemische Waffen, 

in Übereinstimmung mit den vom 
Rat der Westeuropäischen Union 
gemäß Artikel 1 dieses Protokolls 
zu billigenden Definitionen 

2. Alle Kanonen. Haubitzen und Gra¬ 
natwerfer jeder Art und für jeden 
Verwendungszweck mit einem Ka¬ 
liber von mehr als 90 mm, ein¬ 
schließlich des folgenden Bestand¬ 
teiles dieser Waffen Rohr mit 
Verschluß. 

3. Alle gelenkten Geschosse 
Definition: Unter gelenkten 
Geschossen sind Geschosse zu ver¬ 
stehen, deren Geschwindigkeit 
oder Bewegungsrichtung nach dem 
Augenblick des Abschusses durch 
eine Vorrichtung oder einen Me¬ 
chanismus innerhalb oder außer¬ 
halb des Geschosses beeinflußt 
werden können. Hierzu gehören 
die Waffen der V-Bauart, die wäh¬ 
rend des letzten Krieges entwickelt 
wurden sowie ihre späteren Ab¬ 
arten. Als Verbrennungsantrieb 
gilt ein Mechanismus, der die Ge¬ 
schwindigkeit beeinflußt. 

4. Sonstige Geschosse mit Eigen¬ 
antrieb von mehi als 15 kg Ge¬ 
wicht in abschußbereitem Zustand 

5. Minen allei Alt mit Ausnahme 
von Panzerabwehr* und Schutzen- 
minen. 

b Panzt r einsfhimßli'h lo-qendoi Be¬ 
standteile: 

fül Geschützrohr mit Verschluß, 

<b) Gußstahl-Panzerung des Tur¬ 
mes und 07.w Panzerplatten* 
Baugruppen 

7. Sonstige gepanzerte Kampffahr- 
zeuge mit einem Gesamtgewicht 
von mehr als 10 metrischen Ton* 
nen 

8. fa] Kriegsschiffe mit mehr als 1500 t 

Wasserverdrängung : 

(b) Unterseeboote; 

(c) alle Kriegsschifie, die in an¬ 
derer Weise als durch Dampf¬ 
maschinen, Diesel- oder Benzin¬ 
motoren odei Gasturbinen an¬ 
getrieben werden,- 

(d) kleine Wasserfahrzeuge mit 
einer Geschwindigkeit von 
mehr als 30 Knoten, die mit 
Offensivwaffen bestückt sind. 
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9. .\ 1 :; U:11 !j; j: j'.Ls u! neue ; :mn 1 .OuO 
küoqiciinmes. 

10. Ammunition for the weapons de- 
scnbed in paragraph 2 above. 

11. (a| Complete military aircraft other 

ihan: 

(i) all training aircraft except 
operational tvpes used for 
traminq purposes; 


fii) military transport and com* 
municalion aircraft; 
fiiil heiicopters; 

fb) ajr frames, specifica 11 y and ex- 
clusively desiqned for military 
aircraft except those at fi), (ii) 
and fiiil above; 


(c) jet engines, turbo-propeller 
engines and rocket molors, 
wben these are the principal 
motive power. 


9. Bombes d avions de plus de 
1.000 kgs. 

10. Munitions pour les armes indi- 
quees au paragraphe 2 ci-dessus. 

11. (a) Aeronefs militaires complets 

autres que; 

(i) tous les aeronefs d‘en- 
tralnement, ä 1 exception 
des types operationnels 
utilises aux fins d entmine- 
ment. 

(ii) les aeronefs militaires de 
transport et de liaison; 

(iii) les helicopteres. 

(b) Cellules, cest-ä-dire celles qui 
sont essentiellement ou ex- 
clusivement construites pour 
des aeronefs militaires, ä lex- 
ception des aeronefs indiques 
en (i), (ii) et (iii) ci-dessus; 

(c) moteurs ä reaction, moteurs ä 
turbo-propulsion et moteurs- 
fusees lorsque ceux-ci consti- 
tuent la principale source 
d'energie motrice. 


9. ri<egerbomt cn mit lAu-m CO-wicht 
von mehr als ICOOkq 

10. Munition für die in Ziffer 2 be¬ 
schriebenen Waffen. 

11. (a) Vollständige Militärflugzeuge, 

ausgenommen: 

(i) alle Schulflugzeuge mit 
Ausnahme von Einsatz- 
fiugzeugen, die zu Ausbil- 
dungszwteken verwendet 
werden; 

(ii) Militär-Transportflugzeuge 
und Verbindungsflugzeuge; 

(iii) Hubschrauber; 

(b) Flugzeugzellen, die eigens und 
ausschließlich für Militärflug¬ 
zeuge mit Ausnahme der in (i), 
(ii) und (iii) genannten be¬ 
stimmt sind; 

(c) Strahl-, Propellerturbinen- und 
Raketen-Triebwerke, sofern sie 
als Hauptantrieb dienen. 
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Protocol No. IV 
on the Agency of 
Western European Union 
for the Control of 
Armaments 


His Majesty the King of the Bel- 
gians, the President of the French 
Republic, President of the French 
Union, the President of the Federal 
Republic of Germany, the President of 
the ItaÜan Republic. Hei Royal Hiqh- 
ness theGrand Duchess of Luxembourg, 
Her Majesty the Queen of the Nether- 
lands, Her Majesty the Queen of the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and of Her other 
Realms and Territories, Head of the 
Commonwealth, Signatories of the Pro- 
tocol Modifying and Completinq the 
Brussels Treaty. 

Having agreed in accordance with 
Article IV of the Protocol Modifying 
and Completinq theTreaty.to establish 
an Agency for the Control of Arma¬ 
ments, 

Have appointed as their Plenipoten- 
tiaries: 

His Majesty 

the King of the Belgians 
His Excellency 
Mr. Paul-Henri Spaak, 

Minister of Foreign Affairs 


The President 

of the French Republic, 

President of the French Urion 
His Exceliency 

Mr. Pierre Mendes-Erance. 
Prime Minister, 

Minister of Foreign Affairs 

Th? Piesidcnt 

of the Federal Republic of Germany 
His Excellency 
Mr Kcnrad A d c n a u c- r 
federal Chancellor, 

Federal Minister oi Foreign Aifuirs 


The President 
cf the Italian Republic 
His Excellency 
Mr. Gaetano Martine, 
Minister of Foreign Affairs 


Her Royal Highuess 
the Grand Duchess of Luxembourg 
His Excellency 
Mr. Joseph B e c h , 

Prime Minister, 

Minister of Foreign Affairs 

Her Majesty 

the Queen of the Netherlands 
His Excellency 
Mr. Johan Willem Beyen, 
Minister of Foreign Affairs 


Protocole No IV 
relatif ä 1' Agence de l'Union 
de l’Europe Occidentale 
pour le Controle 
des Armements 


Sa Mojeste le Roi des Beiges, Mon¬ 
sieur le President de la Repubhque 
Francaise President de l'Union Fran- 
raise, Monsieur le President de la 
Repubhque Federöle d Allernaqne, 
Monsieur le President de la Republi- 
que balienne Son AHesse Rovale la 
Grande Duchesse de Luxembourg, Sa 
Majeste la Reine des Pavs-Bas et Sa 
Majeste la Reine du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne, d Irlande du Nord 
et de Ses autres Royaumes et Terri- 
toires Chef du Commonwealth, signa- 
taires du Protocole modifiant et com- 
pletant le Traite de Bruxelles, 

Ayant decide, conformement ä 
l’Article IV du Protocole modifiant et 
completant le Traite. de creer une 
Agence pour le Controle des Arme¬ 
ments, 


Ont designe pour leurs pienipoten- 
tiaires 

Sa Majeste 
le Roi des Beiges 
Son Excellence 

Monsieur Paul-Henri Spaak, 
Ministre des Affaires Etrangeres 


Le President 

de la Republique Francaise, 

President de l'Union Francaise 
Son Excellence 

Monsieur Pierre M ende s-France, 

President du Conseil 

Ministre des Affaires Etrangeres 


l.e President 

de 1 a Republique Föderale d Allemagnc 
Son Excellence 

Monsieur Konrad Aden a ne,, 
Chancelier Federal, 

Ministre des Afiaires Etrangeres 


Le President 

de la Repubhque Italienne 
Son Excellence 

Monsieur Gaetano Martine, 
Ministre des Affaires Etrangeres 


Son Altesse Rovale 
la G r aadc-Duchesso de Luxembourg 
Son Excellence 
Monsieur Joseph Sech, 

Ministre d'Etat, 

Mmistre des Affaires Etrangeres 


Sa Majeste 

la Reine des Pays-Bas 
Son Excellence 

Monsieur Johan Willem Seyen, 
Ministre des Affaires Etrangeres 


fC a, 

Protokoll Nr. IV 
über das Amt für 
Rüstungskontrolle der 
Westeuropäischen Union 


Seine Majestät der König der Bel¬ 
gier, der Präsident der Französischen 
Republik und Präsident der Französi¬ 
schen Union, der Präsident der Bundes¬ 
republik Deutschland, der Präsiden» 
der Italienischen Republik. Ihre König¬ 
liche Hoheit die Großherzogin von 
Luxemburg, Ihre Majestät die Konuun 
der Niederlande, Ihre Majestät die Kö¬ 
nigin des Vereinigten Königreichs von 
Großbritannien und Nordirland und 
Ihrer übrigen Reiche und Gebiete. 
Haupt des Commonwealth, als Unter¬ 
zeichner des Protokolls zur Änderung 
und Erqänzunq des Brüsseler Vertrags 

haben in Übereinstimmung mit Ar¬ 
tikel IV des Protokolls zur Änderung 
und Ergänzung des Vertrags die Er¬ 
richtung eines Amts für Rüstungs- 
Kontrolle beschlossen, 


und zu ihren Bevollmächtigten be¬ 
stellt: 

Seine Majestät 
der König der Belgier 
Seine Exzellenz 
Herrn Paul-Henri Spaak, 

Minister des Auswärtigen 

Der Präsident 

der Französischen Republik und 
Präsident der fcranzösisehen Union 
Seine Exzellenz 

Herrn Pierre Mendes-Franrc, 
Ministerpräsidenten, 

Minister des Auswärtigen 

Der Pi et«-ident 

dei Bundesrepublik Deutschland 
Seine Exzellenz 
I 1 eri'ij Konrad A d c n a u e r. 
Bundeskanzler, 

Bundesininstor des Auswärtigen 

Der Präsident 
der Italienischen Repubhk 
Seine Exzellenz 
Herrn Gaetano Martine, 

Minister des Auswärtigen 

Ihre Königliche Hoheit 
die G r oPherzogir. von 1 uxembuiu 
Seine Exzellenz 
Herrn Joseph Becli, 
Ministerpräsidenten, 

Minister des Auswärtigen 

Ihre Majestät 

die Königin der Niederlande- 
Seine Exzellenz 
Herrn Johan Willem Beyen, 
Minister des Auswärtigen 
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Nr! 7 


Her Majesty 

The Queen of the United Kingdom 
of Great ßritain and Northern Ireland 
and oi Her other Realmsand Territories, 
Head of the Commonwealth, 

For the United Kingdom 
of Greal Britain and Northern Ireland 
The Right Honourabfe 
Sir Anthony Eden, K.G., MC., 
Mein bei ot P.ir! lammt. 

Principal Secreiaiy o; State 
fO! Forrion Mt.iirs 

HA VC AGREED AS FOLLOWS : 


PART I 

Constitution 
A r t i c 1 e 1 

The Agency foi the Control of 
Armaments (heremafter referred to 3 s 
“the Agency“! shall be responsible to 
the Council of Western European Union 
(heremafter relerred to as “the Coun¬ 
cil“). It shall consist of a Director 
assisted by a Deputy Director, and 
supported by a staff drawn equitably 
from nationals of the High Contracting 
Parties, Members of Western European 
Union. 


A rticle 2 

The Director and his staff, including 
any officials who may be put at the 
disposal of the Agency by States 
Members, shall be subject to the 
general administrative control of the 
Secretary General of Western Eu¬ 
ropean Union 

Article 3 

The Director shall be appointed by 
unanimous decision of the Council for 
a oeriod of five years and shall not be 
eligible for re-appointment He shall 
be responsible for the seleriion of his 
staff in accordanre with the prineiple 
meniioned in Article 1 and in con- 
sultation with »he individual States 
Members conceined Befoie tilhnq the 
posts of Deputy D.rector and of the 
Heads of Departments of the Agency, 
the Director shall obtam from the 
Council approval of the persons to be 
appointed 

Article 4 

1 . The Director shall submit to the 
Council, through the Secretary Gen¬ 
eral, a plan for the orqanization of the 
Agency, The Organization should pro- 
vide for departments dealinq respec- 
tively with 

(al the exammation o! Statistical and 
budqetary Information to be ob- 
ta:ned frora the members of 
Western European Union and from 
the appropriate NATO euthonties; 

fb) inspections, test checks and visits; 

(c) administration 

2. The orqanization may be modified 
by decision of the Council. 


Tag der Ausgabe: Bonn, den 25. März 1955 


Sa Majeste 

la Reine du Royaume-Uni de Grande- 
Bietagnc, d'lrlanrie du Nord et de Ses 
autres Royaunies et Territoires, Chef 
du Commonwealth 
Pout le Rovaunie-Uni de Grande- 
ßretagne et J Irlanrio du Nord 
Le Tres Honorsble 
Sn Anthony Eden K.G., MC., 
Membie du Pariemcnt, 

Principal Serretaire d Etat 
pom les Affaires Et längeres 

SON1 CONVENl’S des disposilicns 
soi vantes: 


SECTION I 
Constitution 
Article I 

L Aqence pouT le Contröle des Ar- 
mements (denommee ci-apres «1 Agen¬ 
ce»! sera responsable envers le Con¬ 
seil de l'Union de l'Europe Occiden- 
tale (denomme ci-apres «le Conseils). 
Elle sera composee d un Directeur 
assiste d un Directeur Adjoint et d'un 
personnel recrute da ns une Propor¬ 
tion equitable parmi les ressortissants 
des' Hautes Parties Contractantes 
membres de l'Union de lEurope Occi- 
dentale 


Article 2 

Le Directeur et son personnel, y 
compris les fonctionnaires qui pour- 
raient ötre mis ä la disposition de 
1 Agence par les Etats membres seront 
soumis au contröle admmistratif gö- 
neral du Secretaire General de l Union 
de l'Europe Occidentale 

A r t i c i e 3 

Le Directeur sera norame par deci¬ 
sion unanime du Conseil pour une 
duree de cinq ans et ne sera pas 
reeligible II sera responsable du choix 
de son personnel conformement au 
principe enonce ä I Article 1 et en 
consullation aver chacun des Etats 
membres interesses Avant de peur- 
voir le pqsle de Directeur Adjomt et 
ceux de Chets des Sections de 
l'Agencc, il soumettra les noms des 
personnes ä designer ä l aoprobation 
du Conseil 


Article 4 

1 , Le Directeur adressera au Secrö- 
taire General pour etre soumis au 
Conseil, un plan d Organisation de 
1 Agence Cette Organisation devrait 
com porter difrörentes sections char- 
gees respectivement 

(e) de letude des rappoits statistiques 
et budgetaues que fourniront les 
Etats membres de I Union de 
l'Europe Occidentale et les autori- 
tes appropnees de I Organisation 
du Treite de l'Atlantique Nord; 

(b| des sondages visites et inspec- 
lions; 

(c) de I administration 

2. L Organisation de 1 Agence pour- 
ra etre modihee par decision du Con¬ 
seil. 


Ihre Majestät 

die Königin des Ycieiniglen König¬ 
reichs von Großbritannien, Nordirland 
und Ihrer übrigen Reiche und Gebiete, 
Haupt des Commonwealth 
Für das Vereinigte Königreich vod 
Großbritannien und Ncrdirland 
Sir Anthony Eden KG, MC., 
Mitglied des Parlaments. 

Ersten Staa*«-sekiML dos Aus¬ 
wärt hum- 


UND FOLGENDES VEREINBART: 


TEIL I 
S«l 7 ung 

Artikel 1 

Das Amt für Rüstungskontrolle firn 
folgenden als „das Amt“ bezeichnet) 
ist dem Rat der Westeuropäischen 
Union (im folgenden als „der Rat“ be¬ 
zeichnet! verantwortlich Es hat einen 
Direktor, dem ein stellvertretender Di¬ 
rektor zur Seite steht diese werden 
unterstützt von einem Stab, der sich 
aus Staatsangehörigen der Hohen Ver¬ 
tragschließenden Teile, die Mitglieder 
der Westeuropäischen Union sind in 
ausgewogenem Verhältnis zusammen¬ 
setzt. 

Artikel 2 

Der Direktor und sein Stab, sowie 
alle Bediensteten, die dem Amt von 
den Mitgliedstaaten gegebenenfalls 
zur Verfügung gestellt werden, unter¬ 
stehen der allgemeinen Verw^altungs- 
kontrolle des Generalsekretärs der 
Westeuropäischen Union 

Artikel 3 

Der Direktor wird vom Rat durch 
einstimmige Entscheidung auf fünf 
Jahre ernannt; er kann nicht wieder¬ 
ernannt werden. Er ist dafür verant¬ 
wortlich, daß die Auswahl seines 
Stabes nach dem in Artikel 1 genann¬ 
ten Grundsatz und im Benehmen m>t 
den beteiligten MiigBedstaaten erfolgt 
Vor der Besetzung dc* r Stellen des 
stellvertretenden Direktors und der 
Abteilungsleiter des Amtes holt der 
Direktor die Zustimmung des Rates zu 
cer Einennung dm hierfür in Fr^ne 
kommenden Personen ein. 

A rt i k el 4 ' 

1. Der Direktor legt dem Rat durch 
den Generalsekretär einen Plan für 
den Aufbau des Amtes vor. Das Amt 
soll in Abteilungen gegliedert sein, 
die sich im einzelnen belassen mit 

(a) der Prüfung von statistischen und 
Haushaltsangaben, die von den Mit¬ 
gliedern der westeuropäischen 
Union und den zuständigen NATO- 
Stellen einzuüolen sind: 

(b) Inspektionen, Stichproben und Be¬ 
sichtigungen; 

(c) Verwaltung. 

2 Der Aufbau kann durch Entschei¬ 
dung des Rats geändert werden. 
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Article 5 

The costs of maintaining the Agency 
sball appear in the budqet of Western 
European Union. The Director shall 
submit, through the Secretary General, 
to the Council an annua) estimate of 
these costs. 


A r t i c 1 e 6 

Officials of the Agency shall be 
bound by the f ui ] NATO code of 
security. They shali in no circum- 
stances reveal intoimation obtarned in 
connexion with the execution of their 
ofhcial tasks except and only in the 
performance of their duties towards 
the Agency. 


PART II 
Functions 
A r t i c 1 e ? 

1. The tasks of the Agency shall be: 

(a) to satisfy itself that the under- 
takings set out in Protocol No. III 
not to manufacture certain types 
of armaments mentioned in An¬ 
nexes II and III to that Protocol 
are being observed; 

fb) to control, in accordance with 
Part III of the present Protocol, the 
level of Stocks of armaments of the 
types mentioned in Annex IV to 
Protocol No. III held by each mem- 
ber of Western European Union on 
the mamiand of Europe. This con¬ 
trol shall extend to production and 
imports to the extent required 
to make the control of Stocks effec- 
tive. 


2. For the purposes mentioned in 
paraqraph 1 of this Article, the Agency 
shali: 

taj scrutmise Statistical and budget- 
ary Information supplied by mem- 
bers of Western European Union 
and hv the NATO authordies; 


(bj undertake on the mainland of 
Europe test checks, visits and 
inspections at production plants, 
depots and forces (other than 
depots or forces under NATO 
authority); 

(c) report to tne Council. 


Article 8 

With respect to forces and depots 
under NATO authority, test checks, 
visits and inspections shail be under- 
taken by the appropriate authorities 
of the North Atlantic Treaty Organiza¬ 
tion. In the case of the forces and 
depots under the Supreme Allied Com¬ 
mander Europe, the Agency shall 


Article 5 

Les deptnses de lonctionnement de 
LAgence hgureront dans le budget de 
1 Union de 1 Europe Occidentale. Le 
Directeur adressera chaque annee au 
Secretaire General, pour etre soumiso 
au Conseil, une estimation de ces 
depenses. 


Article 6 

les fonctionnaires de i Ancnre se- 
ium lies per toules les disposilions du 
Code de Securite de lOrganisation 
du Traite de LAtlantique Nord. IIs ne 
dc-Mont en aucun cas aivulguer les 
renseignements qu'iis auront obtenus 
ä Loccasion de Lexercice de leurs 
fonciions ofhcielles, si ce nesi, et 
e v clusi v einen*, dans 1'accomplisse- 
ment de leurs obligations ä l'egard de 
LAgence 


SECTION II 
Fonctions 
Article 7 

1. L’Agence aura pour taches: 

(a) de s'assurer que les engagements 
ßgurant dans le Protocole N<> III 
de ne pas fabriquer certains types 
d armeraents mentionnes dans les 
Annexes II et III audit Protocole 
sont respectes: 

(b) de contröler, conformement aux 
dispositions de la Section III du 
present Protocole les niveaux des 
Stocks d armements. des types 
mentionnes er Annexe IV au Pro- 
toccle No in qui sont detenus par 
chaque Etat membre de LUnion 
de LEurope Occidentale sur le 
continent europeen. Ce contröle 
s’appliquera ä la production et aux 
importations, dans la mesure ne- 
cessaire pour rendre effectif le 
controle des Stocks 

2. Pour i'execution des taches men* 

tionnees au paragraphe 1 du present 

Article, 1 Agence: 

fa) procedera ä l exainen des docu- 
ments statistiques et budgetaires 
qui lui seront fournis par les pays 
membies et par les autorPes de 
l Organisation du Traite de I At¬ 
lant i q u e Nord; 

(b) effectucra, sur le continent euro¬ 
peen, les sondages, visites et 
inspections dans les usines, les 
depots, et aupres des forces 
(autres que les depots et les forces 
sous Vdutorite de l’OTANj, 

(c) iera rapport au Conseil. 


Article 8 

En ce qui conceine les torces et 
depots places sous Lautorite de TC Or¬ 
ganisation du Traite de LAtlantique 
Nord, les sondages, visites et inspec¬ 
tions seront effectues par les autorites 
appropriees de lOrganisation du 
Traite de LAtlantique Nord. Dans le 
cas des forces et depots places sous 


EAc ko- iw La L i;u. «. . • r: J : 

Amtes werden in c’uu Häusl.allsr/ .:i 
der Wesieui opäisciion Union, e ; mm- 
stelit. Der Diiektoi legt dein Rat dm c\ 
den Generalsekretär einen jährlicher. 
Voranschlag über diese Kosten vor. 


Artikel 6 

Die Bediensteten de? Amtes s.rid an 
alle Bestimmungen dei NA1 O-äichr 
neitsvorsc.il ifien gebunden. Sie dürfe : 
Informationen, von denen sie im Zv 
sammenhang mit der Ausübung ihrer 
Amtspflichten Kenntnis erhalten haben 
keinesfalls weite; eje bei.. AuSi; (J ;:i:.( : 

hiervon s.r.d nur im Zusammenhang 
mit der Ei! ullung iine: A e\<e ' • :. c;c> 
genuber dem Amt zulässig 


TEIL II 
Aufgaben 
Artikel 7 

1. Das Amt hat folgende Aufgaben 

(a) sich davon zu überzeugen, daß die 
in Protokoll Nr. III dargelegten 
Verpflichtungen eingehalten wer¬ 
den, bestimmte in den Anlagen II 
und III zu diesem Protokoll ange¬ 
führte Waffentypen nicht herzu¬ 
stellen, 

(b) in Übereinstimmung mit Teil III 
dieses Protokolls die Höhe der von 
den einzelnen Mitgliedern der 
Westeuropäischen Union auf dem 
europäischen Festland gehaltenen 
Bestände an Waffentypen die in 
Anlage IV zu Protokoll Nr. III ge¬ 
nannt sind, zu kontrollieren. Diese 
Kontrolle erstreckt sich auf den 
Ausstoß und die Einfuhren in dem 
Ausmaße, das erforderlich ist, um 
die Kontrolle der Bestände wirksam 
zu gestalten. 

2, Im Hinblick auf die in Absatz 1 

dieses Artikels genannten Aufgaben 

hat das Amt 

fa) die von den Mitgliedern der West¬ 
europäischen Union und von den 
NATO-Stellen gelieferten statisti¬ 
schen und HcushaltsaiHiaueii nenau 
zu prüfen; 

(bl auf dem europäischen Festland 
Stichproben, Besichtigungen und In¬ 
spektionen in Produktionsanlagen, 
Depots und bei den Streitkräfcen 
(mit Ausnahme der NATO unter¬ 
stehenden Depots oder Streiiki afte) 
di'rchzufuhren; 

(c) dem Rat Bericnt zu erstatten. 


Artikel 8 

Hinsichtlich der NATO unterstehen¬ 
den Streitkräfte und Depots werden 
Stichproben, Besichtigungen und In¬ 
spektionen von den zuständigen Stel¬ 
len der Organisation das NordatlantU:- 
vertreges durchgeführt Im Falle der 
dem Alliierten Oberbefehlshabei Euro¬ 
pa unterstellten Streitkräfte und De- 
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receive notification of the irformation 
supphed (o the Council throuqh the 
medium of the hiqn-ranking othcer to 
be designated by hjm. 


A r t i c 1 e 9 

The opeiations of the Anencv shall 
be conhned to the mainland of Europe. 


A r t i c1e 10 

The Agency shall diiect its attention 
to the prod uction of end-items and 
components Iisted in Annexes II, III 
and IV ol Profocol No. III, and not to 
processes. It shall ensure that materi- 
als and products destined for civilian 
use are excluded from its operations. 


A r tic1e 11 

Inspections by the Agency shall not 
be of a routine character, but shall be 
in the nature of tests carried out at 
irregulär intervals. Such inspections 
shall be conducted in a spirit of har- 
mony and co-operation. The Director 
shall propose to the Council detailed 
regulations for the conduct of the 
inspections provid'ng, inter alia, for 
due process of law in respect of private 
interests. 


Article 12 

For their test checks. visits and in¬ 
spections the members of the Agency 
shall be arcorded free access on 
demand to plants and depots, and the 
relevant accounts and documents shall 
be made avaiiable to them. The Agen¬ 
cy and national authorities shall co- 
operate in such checks and inspections, 
and in particular national authorities 
may, at their own reguest, Iahe part in 
them 


PART III 

Leveis of Stocks of Armaments 
Article 13 

1. Each member of Western Europe¬ 
an Union shall, in respect of its forces 
under NATO authority stationed on 
the mainland of Europe, furnish an- 
nually to the Agency Statements of: 

(a) the total quantities of armaments 
of the types mer.tioned m Annex 
IV to Protocol No. III required in 
relation to its forces; 

(b) the quantities of such armaments 
currently held at the beginning of 
the control years; 


l'autorite du Ccmmandant Supreme 
des Forces Alliees en Europe, i Agence 
recevra commumcntion de^ rensei- 
gnements qui seront fournis au Conseil 
par 1 intermediaire de 1 oflicier de 
haut rang qui sera designe par ce 
Commandant Supreme. 


Article 9 

L'activite de 1 Agence sera limitee 
au cont:nent europeen 


Article 10 

L’Agence portera son attention sur 
la fabricahon des materiels finis et 
des elements cons'itutifs enumeres 
dans les Annexes II. III et IV au Pro- 
tocole No III et non sur les procedes 
de fabrication. Elle veillera ä ce que 
les materiels et produits destines au 
secteur civil ne soient pas soumis a 
contröle 


Article 11 

Les inspections effectuees par 
l'Agence ne seront pas periodiques 
mais eiles prendront la forme de 
v^rifications effectuees ä intervalles 
irreguliers. Ces inspections seront 
conduites dans un esprit d harmonie 
et de cooperation. Le Directeur sou- 
mettra au Conseil des reglements 
detailles sur la conduite de ces inspec¬ 
tions qui prevoiront entre autres, une 
garantie d'ordre juridictionnel appro- 
priee sauvegardant les interets prives. 


Article 12 

Pour leurs sondages, visites et ins¬ 
pections, les membres de l'Agence 
receviont sur leur demande, libre 
acces aux usines et depöts, et com- 
rnunication des comptes et documents 
necessaires. L'Agence et les autori- 
tes nationales coopereront dans 
l'exeeution de res sondages, visites et 
inspections; les antorites nationales 
pourront, en particnlier oar'iriper 
sur leur demande ä ces operations. 


SECTION III 

Niveau* des Stocks d'armements 
Article 13 

!. Chaquc Etat membre de 1‘Union 
de l’Europe Occidentale fournira cha- 
qne annee ä l Agenre. en ce qui con- 
cerne ses forces sou« commar dement 
OTAN stationnees sur le continent 
eurooeen les etats suivants- 

(a) quantites totales des armements 
des types mentionnes er Annexe 
IV an Protoroie No HI qui 1 ui sont 
necessaires, en fonction de ces 
effectifs; 

(b) quantites de ces armements riSte- 
nues au defcut de chaque annee 
de controle; 


pots werden dem Amt die Angaben 
milgeteilt, die der Rat über den vuii 
dem Alliierten Ouerbelehlshabei Euio- 
pa zu benennerden Hohen Offizier er¬ 
halt. 


A r t i k e 1 9 

Die Tätigkeit des Amts beschränkt 
sich auf das europäische Festland. 

Artikel 10 

Das Amt befaßt sich mit dem Aus¬ 
stoß an Fertigfabrikaten und Bestand¬ 
teilen der in den Anlagen II. III und IV 
zu Protokoll Nr. III aufgeführten Art 
und nicht mit den I lerstellungsverfah- 
len. Es sorgt dafür, daß Material und 
Erzeugnisse für den zivilen Verbrauch 
von seiner Tätigkeit ausgenommen 
bleiben. 


Artikel 11 

Die von dem Amt durchgefühlten 
Inspektionen erfolgen nicht routine¬ 
mäßig, sondern in der Art von Stich¬ 
proben, die in unregelmäßigen Zeitab- 
ständen durchgeführt werden Diese In¬ 
spektionen weiden im Geiste harmoni¬ 
scher Zusammenarbeit durchgefübrt. 
Der Direktor unterbreitet dem Rat ein¬ 
gehende Vorschriften über die Durch¬ 
führung der Inspektionen, die unter 
anderem ein angemessenes Rechtsver¬ 
fahren in Bezug auf private Interessen 
vorsehen. 


Artikel 12 

Den Mitgliedern des Amtes ist für 
ihre Stichproben, Besichtigungen und 
Inspektionen auf Verlagen freier Zu- 
qanq zu den Anlagen und Depots so¬ 
wie Einblick in die betreffenden 
Buchungen und Unterlagen zu gewah¬ 
ren, Das Amt und die nationalen Be¬ 
hörden arbeiten bei diesen Slicnpmhen 
und Inspektionen zusammen, ihsbesur.- 
dere können die nationalen Behörden 
auf Verlangen daran teilnehmen. 


TEIL III 

Höhe der Rüstungsbeständc 
Artikel 13 

1. Alle Mitglieder der Westeuropä¬ 
ischen Union erstatten in Bezug auf ihre 
NATO unterstehenden und auf dem 
europäischen Festland stationierten 
Sneitkrälte dem Amt jährlich Beucht 
über 

(a dia im Verhältnis zu den Starken 
ihrer Streitkräfte erforderlichen Ge¬ 
samtmengen der in Anlage IV zu 
Protokoll Nr. III aufgeführten Waf¬ 
fenarten; 

(u) die Bestände an solchen Waflen, 
wie sie zu Beginn der einzelnen 
Kontrolljahre jeweils vorhanden 
sind; 


3 
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(c) the programmes ior aUaininq the 
ioia! quantifcs montioned in (a) 
by 

(i| manufacture in its own ter- 
ritory, 

(ii) purchase from another coun- 
try: 

(iiil end-item aid from another 
country 

2. Such Statements shall also be 
furnished by each member of Western 
European Union in respect of its inter¬ 
nal defence and police forces and its 
other forces under national control 
stationed on the mainland of Europe 
including a Statement of Stocks held 
there for its forces stationed overseas. 


3. The Statements shall be correlated 
with the relevant submissions to the 
North Atlantic Treaty Organization. 

Article 14 

As regards the forces under NATO 
authority, the Agency shall verify in 
consultation with the appropriate 
NATO autborities that the total quan- 
tities stated under Article 13 are con- 
sistent with the quantities recognised 
as required by the units of the mem- 
bers concemed under NATO authority, 
and with the conclusions and data 
recorded in the documents approved 
by the North Atlantic Council in con- 
nexion with the NATO Annual Review. 


Article 15 

As regards interna! defence and 
police forces. the total quantities of 
their armaments to be accepted as ap¬ 
propriate by the Agency shall be tnose 
nofihed by the members, provided that 
they remain within tbe limiis laid 
down in the furthcr aqreements to be 
concluded by the members of Western 
European Union on the strength and 
armaments of the internal defence and 
police forces cn the mainland of 
Europe. 


Article 16 

As regards other forces lemaining 
under national control, the total quan¬ 
tities of their armaments to be accept¬ 
ed as appropriate by tbe Agency shall 
be those notified to the Agency by the 
members. 


Article 17 

The Sgures furnished by members 
for the total quantities of armaments 
under Articles 15 and 16 shall cor- 
respond to the size and mission of the 
forces concerned. 


(cj programmes destines a obtenir 
les quantites totales mentionnees 
a 1 alinea (a) au moyen: 

(i) de sa prodoction nationale; 

(ii) d'achats ä letranger; 

(iiil d une aide exterieure en 
matenels militaires 

2. Les meraes etats seront egalement 
fournis chaque annee par les membres 
de l’Union de l’Europe Occidentale 
au sujet de leurs forces de defense 
interieure et de police et des autres 
forces sous controle national, station- 
nees sur le continent europeen, y com- 
pris un 6tal des Stocks detenus sur le 
continent europeen et destines aux 
forces stationnees outre-mer. 


3. Ces Communications devront 
etre coordonnees avec celles qui sont 
foumies ä l’Organisation du Traite de 
l'Atlantique Nord 

Article 14 

En ce qui concerne les forces sous 
commandement OTAN, 1‘Agence d6- 
terminera, en consultation avec les 
autorites militaires appropri^es de 
rOrganisation du Traite de l'Atlan- 
tique Nord, si les quantit£s totales 
mentionnees ä l'Article 13 correspon- 
dent aux quantites reconnues comme 
n^cessaires pour les unit£s des puis- 
sances int£ressees qui sont affect£es 
au commandement Jde l'Organisation 
du Traite de l'Atlantique Nord et sont 
conformes aux conclusions et indica- 
tions qui fiqurent dans les documents 
approuves par le Conseil de l'Atlan¬ 
tique Nord dans le cadre de l’Examen 
Annuel. 

Article 15 

En ce qui concerne les forces de 
defense interieure et de police. los 
quantites totales d'armements que 
l’Agence devra accepter comme ap- 
propriees seront celles qui seront noti- 
fiees par ies qonvernements membres, 
a condition qu'elles n’excedent oas les 
limites fixees dans les accords qui 
seront ulteneurement conclus par les 
Etats membres de l’Union de l'Europe 
Occidentale au sujet de l’importance 
des effectifs et des armements de leurs 
forces de defense interieure et de 
police sur le continent europeen. 

Article 16 

En ce qui concerne les autres forces 
restant sous controle national, les 
quantites totales d'armements que 
l'Agence devra accepter comme ap- 
propriees soront celles qui lui auront 
et£ notifiees par les Etats membres. 


Article 17 

Les chiffres communiques par les 
Etats membres aux termes des Ar¬ 
ticles 15 et 16 pour les quantites totales 
d’armements devront correspondre aux 
effectifs et aux missions des forces 
interessees. 


(c) die Programme, mit deren Hilfe die 
unter Unterabsatz ia) auf geführten 
Gesamtmengen erre.cht werden sol¬ 
len, und zwar durch 

(r) Herstellung im eigenen Gebiet, 

(ii) Ankauf in einem anderen 
Staat; 

(iiil Hilfe durch Lieferung von Fer- 
tigfabnkalen seitens eines an 
deren Staates 

2. Diese Berichte werden von allen 
Mitgliedern der Westeuropäischen 
UDion auch in Bezug auf ihre Streit¬ 
kräfte für die bodenständige Verteidi¬ 
gung, ihre Polizeikräfte sowie ihre 
sonstigen der nationalen Kontrolle 
unterliegenden und auf dem euro¬ 
päischen Festland stationierten Streit¬ 
kräfte erstattet, und zwar einschließ¬ 
lich eines Berichts über die Bestände 
die sie für ihre in Ubersee stationier¬ 
ten Streitkräfte auf dem europäischen 
Festland halten. 

3. Die Berichte werden mit den ent¬ 
sprechenden der Organisation des 
Nordatlantikvertiages vorgelegten An¬ 
gaben abgestimmt. 

Artikel 14 

Hinsichtlich der NATO unterstehen¬ 
den Streitkräfte prüft das Amt im Be¬ 
nehmen mit den zuständigen NATO- 
Stellen nach, ob die unter Artikel 13 
angegebenen Gesamtmengen mit den 
Mengen übereinstimmen. die auf Grund 
des Bedarfs der NATO unterstehenden 
Einheiten der betreffenden Mitglieder 
anerkannt werden, und ob sie mit den 
Beschlüssen und Angaben übereinstim¬ 
men, die in den vom Nordatlantikrat 
in Zusammenhang mit der NATO-Jah- 
reserhebung gebilligten Dokumenten 
enthalten sind. 


Artikel 15 

Hinsichtlich der Slreitkräfte für die 
bodenständige Verteidigung und der 
Polizeikräfte müssen die von dem Amt 
eis angemessen anzuerkennenoen Ge- 
samtrustungsmengen den von den Mit¬ 
gliedern angegebenen Gesamtmengen 
entsprechen, dabei wird vorausgesetzt, 
daß sie sich im Rahmen der weiteren 
Abkommen hallen, die zwischen den 
Mitgliedern der Westeuropäischen 
Union über Starke und Bewafinung der 
Streitkräfte für die bodenständige Vei- 
teidigung und der Poiizeikräfte auf 
dem europäischen Festland abzu- 
schließen sind. 

Artikel 16 

Hinsichtlich der sonstigen unter 
nationaler Kontrolle verbleibenden 
Streitkräfte müssen die von dem Amt 
als angemessen anzuerkenrenden Ge¬ 
samtmengen an Waffen den Gesamt¬ 
mengen entsprechen, die dem Amt von 
den Mitgliedern angegeben weiden. 

Artikel 17 

Die von den Mitgliedern gemäß Ar¬ 
tikel 15 und 16 angegebenen Zahlen 
über Gesamt: ustungsmengen müssen 
dem Umfang und der Aufgabe der be¬ 
treffenden Streitkräfte entsprechen. 
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A r t i c1e 18 

The provisions of Articles 14 and 17 
shall not apply to the High Contracting 
Parties and to the categories of weap- 
ons covered in Article 3 of Protocol 
No. III, Stocks of the weapons in ques- 
tion shall be determined in conformity 
with the procedure laid down in that 
Article and shall be notified to the 
Agency by the Council of the Western 
European Union. 


Article 19 

The figures obtained by the Agency 
under Articles 14, 15, 16 and 18 shall 
be reported to the Council as appro- 
priate levels for the current control 
year for the mernbers of Western 
European Union Any discrepancies 
between the fiqures stated under Ar¬ 
ticle 13, paragraph l.and the quantities 
recognised under Article 14 will also 
be reported. 


Article 20 

1. The Agency shall immediately 
report to the Council if inspection, or 
information from other sources, re- 
veals: 

(a) the manufacture of armaments of a 
type which the member concerned 
has undertaken not to manufac¬ 
ture; 

fb) the existence of Stocks of arma¬ 
ments in excess of the figures and 
quantities ascertained in accord- 
ance with Articles 19 and 22. 

2. If the Council is satisfied that the 
infraction reported by the Agency is 
not of major importance and can be 
remedied by prompt local action, it 
will so inform the Agency and the 
member concerned, who will take the 
necessary steps. 

3. In the case oi other infractions, 
the Council will invite the member 
concerned to provide the necessary 
explanatron within a period to be 
determined by the Council; if this ex- 
planation is considered unsatisfactory, 
the Council will take the measures 
which it deems necessary in accord- 
ance with a procedure to be deter¬ 
mined. 

4. Detisicns of the Council under 
this A.rticle will be taken by majority 
vote. 


Article 21 

Each member shall notify to the 
Agency the names and locations of 
the depots on the mamland of Europe 
containinq armaments subject to con¬ 
trol and of the plants on the mainland 
of Europe manufactuiinq such arma¬ 
ments, or, even though not in Opera¬ 
tion. specifically intended for the 
manufacture of such armaments. 


Article 18 

Les dispositions des A.rticies 14 et 17 
ne s'appliqueront pas aux Hautes Par¬ 
ties Contractantes et aux categorics 
d'armes visees ä I'Article 3 du Proto- 
cole N° III. Les Stocks desdites armes 
seront determines conformement b la 
procedure prävue audit article et se¬ 
ront notifiees 5 l'Agence par le Con¬ 
seil de LUnion de l'EuropeOccidentale. 


Article 19 

Les chiffres recueillis par l’Agence 
aux termes des Articles 14, 15, 16 et 18 
seront communiques au Conseil comme 
representant, pour lannee de controle 
en cours, les niveaux appropries pour 
les Etats membres. Toute divergence 
entre les quantites indiquees aux ter¬ 
mes du paragraphe 1 de 1 Article 13 et 
les quantites reconnues comme näces- 
saires aux termes de l'Article 14 sera 
egalement portee b !a connaissance du 
Conseil. 


Article 20 

1. L'Agence fera immediatement rap- 
port au Conseil si une inspection ou 
des renseignements provenant d autres 
sources, lui ont revele: 

(a) la tabrication d’une catdgorie d’ar- 
mements que le gouvernement 
membre intäressä s'est engagä b ne 
pas produire? 

(b) 1‘existence de Stocks darmements 
exeödant les chiffres et quantites 
determines conformement aux dis¬ 
positions des Articles 19 et 22. 

2. Si le Conseil estime que la Situa¬ 
tion qui lui a ete signalee par l’Agence 
r4vele une infraction de peu d'impor- 
tance et qu'il peut y etre porte remede 
par une action locale rapide, i! en 
avisera l’Agence et LEtat interesse 
qui prendra les mesures necessaires. 


3. Dans les autres cas d infraction, 
le Conseil invitera l’Etet en cause t 
lournir des explications dans un delai 
que le Conseil fixera; s'il estime celies- 
ci insuffisantes, il prendra les mesures 
qu’il jugera necessaires selon une 
procedure qu il determinera. 


4. Les decisions du Conseil en ap- 
plication du präsent Article seront 
prises b la majorit6. 


Article 21 

Les Etats membres notifieront b 
l’Agence les uoms et- emplacements 
des depots situes sur le continent euro- 
peen contenant des armements soumis 
ä contröle, ainsi que des usines qui 
fabriquent ces armements. Ils noti¬ 
fieront eqalement b l'Agence les noms 
et emplacement des usines situöes sur 
le continent europden qui, bien que 
n’ätant pas en activite, sont speeißque- 
ment destinees b la fabrication de tels 
armements. 


Art i k e 1 13 

Die Bestimmungen der Artikel 14 
und 17 finden keine Anwendung auf 
die in Artikel 3 des Protokolls Nr III 
bezeichneten Hohen Vertragschließen¬ 
den Teile und die dort genannten 
Waffenarten. Bestände an Waffen der 
erwähnten Art werden nach dem Ver¬ 
fahren des genannten Artikels festge¬ 
stellt und dem Amt durch den Rat der 
Westeuropäischen Union mitgeteilt. 


Artikel 19 

Die auf Grund der Artikel 14, 15, 16 
und 18 von dem Amt festgestelken 
Zahlen werden dem Rat als die Be¬ 
standshöhen gemeldet, die für das lau¬ 
fende Kontrolljahr für die Mitglieder 
der Westeuropäischen Union angemes¬ 
sen sind. Alle Abweichungen der nach 
Artikel 13 Absatz 1 festgestellten Zah¬ 
len von den nach Artikel 14 anerkann¬ 
ten Mengen sind ebenfalls zu melden. 


Artikel 20 

1. Das Amt erstattet dem Rat unver¬ 
züglich Meldung, wenn Inspektionen 
oder Mitteilungen aus anderer Quelle 
ergeben, 

(aj daß eine Waffenart gefertigt wird, 
die nicht herzustellen das betref¬ 
fende Mitglied sich verpflichtet hat, 

fb) daß Rüstungsbestände über die 
Zahlen und Mengen hinaus vor¬ 
handen sind, die gemäß Artikel 19 
und 22 festgestellt wurden. 

2. Gelangt der Rat zu der Überzeu¬ 
gung, daß der von dem Amt gemeldete 
Verstoß nicht von großer Bedeutung 
ist und durch unverzügliche örtliche 
Maßnahmen behoben werden kann, so 
teilt er dies dem Amt und dem betref¬ 
fenden Mitglied mit, diese veranlassen 
das Erforderliche. 

3. Eei anderen Verstoßen ersucht 
der Rat das betreffende Mitglied um 
eine entsprechende Stellungnahme bin¬ 
nen einer vom Rat zu bestimmenden 
Frist; wird diese Stellungnahme als 
unbefriedigend erachtet, so triftt der 
Rat die ihm notwendig erscheinenden 
Maßnahmen nach einem noch lestzu- 
legenden Verfahren. 

4. Entscheidungen, die in den Rah¬ 
men dieses Artikels fallen, trifft der 
Rat mit einfacher Stimmenmehrheit. 


Artikel 2i 

Alle Mitglieder teilen dem Amt 
Namen und Standort der Depots auf 
dem europäischen Festland, in denen 
der Kontrolle unterliegende Rüstung 
gelagert ist, sowie Namen und Stand¬ 
ort der Produktionsanlagen auf dem 
europäischen Festland mit, die d*ese 
Rüstung fertigen oder — selbst wenn 
sie nicht in Betrieb sind — eigens zu 
deren Fertigung bestimmt sind. 
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A r 1 1 c1e 22 

Bach meniber of Western European 
Union shall keep the Agency informed 
of the quantities of armaments of the 
types mentioned in Annex IV to Pro- 
toco! No III, which are to be exported 
from its territory on the mainland of 
Europe. The Agency shall be entitled 
to satisfy itseif that the armaments 
concerned are in fact exported If the 
level of Stocks of any item subject to 
contro! appears abnormal, the Agency 
shall furthei be entitled to enquiie mto 
the Orders for export. 


A rticle 23 

The Council shall transmit to the 
Agency Information received from the 
Governments of the United States of 
America and Canada respecting mili- 
tary aid to be furnished to the forces 
on the mainland of Europe of members 
of Western European Union, 


IN WITNESS whereof, the above- 
mentioned Plenipotentiaries have 
signed the present Protocol, being one 
of the Protocols listed in Article I of the 
Protocol Modifying and Completing 
the Treaty, and have affixed thereto 
their seals. 

DONE at Paris this twenty-third day 
of October 1954, in two texts in the Eng- 
lish and French langnages, each text 
being equally authoritative in a single 
copy, which shall remain deposited in 
the archives of the Belgian Government 
and of which certified coples shall be 
transmitted by that Government to 
each of the other Signatories. 


For BELG!UM: 


For FRANCE: 


For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


Foi ITALY: 


For LUXEMBOURG: 


For the NETHERLANDS; 


For the 

UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


Article 22 

Chaque Etat membre de TUnion de 
i'Europe Occidentale tiendra TAgence 
au courant des quantites d armements 
sur le continent europeen des types 
mentionnes en Annexe IV au Proto- 
cole No III destinees a etre exportees 
de son territoire sur le continent euro¬ 
peen L Agence sera habilitee ä s’as- 
surer que les armements en question 
sont effec:ivement exportes Si le 
niveau des Stocks de Tun quelconque 
des materiels soumis au controle 
paraft anormal, TAgence sera en outre 
habilitee ä s'assurer de !a realite des 
commandes dexportation 

Article 23 

Le Conseil transmettra a TAgence 
les renseignements qui lui auront ete 
notifies par les Gouvernements des 
Etats-Unis d Amerique et du Canada 
sur 1 aide militaire qui sera fournie 
aux forces sur le continent europeen 
des membres de TOrganisation de 
TUnion de I’Europe Occidentale. 


EN FOI DE QUOI, les Plenipoten- 
tiaires ci-dessus designes ont signe le 
present Protocole qui est Tun des Pro- 
tocoles 6num£res ä TArticle I du Pro¬ 
tocole modifiant et compl6tant le 
Traite et y ont apposS leur sceau. 


FAIT h Paris, le vingt-trois octobre 
1954, en francais et en anglais, les deux 
textes faisant 6galement foi, en un 
exemplaire unique qui sera d£pos6 
dans les archives du Gouvernement 
beige et dont copie certifiee conforme 
sera transmise par ce Gouvernement 
a chaeun des autres signataires. 


Pour la BELGIQUE: 

P.-H. Spaak 

Pour la FRANCE. 

Pierre Mendcs-France 

Pour la 

REPUBLIQUE FfiDfiRALE 
D'ALLEMAGNE: 

Adenauer 

Pour 1TTALIE: 

G. Martino 

Pou; le LUXEMBOURG: 

Jos. B e c h 

Pour les PAYS-BAS: 

J. W. Bey en 

Pour le 

ROYAUME-UNI DE GRANDE¬ 
BRETAGNE ET DTRLANDE DU NORD: 


Artikel 22 

AIR Mitgliener der Westeuropä¬ 
ischen Union unterrichten das Amt 
laufend über die Mengen an Waffen 
der in Anlage IV zu Protokoll Nr. III 
aufgeführten Arten, die zur Ausfuhr 
aus ihrem Gebiet auf dem europäischen 
Festland bestimmt sind. Das Amt ist 
berechtigt, sich davon zu überzeugen, 
daß die betreffenden Waffen tatsäch¬ 
lich ausgeführt werden. Erscheinen die 
Bestände bei einer der Kontrolle unter¬ 
liegenden Warenarten ungewöhnlich, 
so ist das Amt darüber hinaus berech¬ 
tigt, die Ausfuhraufträge nachzuprüfen. 


Artikel 23 

Der Rat übermittelt dem Amt die ihm 
von der Regierung der Vereinigten 
Staaten und von der Regierung von 
Kanada gemachten Angaben über die 
militärische Hilfe, die den auf dem 
Festland befindlichen Streitkräften der 
Mitglieder der Westeuropäischen 
Union gewährt werden soll. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
vorgenannten Bevollmächtigten dieses 
Protokoll, das eines der in Artikel I 
des Protokolls zur Änderung und Er¬ 
gänzung des Vertrages genannten Pro¬ 
tokolle ist, unterzeichnet und mit 
ihrem Siegel versehen. 

GESCHEHEN zu Paris, am dreiund¬ 
zwanzigsten Oktober 1954, in je einem 
Urstüdk, in englischer und französischer 
Sprache, wobei beide Fassungen in 
gleicher Weise maßgebend sind; diese 
werden in den Archiven dei Eelgischen 
Regierung hinterlegt, die jedem der 
anderen Unterzeichnerstaaten beglau¬ 
bigte Abschriften übermittelt. 


Für BELGIEN: 


Für FRANKREICH: 


Für d’e 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND : 


Für ITALIEN: 


Für LUXEMBURG: 


Für die NIEDERLANDE: 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH VON 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 


Anthony Eden 
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Exchange of Leiters between the Governments of »ho Federal Republic of Germany and of llaly, 
on the one hand, and the other signatory Governments, on the other Hand, concerning the Jurisdic¬ 
tion of the International Court of Justice and Arbitration Procedures*) 

Echange de Lettres entre les Gouvernements de la Republique Federale d'AIlemagne et dTtalie 
d'une part, et les autres Gouvernements Signataires d’autre part r concernant la Juridiction de la 
Cour Internationale de Justice et les Procedures d’Arbitrage*) 

Briefwechsel zwischen den Regierungen der Bundesrepublik Deutschland und Italiens einerseits 
und den anderen Unterzeidinerregierungen andererseits betreffend die Gerichtsbarkeit des Inter¬ 
nationalen Gerichtshofs und die Schiedsverfahren*) 


Leiters irow the Federal 
and Italian Governments 
to Her Majesty's Government 

1 bave the honour to make the fol- 
lowing communication to Your Excel- 
lency in order to place on record the 
undertaking of the Federal/Italian Gov¬ 
ernment regarding the application and 
Interpretation of Article X (formerly 
Article VIII) of the Brussels Treaty. 

The Federal/Italian Government un- 
dertake before the Protocol modifying 
and completing the Brussels Treaty and 
the related Protocols and their Annexes 
are ratified by the Higb Contracting 
Parties, to declare their ecceptance of 
the compulsory jurisdiction of the 
International Court of Justice in ac- 
cordance with Article X (formerly Ar¬ 
ticle VIII) of the Treaty, having made 
known to the Parties the reservations 
accompanying their acceptance. 


The Federal/Italian Government un- 
derstand that, in the view of the other 
High Contracting Parties, paragraph 5 
of ArticJe X (formerly Article VIII) of 
the Treaty leaves the way open for 
concluding agieements on other means 
of setHing disputes between them, and 
that the undertaking in question shall 
in no way prejudice the possibility of 
opening discussions immediately with 
a view to establishing other methods 
of settling possible disputes in the ap- 
pücation or Interpretation of the 
Treaty. 

* # ) Moreover, in the opinion of the 
Federal Government, the widening of 
the Brussels Treaty may give rise to 
a number of doubts and disputes as to 
the interpretation and application of 
the Treaty, the Protocols and their 
Annexes, which may not be of funda¬ 
mental importancc but mainly of a 
technical nature. The Federal Govern- 


Lettre adressee par les 
Gouvernements federal et italien 
au Gouvernement de Sa Mojeste 

J'ai l'bonneur de communiquer ce 
qui suit ä Votre Excellence, afin qu'il 
soit pris acte de l engagement du Gou¬ 
vernement de la P.epublique Federale/ 
de l'Italie en ce qui concerne 1 appii- 
cation et 1‘interpretation de l'article X 
(ancien article VIII) du Traite de 
Bruxelles. 

Le Gouvernement de la Republique 
Federale/de l’Italie s’engage avant la 
ratification par les Hautes Parties Con- 
tractantes du Protocole modifiant et 
complötant le Traite de Bruxelles et les 
Th-otocoles s'y rapportant et de leurs 
annexes ä accepter la clause de juri- 
diction obligatoire de la Cour Inter¬ 
nationale de Justice conform£ment ä 
l’article X (ancien article VIII) du 
Traite. apres avoir fait connaitre aux 
Hautes Parties Contractantes les reser- 
ves dont il accompagne son accep- 
tation 

Le Gouvernement de la Republique 
Federale/de l'Italie comprend que, de 
l’avis des Hautes Parties Contractantes, 
le paragraphe 5 de l’article X (ancien 
article VTII) du Traite laisse toute lati- 
tude deconcluredes accords prevovant 
d autres moyens de regier les diffe- 
rends qui surgiraient entre Flies, et que 
l’enqagemenf en question ne preinoe en 
aucune maniere de la possibilite den- 
gaqer iinmediatement des conversa- 
tions en vue de deferminer d'autres 
rrethodes de reqler iss differerds even¬ 
tuell dans 1'appMcalion ou l’interpreta- 
tion du Traite. 

M ) Le Gouvernement Föderal sou- 
haite au surplus signaler qu’ä son avis 
l’extension du Traite de Bruxelles ris- 
que de provoquer des incertitudes et de 
nombreux difförends au sujet de l’in- 
terprdtatlon et de l'appllcatlon du Tral* 
tö. des Protocoles et de leurs annexes, 
qui ne porteraient pas sur des ques- 
tions de fond et seraient principale- 


Brief der Bundesregierung bzw. der 
italienischen Regierung an die br/- 
tische Regierung 

Ich beehre mich, Euerer Exzellenz das 
Folgende mitzuteilen, um die Verpflich¬ 
tung der Bundesregierung/der italieni¬ 
schen Regierung hinsichtlich der An¬ 
wendung und Auslegung von Artikel X 
(bisher Artikel VIII) des Brüsseler Ver¬ 
trags schriftlich festzuhalten: 

Die Bundesregierung/die italienische 
Regierung verpflichtet sich, vor der 
Ratifizierung des Protokolls zur Än¬ 
derung und Ergänzung des Brüs¬ 
seler Vertrags, der weiteren Proto¬ 
kolle und deren Anlagen durch die 
Hohen Vertragschließenden Teile eine 
Erklärung über die Annahme der obli¬ 
gatorischen Gerichtsbarkeit des Inter¬ 
nationalen Gerichtshofs gemäß Arti¬ 
kel X (bisher Artikel VIII) des Ver¬ 
trags abzugeben, nachdem sie. den 
Parteien die mit dieser Annahme~ver- 
bundenen Vorbehalte bekanntgegeben 
hat 

Die Regierung der Bundesrepublik/ 
die italienische Regierung unterstellt 
hierbei, daß nach Auffassung der an¬ 
deren Hohen Vertragschließenden 
Teile Absatz 5 des Artikels X (bisher 
Artikel VIII) des Vertrags dem Ab¬ 
schluß von Abkommen über andere 
Verfahren zur Beilegung von StreHiq- 
keiten nichts im Wege steht und die 
genannte Verpflichtung die sofortige 
Einleitung von Besprechungen mit dem 
Ziel, andere Verfahren zur Beilegung 
etwaiger Streitigkeiten über die An¬ 
wendung oder Auslegung des Vertrags 
zu finden, in keiner Weise präjudiziert 

•*) Nach Auffassung der Bundesregie¬ 
rung könnte überdies die Erweiterung 
des Brüsseler Vertrags Anlaß zu ver¬ 
schiedenen Zweifeln und Streitigkeiten 
über die Auslegung und Anwendung 
des Vertrags, der Protokolle und 
deren Anlagen geben, die nicht von 
grundsätzlicher Bedeutung, sondern 
vorwiegend technischer Art sein dürf- 


•) Sjmilar exchanqes have taken place between the Governments of the Federal Republic of Germany and of Italy, and the other Governments 
siqnatory tc the Brussels Treaty 

Des echanqes analogues ont eu lieu entre les Gouvernements de la Republique Federale d‘4!Ienjaqne et dTtalie d une Dort, et les autres 
Gouvernements Signataires du Traite de Bruxelles d'autre part 

Entsprechende Briefe sind zwischen den Regierungen der Bundesrepublik Deutschland und Italiens einerseits und den anderen Unterzeichnerreqie- 
rnnqen des Brüsseler Vertrags andererseits gewechselt worden 

••l In the Federal Government'« letter only 

Dans la lettre du Gouvernement f£d6ral «euiement 
Lediglich in dem Brief der Bundesregierung 
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ment consider that it is desirable to 
establish anothor, simple'- procedure 
for the settlement of such rratters 


*) The Federal Government there- 
lore propose that the High Contracting 
Parties should discuss the problems set 
out above at once, with a view to reach- 
inq agreement on an appropriate pro- 
cedure. 

I should be grateful if Ycur Excel- 
lency would confirm that Her Ma- 
jesty's Government agree with this 
letter. The exchangc oi letters thus 
effected will be considered as an 
Annex to the Protocol modifying and 
completing the Brussels Treaty, within 
the meaning of Article IV, paragraph 1, 
of the said Proiocol. 


Repl y oi Her Majesiy's Govern¬ 
ment to the Letters from the Gov¬ 
ernments of the Federal Republic oi 
Germany and of Haly 

I have the bonour to acknowledge 
receipt cl Your Excellency’s communi- 
cation of the 23rd of October, 1954, and 
to state that the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland have notea with 
satisfaction that the Government of 
the Federal Republic of Germany / the 
Italian Government undertake to de- 
clare their acceptance of the compuls- 
ory jurisdiction of the International 
Court of Justice in accordance with 
Article X (formerly Article VIII) of the 
Brussels Treaty, having made known 
to the High Contracting Parties the 
reservations accompanying their ac¬ 
ceptance. 

I confirm that the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland interpret paragraph 
5 of Article X (formerly Article VIII) 
of the Treaty as stated in the third 
paragraph of Your Excellency's com- 
munication. 

"* *•] ) With regard to the fourth and fifth 
paraqraphs of Your Excellency s ccm- 
munication. the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland are in agreement 
with the propcsal of the Federal 
Government that the High Contracting 
Paities should discuss et once the 
question of establishing an appropriate 
procedure for tbe settlement of the 
possible disputes to which the Federal 
Government draw attention. 

Thev also agree to consider this 
exchange of letters as an Annex to the 
Protocol modifying and completing the 
Brussels Treatv within the meaning of 
Article IV, paragraph 1, of the said 
Protocol. 


ment d'ordre technique C est pour re¬ 
gier les questions de ce qenre que le 
Gouvernement Federal estime souhai- 
tahle de prevoir l etablissement d une 
procedure plus simple 

•) Le Gouvernement Federal propose 
en consequence que les Hautes Parties 
Contractantes discutent immediate- 
ment les problemes indiques ci-dessus 
en vue de se mettre d'accord sur une 
procedure appropriee. 

Je serais reconnaissant a Votre Ex- 
cellonre de bien vouloir me confirmer 
l accoid de son Gouvernement sur la 
teneur de la presente communication 
Lechange de lettres auquel il aura ete 
ainsi procede sera considere comme 
une annexe au Protocole modifiant et 
completant le Traite de Bruxelles au 
sens de 1‘Article IV, paragraphe 1 dudit 
Protocole. 

Reponse du Gouvernement de Sa 
Majeste aux lettres des Gouverne¬ 
ments de la Republique Federale 
d' Allemagne et d Italie 

J ai l’honneur d’accuser reception 
de la Communication de Votre Excel- 
lence en date du 23 octobre 1954 et de 
faire savoir que le Gouvernement de 
Sa Majeste a pris note avec satisfac¬ 
tion de ce que le Gouvernement de la 
Republique Federale d'Allemagne / de 
l'Italic s’engage a declarer accepter la 
juridiction obligatoire de la Cour Inter¬ 
nationale de Justice, en vertu de l’ar- 
ticle X (ancien article VIII) du Traite 
de Bruxelles, apres avoir fait connaitre 
aux Hautes Parties Contractantes les 
reserves dont il accompagne son ac- 
ceptation. 


Je confirme que le Gouvernement do 
Sa Majeste Britannique interprete le 
paragraphe 5 de 1‘article X (ancien ar¬ 
ticle VIII) du Traite cornms il est dit 
au troisieme paragraphe de la Com- 
munication de Votre Excellence. 

• # ) En ce qui concei ne les paragraphe* 
quarre et cinq de la Coir.municaticn 
de Votre Excellence, le Gouvcrnemeni 
de Sa Majeste Britannique est d’accord 
avec la proposition du Gouvernement 
Je la Republique Federale suivant la- 
quelle les Hautes Parties Contractantes 
devront engager sans delai des con- 
versations en vue detablir une proce¬ 
dure appropriee pour le regiement de 
differends £ventuels sur lesquels le 
Gouvernement de la Republique Fe¬ 
derale attire l’attention. 

Il est egalemert d’accord pour con- 
siderer que cet behänge de lettres 
constitue une annexe au Protocoie 
modifiant et completant le Traite de 
Bruxelles au sens de 1 article IV, para- 
graphe 1 dudit Protocole. 


*) ln the Federal Go\ernmenfs leUer only 

Dans la lettre du Gouvernement lederal senloirent 
Lediqlidi m dem Brief der Bundesregierung 

*•] in ieply lo the Federal Governments letter only 

Sculement dans lo reponse a lettre du Gouvernement fedeial 
Lediglich in der an die Bundesregierung gerichteten Antwort 


ten Nach Auffassung der Bundesregie¬ 
rung ist es wünschenswert, ein anderes, 
einfacheres Verfahren für die Regelung 
solcher Angelegenheiten festzulegen. 

*) Die Bundesregierung schlagt da¬ 
her vor, daß die Hohen Vertragschlie¬ 
ßenden Teile die vorstehend dargeleg¬ 
ten Fragen sogleich behandeln, um eine 
Einigung über ein geeignetes Verfah¬ 
ren herbeizuführen. 

Id^ wäre dankbar, wenn Euere Ex¬ 
zellenz bestätigen würden, daß Ihrer 
Majestät Regierung mit diesem Brief 
einverstanden ist. Dieser Briefwechsel 
gilt als Anlage des Protokolls zur 
Änderung und Ergänzung des Brüsse¬ 
ler Vertrags im Sinne von Artikel IV 
Absatz 1 des genannten Protokolls 


Antwort der britischen Regierung 
oui die Briefe der Bundesregierung 
und der italienischen Regierung 

Ich beehre midi, den Eingang der 
Mitteilung Eurer Exzellenz vom 23 Ok¬ 
tober 1954 zu bestätigen und zu er¬ 
klären, daß Ihrer Majestät Regie¬ 
rung mit Genugtuung zur Kenntnis ge¬ 
nommen hat, daß die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland / die ita¬ 
lienische Regierung sidh verpflichtet, 
eine Erklärung über die Annahme 
der obligatorischen Gerichtsbarkeit des 
Internationalen Gerichtshofs gemäß 
Artikel X (bisher Artikel VIII) des 
Brüsseler Vertrags abzugeben, nach¬ 
dem sie den Hohen Vertragschließen¬ 
den Teilen die mit ihrer Annahme ver¬ 
bundenen Vorbehalte bekanntqeaeben 

hat 

Ich bestätige, daß die Regierung des 
Vereinigten Königreichs von Großbri¬ 
tannien und Nordirland Absatz 5 des 
Artikels X (bisher Artixel VIII) des 
Vertrags so auslegt, wie dies , im 
diitten Absatz der Mitteilung Eurer Ex¬ 
zellenz zum Ausdruck gebracht wurde 

**) Hinsichtlich der Absätze vier und 
fünf der Mitteilung Euret Exzellenz be 
findet sich die Regierung des Ve r einiq- 
ten Königreichs von Großbritannien 
und Nordirland in Übereinstimmung 
mit dem Vorschlag der Bundesregie¬ 
rung, wonach Qie Hohen Yei träg¬ 
schließenden Teiie sogleich die Frage 
behandeln sollten, wie ein angemes¬ 
senes Verfahren für die Beilegung et¬ 
waiger Streitfragen gefunden werden 
kann, auf welche die Bundesregierung 
hingewiesen hat. 

Die Regierung des Vereinigten 
Königreichs von Großbritannien und 
Nordiiland ist ferner damit einver¬ 
standen daß dieser Briefwechsel als 
Anlage des Protokolls zur Änderung 
und Erganzunq des Brüsseler Vertrags 
ira Sinne von Artikel IV Absatz 1 des 
genannten Protokolls gilt. 
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Treaty between Belgium, France, Luxembourg, the Netherlands and the 
United Kingdom ot Great Britain and Northern Ireland 


Traite entre la Belgique, la France, le Luxembourg, les Pays-Bas et le Royaume-Uni 

de Grande-Bretagne et dTrlande du Nord 


Vertrag zwischen Belgien, Frankreich, Luxemburg, den Niederlanden und dem 
Vereinigten Königreich von Großbritannien und Nordirland 


(Text of the Treaty as modified by 
the Protocol Modifying and Com- 
pleting the Brussels Treaty, of 
23 October, 1954) 


His RoyaJ Highness the Prince Re¬ 
gent of Belqium. the President of the 
French Republic, President of the 
Frendi Union, Her Royal Highness the 
Grand Duchess ot Luxembourg. Her 
Majesty the Queen of the Nethei- 
lands and His Majesty The King of 
Great Britain, Ireland and the British 
Dominions beyond the Seas, 

RESOLVED 

To reaffirm their faith in fundamen¬ 
tal human rights, in the dignity end 
worth of the human person and in the 
other ideals proclaimed in the Charter 
of the United Nations. 

To fortify and preserve the princi- 
ple? of demorracy persona) freeclom 
and poliiical bberty, the constitutional 
trad'tions and the rule of law, wfcich 
are their comir.or heritage; 

To strengthen, with these aims in 
view, the eronomic, social and cul- 
lural lies by wluch they are alrcady 
united; 

To co-operate loyally and to co- 
ordinate their efforts to create in 
Western Europe a firm basis for Euro¬ 
pean economic recovery; 

To afford assisiance to each other, 
in accordance with the Charter of the 
United Nations. in inaintaining inter¬ 
national peare and secuiity and in 
resistuig any policy of aqqiession, 

To promote the unity and to en- 
courage the progressive integralion of 
Europe; 

To associate progressively in the 
pursuance of these aims other Sta'es 
inspired by the same ideals and ani- 
mated by the like determination; 


(Texte du Traite modifie par le 
Protocole du 23 octobre 1954 
modifiant et completant le 
Traite de Bruxelles) 


Son Altesse Royale le Prince Regent 
de Belgique, Monsieur le President de 
la Republique Franchise. President de 
l'Union Francaise, Son Altesse Royale 
Madame la Grande-Duchesse de Luxem¬ 
bourg. Sa Majeste la Reine des Pays- 
Bas et Sa Majeste le Roi de Grande- 
Bretagne, dTrlande et des Territoires 
Britanniques au delä des Mers, 

ETANT RESOLUS: 

A affirmer leur foi dans les droits 
fondamentaux de Ihomme. dans la 
diqnite et la vaieur de la personne hu- 
maine. ainsi que dans les autres prin- 
cipes proclames par la Charte des Na* 
tions Unies : 

A confirmer ct ä defendre ies prin- 
cipes democratiqnes les libertes civi- 
ques et individuelles les traditions 
constitutionnelles et le respect de la 
)oi qui forment leer patrimoine com* 
mun ; 

A reserrer dans cet esprit les liens 
economiques, soriaux et culturcis, qui 
les unissent dejä ; 


A associer progressivement ä leurs 
efforts d autres Etats sinspirant des 
meines principes et animes des memes 
resolutions; 


fObersefzungj 

(Wortlaut des Vertrages in der 
durch das Protokoll zur Änderung 
und Ergänzung des Brüsseler Ver¬ 
trags vom 23. Oktober 1954 geän¬ 
derten Fassung) 

Seine Königliche Hoheit der Prinz¬ 
regent von Belgien, der Präsident der 
Französischen Republik und Präsident 
der Französischen Union, Ihre König¬ 
liche Hoheit die Großherzogin von 
Luxemburg, Ihre Majestät die Königin 
der Niederlande und Seine Majestät 
der König von Großbritannien, Irland 
und der britischen Dominien jenseits 
der Meere, 

ENTSCHLOSSEN. 

Ihren Glauben an die grundlegenden 
Menschenrechte, an die Würde und den 
Wert der menschlichen Persönlichkeit 
und an die anderen in der Satzung 
der Vereinten Nationen verkündeten 
Ideale erneut zu bekräftigen: 

Die Grundsätze der Demokratie die 
persönliche und politische Freiheit, 
die verfassungsmäßige Überlieferung 
und die Achtung vor dem Gesetz, die 
ihr gemeinsames Erbe sind, zu festigen 
und zu erhalten- 

In Verfolgung dieser Ziele die wirt¬ 
schaftlichen, sozialen und kiTUirt. i< n 
Bande, die sie bereits vereinen, zu 
stärken; 


In der Verfolgung dieser Ziele nach 
und nach andere Staaten hinzuzu¬ 
ziehen. die von den gleichen Idealen 
geleitet und von der gleichen Ent¬ 
schlossenheit beseelt sind; 


A cooperer loyalement et ä coordon- 
ner leurs efforts pour constituer en 
Euiope ocridentale une base solide 
pour la reconstruction de l economie 
europeenne ; 

A se preter rnutuellement assis- 
lance. conformement ä la Chaite des 
Nations Unies. pour assurer la paix et 
la cerurite internationales et faire ob- 
stacle ä toute pohtique d agression; 

A prendre les mesures jugees neces- 
saircs atin de promouvoii lur.ite et 
dencourager Tinlegratien progressive 
de l’Europe; 


Loyal zusammenzuarbeiten und ihre 
Bemühungen, in Westeuropa eine feste 
Grundlage für die wirtschaftliche Er¬ 
holung Europas zu schaffen, aufeinan¬ 
der abzustimmen; 

In Übereinstimmung mit der Satzung 
der Vereinten Nationen einander Bei¬ 
stand zu leisten bei der Aufrechtenid!- 
tung des internationalen Friedens und 
der internationalen Sicherheit und im 
Widerstand gegen jede Angrilfspolitik, 

Die Einheit Europas zu fördern und 
seiner fortschreitenden Integrierung 
Antrieb zu geben; 
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Desiring for tbese purposes to 
conUude a treaty for collaboration in 
economic, social and cultural matters 
and for collective self-defense; 


HA VH APPOINTED as their Pleni- 
putentiaries 

His Royal Highness 
the Prince Regent of Belgium 
His Excellency 
Mr Paul-Henri Spaak, 

Prime Minister, Minister of Foreign 
Affairs, and 
His Excellency 
Mr Gaston Eyskens, 

Minister of Finance, 

The President 

of the French Republic, 

President of the French Union 
His Excellency 
Mr Georges Bi da ul t, 

Minister of Foreign Affairs, and 
His Excellency 

Mr Jean de Hauteclocque, 
Ambassador Extraordinary and Pleni- 
potentiary of the French Republic in 
Brussels, 

Her Royal Highness 

the Grand Duchess of Luxembourg 

His Excellency 
Mr. Joseph Bech, 

Minister of Foreign Affairs, and 
His Excellency 
Mr Robert Als, 

Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of Luxembourg in 
Brussels, 

Her Majesty 

the Queen of the Netherlands 
His Excellency 

Baron C G.W.H. van Boetzelaer 
van Oosterbout, 

Minister of Foreiqn Affairs, and 

His Excellency 

Baron Binncrt Philip 

van Harinxma thoe Slooten, 

Ambassador Extraordinary and Pleni- 

potenuary of the Netherlands in 

Brussels, 

His Majesty 

the King ot Great Bntain, Ireland and 
the British Dommions beyond the Seas 

for the Umted Kingdom of Great 
Britatn and Northern ireland 
The Riqht Honourable 
Ernest Bevin, 

Member ol Parliament, Principal 
Se< retary of State for Fore:qn Af¬ 
fairs. and 
Hjs Excellency 
Sir George William Rendel, 

K C M G., 

Ambassador Extraordinary and Pleni- 
potentiary of His Britannic Majesty 
in Brussels. 

who. baviny exhibited their full 
powers found in qood and dae form, 

HAVE AGREED as fcllows:— 


Desireux de couclure ä cet effct un 
Trabe reglant leur collaboration en 
matieres economiqne, sociale et cul- 
turelle, et leur legitime defense collec¬ 
tive, 

ONT D£S1GN£ pour leurs pleni- 
potentiaires 

Son Altesse Royale 
le Prince Regent de Belaique 
Son Excellence 
Monsieur Paul-Henri Spaak, 
Premier Ministre et Ministre des 
Affaires Etrangeres, et 
Son Excellence 
Monsieur Gaston Eyskens, 
Ministre des Finances, 

Monsieur le President 
de la Republique Francaise, 

President de FUnion Francaise 
Son Excellence 
Monsieur Georges Bidault, 
Ministre des Affaires Etrangeres, et 
Son Excellence 

Monsieur Jean deHauteclocque, 
Ambassadeur Extraordinaire et Ple- 
nipotentiaire de la Republique Fran¬ 
caise ä Bruxelles, 

Son Altesse Royale 
Madame la Grande-Duchesse 
de Luxembourg 
Son Excellence 
Monsieur Joseph Bech, 

Ministre des Affaires Etrangeres, et 
Son Excellence 
Monsieur Robert Als, 

Envoye Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire de Luxembourg ä 
Bruxelles. 

Sa Majeste 
la Reine des Pays-Bas 
Son Excellence 

le Baron C.G W.H. vanBoetzelaer 
van Oosterbout, 

Ministre des Affaires Etrangeres, et 
Son Excellence 
le Baron Binnert Philip 
van Harinxma thoe Slooten, 
Ambassadeur Extraordinaire et Ple¬ 
nipotentiaire des Pays-Bas ä Bruxel¬ 
les 

Sa Majeste 

lc Roi de Grande-Bretagne, d Irlande 
et des Territoiies Britanniques au 
dela des Mers 

pour le Royaume-Uni de Grande-Bre¬ 
tagne et d'Irlande du Nord 
Le Tres Honorable 
Ernest Bevin, 

Membre du Pailement, Principal Se- 

cretaire d’Etat pcur les Affaires 

Etrangeres, et 

Sor. Excellence 

Sir George Wilbam Rendel, 

K C M G , 

Ambassadeur Extraordinaire et 
Plenipotentiaire de Sa Majeste 
Eritannique a Bruxelles 

qui. apres avoir presente leurs 
pleins pouvoirs trouves en bonne et 
due forme. 

SONT CONVENUS des dispositions 
suivantes • 


In dem Wunsche, zu diesem Zweck 
einen Vertrag über Zusammenarbeit in 
wirtschaftlichen, sozialen und kulturel¬ 
len Angelegenheiten und zur kollek¬ 
tiven Selbstverteidigung abzuschließen; 

HABEN zu ihren Bevollmächtigten 
ERNANNT : 

Seine Königliche Hoheit 
der Prinzregent von Belgien 
Seine Exzellenz 
Herrn Paul-Henri Spaak, 
Ministerpräsidenten und Minister 
des Auswärtigen und 
Seine Exzellenz 
Herrn Gaston Eyskens, 
Finanzminister, 

Der Präsident 

der Französischen Republik und 
Präsident der Französischen Union 
Seine Exzellenz 
Herrn Georges Bidault, 

Minister des Auswärtigen und 
Seine Exzellenz 

Herrn Jean de Hauteclocque, 
Außerordentlichen und Bevollmäch¬ 
tigten Botschafter der Französischen 
Republik in Brüssel, 

Ihre Königliche Hoheit 

die Großherzogin von Luxemburg 

Seine Exzellenz 
Herrn Joseph Bech, 

Minister des Auswärtigen und 
Seine Exzellenz 
Herrn Robert Als, 
Außerordentlichen Gesandten und 
Bevollmächtigten Minister von 
Luxemburg in Brüssel, 

Ihre Majestät 

die Königin der Niederlande 
Seine Exzellenz 

Baron C. G.W.H. van Boetzelaer 
van Oosierhout, 

Minister des Auswärtigen und 
Seine Exzellenz 
Baron Binnert Philip 
van Harinxma thoe Slooten. 
Außerordentlichen und Bevollmäch¬ 
tigten Botschafter der Niederlande 
in Brüssel. 

Seine Majestät 

der König von G r oßbritannien, Irland 
und den briiischen Dominien jenseits 
der Meere 

für das Vereinigte Königreich von 
Großbritannien und Nordirland 
Seine Exzellenz 
Herrn Ernest Bevin, 

Mitglied des Parlaments, Minisier 
des Auswärtigen und 

Seme Exzellenz 

Sir George William Rendel. 

K C M G.. 

Außerordentlichen und Bevollmäch¬ 
tigten Botschaftei Seiner Britanni¬ 
schen Majestät in Brüssel, 

die nach Vorlage ihrer Vollmachten, 
die als gut und gehörig befunden 
wurden. 

wie folgt UBEREINGEKOMMEN 
SIND : 
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A r t i c 1 e I 

Convinced cd the close community 
of their inierests and o 1 the necessity 
of uniting in order to promote the eco¬ 
nomic recovery of Europe, the High 
Contracting Parties will so organize 
and co-ord:nate theii economic activ- 
ities as to produce the best possible 
results, by the elimination of conflict 
in their economic poiicies, the co- 
ordination of production and the 
development of commercial exchanges. 


The co-operation provided for in the 
preceding paragraph, which v;il) be ef- 
fected through the Council reterred to 
in Article VIII as well as through other 
bodies, shal) not involve any dupli- 
cation of, or prejudice to, the work of 
other economic organizations in which 
the High Contracting Parties are or 
may be represented but shall on the 
contrary assist the work of those 
organizations. 

Article II 

The High Contracting Parties will 
make every effort in common, both by 
direct consultation and in specialized 
agencies, to promote the attainment 
of a ‘higher Standard of living by their 
peoples and to develop od correspond- 
ing iines the social and other related 
Services of their countries. 


The High Contracting Parties will 
consult with the object of achieving 
the earliest possible application of 
recommendations of immediate prac- 
tical interest, relating to social matters, 
adopted with their approval in the 
specialized agencies. 


They wi»! endeavour to conclude as 
soon as possible conventions with 
each other in the sphere of social 
security. 

Article III 

The High Contracting Parties will 
make every effort in common to lead 
their peoples towards a better under- 
standing of the principles which form 
the basis of theii common civilizaUon 
and to promote cultural exchanges by 
conventions between themseives or by 
other means. 


Article IV 

In the execution of the Tiea*y the 
High Contracting Parties and any Or¬ 
gans established by Tnem under Jhe 
Treaty shall work in close cc-operation 
with the North Atlantic Treaty Organi¬ 
zation. 

Recognising the undesirability of 
duplicating the Military Staffs of 
NATO, the Council and its agency 
will rely on the appropriate Military 
Autnorities of NATO for Information 
and advice on miiitäry matters. 


Article I 

Convaincues de letioite solidaiite 
de leurs interets et de la necessite de 
s’unir pour häter le redressement eco- 
nomique de l'Europe, les Hautes Par¬ 
ties Contractantes organiseront et co- 
ordonneront leurs activites econorai- 
ques en vue d en porter au plus haut 
point le rendement par Elimination 
de toute divergence dans leur politi- 
que economique, par l'harmonisation 
de leur production et par le developpe- 
ment de leurs echanges commerciaux. 


La Cooperation stipulee ä lalinea 
precedent et qui sexercera notammont 
par le Conseil prevu ä l'Article VIII 
ne fera pas double emploi a v ec l'acti- 
vite des autres organisations econorai- 
ques dans lesquelles les Hautes Parties 
Contractantes sont ou seront represen- 
I6es, et n enlravera en rien leurs tra- 
vaux, mais apportera au contraire 
l’aide la plus efficace ä l’activitö de 
ces organisations 

A r ticle II 

Les Hautes Parties Contractantes 
associeront leurs efforts, par la voie de 
consultations directes et au sein des 
institutions specialisees, afin d'elever 
le niveau de vie de leurs peuples et de 
faire progresser d une maniere hanno- 
nieuse les activites nationales dans le 
domaine social. 


Les Hautes Parties Contractantes se 
concerteront en vue d'appliquer le 
plus tot possible les recommandations 
d ordre social emanant d’institutions 
specialisees auxquelles Elles ont donne 
leur approbation au sein de ces institu¬ 
tions et qui presentent un interet prati- 
que immediat. 


Elles s efforccront de conclure entre 
Elles, aussitöt que possible, des con¬ 
ventions de seenrite sociale. 


Article III 

Les Hautes Parties Contractantes as¬ 
socieront leurs efforts pour amener 
leurs peuples ä une comprehension 
plus approfondie des principes qui sont 
a la base de leur civilisation commune, 
et pour developper leurs Behanges cul- 
turels, notamment par le moyen de 
conventions entre Elles. 


Article IV 

Dans l’execution du Traite, les 
Kauten Parties Contractantes et lous 
organismes crees par Elles dans le 
cadre du Traite coopereront etroite- 
ment avcc 1 Organisation du Traite de 
LAtlantique Nord. 

En vue deviter tout double emploi 
avec les Etats-Majors de l’OTAN le 
Conseil et l'Agence s adresseront aux 
autorites miBtaires appropriees de 
1GTAN pour toutes informations et 
tout avis sui les questions militaires. 


Artikel I 

Überzeugt von der engen Gemein¬ 
schaft ihrer Interessen und von der 
Notwendigkeit, sich zu vereinigen, um 
die wirtschaftliche Erholung Europas 
zu fördern, werden die Hohen Vertrag¬ 
schließenden Teile ihre wirtschaftlichen 
Maßnahmen so gestalten und aufein¬ 
ander abstimmen, daß sie durch die 
Beseitigung von Gegensätzen in ihrer 
Wirtschaftspolitik, durch die Koordi¬ 
nierung der Produktion und durch die 
Entwicklung des Handels- und Zah¬ 
lungsverkehrs zu den bestmöglichen 
Ergebnissen gelangen. 

Die in vorstehendem Absatz vorge¬ 
sehene Zusammenarbeit die durch den 
in Artikel VIII genannten Rat erfolgt, 
soll weder eine Überschneidung noch 
eine Behinderung der Arbeit anderer 
wirtschaftlicher Organisationen zur 
Folge haben, in denen die Hohen Ver¬ 
tragschließenden Teile vertreten sind 
oder vertreten sein werden; sie soll 
vielmehr die Arbeit dieser Organisa¬ 
tionen unterstützen 

Artikel II 

Die Hohen Vertragschließenden 
Teile werden gemeinsam sowohl in un¬ 
mittelbarer Beratung als auch in beson¬ 
ders hierzu eingerichteten Stellen jede 
Anstrengung unternehmen um einen 
höheren Lebensstandard ihrer Völker 
herbeizuführen und die in ihren Staa¬ 
ten bestehenden sozialen und sonsti¬ 
gen Einrichtungen dieser Art in diesem 
Sinne zu entwickeln. 

Die Hohen Vertragschließenden 
Teile werden sich gegenseitig mit dem 
Ziel konsultieren, die Empfehlungen 
von unmittelbarem praktischen Inter¬ 
esse, die sich auf soziale Angelegen¬ 
heiten beziehen und die mit ihrer Zu¬ 
stimmung in den besonders hierzu ein¬ 
gerichteten Stellen angenommen wur¬ 
den, so bald wie möglich zu verwirk¬ 
lichen. 

Sie werden sich bemühen, so bald 
wie möglich aui dem Gebiet der sozia¬ 
len Sicherheit Übereinkommen mitein¬ 
ander abzuschließen 

Artikel III 

Die Hohen Vertragschließenden 
Teile werden gemeinsam jede Anstren¬ 
gung unternehmen um ihre Völker zu 
einem besseren Verständnis der Grund¬ 
sätze. welche die Grundlage ihrer ge¬ 
meinsamen Zivilisation bilden, zu füh¬ 
ren und durch gegenseitige Überein¬ 
kommen oder sonstige Mittel den kul¬ 
turellen Austausch zu fördern. 

Artikel IV 

Bei der Durchführung des Vertrags 
arbeiten die Hohen Vertragschließen¬ 
den Teile und alle von ihnen im Rah¬ 
men des Vertrags geschaffenen Organe 
eng mH der Organisation des Nord¬ 
atlantikvertrags zusammen. 

Da der Aufbau einer ParaUelorgant- 
sation zu den militärischen NATO- 
Stäben unerwünscht ist, sind der Rat 
und sein Amt in militärischen An¬ 
gelegenheiten hinsichtlich Auskunfts¬ 
erteilung und Beratung auf die zu¬ 
ständigen militärischen NATO-Stellen 
angewiesen. 
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A r t i c 1 e V 

Ii anv of the Hiqh Contracting Par¬ 
ties shcihd he the object of an armed 
attads in Europe, the other High Con- 
traciinq Parties will, in accordance 
with the provisions of Article5I of the 
Charter of the United Nations, afford 
the Party so attacked all the military 
and other aid and assistance in their 
power. 


Article VI 

All measures taken as a result of tne 
precedmq Article shall be immediately 
reporled to the Security Council. Thev 
shall be termmated as soon as the 
Security Council has taken the meas- 
ures necessary to maintain or restore 
international peace and security. 


The present Treaty does not preju- 
dice in any way the obligations of 
the High Contracting Parties under 
the provisions of the Charter of the 
United Nations It shall not be inter- 
preted as affecting in any way the 
authonty and responsibility of the 
Security Council under tbe Charter to 
take at any time such action as it 
deems necessary in Order to maintain 
or restore international peace and 
security. 


Article VII 

The High Contracting Parties de- 
clare, each so far as he is concerned, 
that none of the international enqage- 
ments now in force between him and 
any other of the High Contracting Par¬ 
ties or any third State is in conflict 
with the provisions of the present 
Treaty. 

None of the High Contracting Par¬ 
ties will coiiclude any aliiance or 
participate in any coaliiion directed 
against any other of the High Ccn- 
tractinq Parties. 

Article YHI 

For the purposes of strengthening 
peace and security and of promoting 
unitv 7 and of oocouraging the progres¬ 
sive integrai’on cf Eurcpe and closer 
co-Operation between Them and with 
other Euiopcan organizations, the High 
Contracting Parties to the Brussels 
Treaty shall create a Council to con- 
sider matters conceming the execution 
of tbis Treaty and of its Frotccols and 
their Annexes, 

This Councd shall be known as the 
“Council of Western European Union“; 
it shall be so organized as to be able 
to exercise its functions continuously; 
it shall set up such subsidiary bod^es 
as may be consideied necessary; m 
particuler jt shall establish immediately 
an Agency for the Control of Arma- 
ments whose functions are defined in 
Protocol No. IV. 

At the request of any of the High 
Contracting Parties the Council shall 
be immediately convened in order to 


A r t i c 1 e V 

Au cas ou 1 une des Hautes Parties 
Coniractantes serait lobjet dune 
agression armee en Europe, les aulies 
lui porteront. conformement aux dis- 
positions de 1 article 51 de la Charte 
des Nations Unies, aide et assistance 
par tous les moyens en leur pouvoir: 
militaires et auhes. 


Article VI 

Toutes les mesures prises en appli- 
cation de larticle precedent devront 
etre immediatement portees ä la con- 
nalssance du Conseil de Secunte. Elles 
seront levees aussitot que le Conseil 
de Securite aura pris les mesures ue- 
cessaires pour maintenir ou retablir la 
paix ou la securite internationales 

Le present Traite ne porte pas at- 
teinte aux obligations resultant pour 
les Hautes Parties Coniractantes des 
dispositions de la Charte des Nations 
Unies II ne sera pas interprete comme 
affectant en rien le pouvoir et le de- 
voir du Conseil de Securite, en vertu 
de la Charte, d'agir ä tout moment de 
la maniere qu'il juge necessaire pour 
maintenir ou retablir la paix et la se¬ 
curite internationales. 


Article VII 

Les Hautes Parties Contractantes de- 
clarent chacune en ce qui la concerne 
qu aucun des engagements en vigucur 
entre Elles ou envers des Etats tiers 
n'est en Opposition avec les disposi¬ 
tions du present Traite. 


Elles ne concluront aucune aliiance 
et ne participeror.t ä aucune ccalihon 
dirigee contre 1‘une d entre Elles. 


Article VIII 

En vue de poursuivre une politique 
de paix, de renforcer leur securite. de 
promouveir Lunite. d encourager 1 inie- 
gration progressive de l'Europe air.si 
qu'une Cooperation plus etioite entre 
Elles et avec les auues organisutions 
europeertnes, ies Hautes Parties Con¬ 
tractantes au Traite de Bruxelles cree- 
ront un Conseil pour connaitre des 
questions relatives ä l'application du 
Traite, de ses Protocoles et de leurs 
annexes. 

Ce Conseil sera denomme: ' Conseil 
de i’Union de 1 Europe Occidentale * : 
il sera organise de manieie a pouvoir 
exercer ses fonctions en permanence; 
il constituera tous organismes sub- 
sidiaires qui peunaient etre juges uti- 
les: en paniculier, il creera immediate- 
ment une Agence pour le Controle des 
Armements dont les fonctions sont de- 
finies dans le Protocole No IV. 

A la demande de l'une d entre Elles, 
le Conseil sera immediatement convo- 
que en vue de permettre aux Hautes 


Artikel V 

Sollte einer der Hohen Vertragschlie¬ 
ßenden Teile das Ziel eines bewaff¬ 
neten Angriffs in Europa werden, so 
werden ihm die anderen Hohen Ver¬ 
tragschließenden Teile im Einklang 
mit den Bestimmungen des Artikels 51 
der Satzung der Vereinten Nationen 
alle in ihrer Macht stehende mili¬ 
tärische und sonstige Hilfe und Unter¬ 
stützung leisten 

Artikel VI 

AUe auf Grund des vorstehenden 
Artikels getroffenen Maßnahmen sind 
unverzüglich dem Sicherheitsrat zu be¬ 
richten Sie werden eingestellt, sobald 
der Sicherheitsrat die erforderlichen 
Maßnahmen getroffen hat, um den 
internationalen Frieden und die inter¬ 
nationale Sicherheit aufrechtzuerhalten 
oder wiederherzustellen, 

Dieser Vertrag beeinträchtigt in 
keiner Weise die Verpflichtungen, die 
sich für die Hohen Vertragschließen¬ 
den Teile aus den Bestimmungen der 
Satzung der Vereinten Nationen er¬ 
geben Er darf nicht so ausgelegt 
werden, als berühre er in irgendeiner 
Weise die dem Sicherheitsrat auf Grund 
der Satzung zustehende Befugnis und 
Verantwortlichkeit, jederzeit die Maß¬ 
nahmen zu treffen, die er für er¬ 
forderlich hält, um den internationalen 
Frieden und die internationale Sicher¬ 
heit aufrechtzuerhalten oder wiederher¬ 
zustellen. 

Artikel VII 

Die Hohen Vertragschließenden 
Teile erklären jeder für sich, daß keines 
der internationalen Abkommen, die 
zwischen ihnen und einem anderen 
Hohen Vertragschließenden Teil oder 
einem dritten Staat gegenwärtig be¬ 
steht, den Bestimmungen dieses Ver¬ 
trags widerspricht 

Keiner der Hohen Vertragschließen¬ 
den Teile wird ein Bündnis eingehen 
oder an einer Koalition teilnehmen, die 
sich qeoen einen der Hohen Vertrag¬ 
schließenden Teile richten. 

Artikel VIII 

Um den Frieden und die Sicherheit 
zu festigen und die Einheit Europas zu 
fördern und seiner fortschreitenden In¬ 
tegrierung Antrieb zu geben sowie eine 
engere Zusammenarbeit zwischen den 
Mitglicdstaaten und mit anderen euro¬ 
päischen Organisationen zu unterstüt¬ 
zen, setzen die Hohen Vertragschlie¬ 
ßenden Teile des Brüsseler Vertrags 
einen Rat ein, der sich mit der Durch¬ 
fühl ung dieses Vertrags, seiner Pro¬ 
tokolle und deren Anlagen befaßt. 

Der Rat führt die Bezeichnung „Rat 
der Westeuropäischen Union“; er ist 
so eingerichtet, daß er ständig tätig sein 
kann; soweit erforderlich, richtet er 
nachgeordnete Stellen ein, insbeson¬ 
dere errichtet er unverzüglich ein Amt 
für Rüstungskontrolle mit den in Pro¬ 
tokoll Nr. IV bestimmten Aufgaben. 


Auf Antrag eines der Hohen Ver¬ 
tragschließenden Teile wird der Rat un¬ 
verzüglich einberufen, um eine Bera- 
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pernit Thcm to consult with regarci 
to ary Situation which may constitute 
a threat to peace, in whatever area 
this threat should arise. or a danger to 
economic stability. 

The Council shal] decide by unan- 
imous voie questions for which no 
other votinq procedure has been or 
may be agreed. In thc cases provided 
for in Protocols II, III and IV it will 
follow the various voting procedures, 
unanimity, two-thirds majority, simple 
majonty, laid down therein. 1t will 
decide hy simple majority questions 
submitted to it by the Agency for the 
Control of Armaments. 


Article IX 

The Council of Western European 
Union shal) make an Annual Report on 
its activities and in particular con- 
cerning the control of armaments to an 
Assembly composed of representatives 
of the Brussels Treaty Powers to the 
Consultative Assembly of the Council 
of Europe. 

Article X 

In pursuance of their determination 
to settle disputes only by peaceful 
means, the High Contracting Parties 
will apply to disputes between them- 
selves the following provisions: 

The High Contracting Parties will, 
while the present Treaty remains in 
force, settle all disputes falling within 
the scope of Article 36. paragrapb 2, 
of the Statute of the International 
Court of Justice by referring them to 
the Court, subject only, in the case of 
each ot them, to any reservation al- 
ready made by that Party when ac- 
cepting this clause for compulsory 
jurisdiction to the extent that that 
Party may maintain the reservation 

In eddition. the High Contracting 
Parties will submit to conciliation all 
disputes outside the scope of Article 
36, paragiaph 2, of the Statute ot the 
International Court ot Justice. 

In thc case of a mixed dispute in- 
volving both questions for which con- 
cibation is appropriate and other ques¬ 
tions for which iudioal settlement is 
appropriate, any Party to the dispute 
shall have the right to insist that the 
judicial settlement of the legal ques¬ 
tions shall precede conciliation. 

The preceding provisions of this Ar¬ 
ticle in no way affect the application 
of relevant provisions or agreements 
prescribing some other method of 
pacific settlement. 


Article XI 

The High Contracting Parties may, 
by agreement, invite any other State 
to accede to the present Treaty on 
conditions to be agreed between them 
and the State so inviied. 


Parties Contractantes de sc concerter 
sur toute Situation pouvant constituer 
une menace contre la paix, en queloue 
endroit qu elle se produise, ou mettant 
en danger la stabilite economique 

Le Conseil prend ä 1‘unanimite les 
decisions pour lesquelles une autre 
procedure de vote n'aura pas ete ou 
ne sera pas convenue. Dans le cas 
prevu aux Protocoles Nos 11, III et IV, 
il suivra les differentes regles de vote, 
unanimite, majorite des deux tiers ou 
majorite simple, qui y sont specifiees. 
II statuera ä la majorite simple sur les 
questions que lui soumettra LAgence 
pour le Contröle des Armements. 


Article IX 

Le Conseil de LUnion de LEurope 
Occidentale presentera ä une assem- 
blee composee des Representants des 
Puissances du Traite de Bruxelles ä 
LAssemblee Consultative du Conseil 
de LEurope, un rapport annuel sur ses 
activiles et notamment dans le do¬ 
maine du contröle des armements. 


Article X 

Fideles ä Ieur determination de ne 
regier leurs diffErends que par des 
voies pacifiques, les Hautes Parties 
Contractantes conviennent d'appliquer 
entre Elles les dispositions suivantes: 

Les Hautes Parties Contractantes 
rögleront, pendant la duree de Lappli- 
cation du present Traite, tous les diffe- 
rends vises par l'article 36, alinea 2 du 
Statut de la Cour Internationale de 
Justice en les portant devant la Cour, 
sous les seules rEserves que chacune 
dentre Elles a faites en acceptant la 
clause de juridiction obligatoire et 
pour autant qu'Elles les maintien* 
draient. 


Les Hautes Parties Contractantes 
soumeUront dautre part ä une proce¬ 
dure de conciliation tous differends 
autres que ceux vises e l'ariicle 36, 
alinea 2, du Statut de la Cour Inter¬ 
nationale de Justice 

En cas de differends compiexes dont 
ceriains Elements reievent de la con- 
ciliation et d autres du regiement ju- 
diciaire, chaque Partie au differend 
aura le droit de demander que le reqle- 
ment par la voie judiciaire des Ele¬ 
ments juridiques du diffErend precede 
la procedure de conciliation 

Les stipulations qui prEcedent ne 
porlent pas atteinte aux dispositions 
ou accords applicables instituant toute 
autre procEdure de regiement pacifi- 
que. 


Article XI 

Les Hautes Parties Contractantes 
pourront dEcider de commun acccrd 
d'inviter tout autre Etat ä adhErer au 
prEsent Traite aux conditions qui se« 
rent convenues entre Elles et LEtat in¬ 
vite. 


tung bei jeder Lage zu ermöglichen, die 
eine Bedrohung des Fliedens, git?ich- 
viel in welchem Gebiet, oder eine Ge¬ 
fährdung der wirtschaftlichen Stabilität 
darstellt 

über Fragen, für die ein anderes Ab- 
stimmungsverfahi en nicht vereinbart 
ist oder vereinbart wird, beschließt der 
Rat einstimmig. In den Fallen der Pro¬ 
tokolle Nr, II, III und IV wendet er die 
verschiedenen darin vorgesehenen Ab- 
stimmungsverfahien an — Einstimmig¬ 
keit, Zweidrittelmehrheit, einfache 
Mehrheit. Er entscheidet mit einfacher 
Mehrheit über Fragen, die ihm vom 
Amt für Rüstungskontrolle vorgelegt 
werden. 

Artikel IX 

Der Rat der Westeuropäischen Union 
erstattet einer Versammlung, die aus 
Vertretern der Brüsseler Vertrags- 
mädite bei der Beratenden Versamm¬ 
lung des Europarates besteht, jährlich 
einen Bericht über seine Tätigkeit, ins¬ 
besondere über die Rüstungskontrolle. 


Artikel X 

Getreu ihrem Entschluß, Streitigkei¬ 
ten nur durch friedliche Mittel beizu¬ 
legen, werden die Hohen Vertragschlie¬ 
ßenden Teile bei Streitigkeiten unter¬ 
einander die folgenden Bestimmungen 
an wenden: 

Die Hohen Vertragschließenden Teile 
werden für die Dauer dieses Vertrags 
alle unter Artikel 36 Abs. 2 des Statuts 
des Internationalen Gerichtshofs fallen¬ 
den Streitigkeiten diesem Gerichtshof 
unterbreiten; diese Bestimmung gilt 
lediglich mit der Maßgabe, daß bei 
jedem der Hohen Vertragschließenden 
Teile die von diesem Teil bei der An¬ 
nahme dieser Klausel über die verbind¬ 
liche Gerichtsbarkeit gemachten Vor¬ 
behalte soweit gewahrt bleiben, wie 
dieser Teil sie aufrechterhalten sollte. 

Ferner werden die Hohen Vertrag¬ 
schließenden Teile alle nicht unter 
Artikel 36 Abs. 2 des Statuts des In¬ 
te : nationalen Gerichtshofs fallenden 
Streitigkeiten im Wege des Vergleichs¬ 
verfahrens legeln. 

Bei Streitigkeiten, die sowohl Fragen 
umfassen, die einem Vergleichsverfah¬ 
ren, als auch solche, die einem gericht¬ 
lichen Verfahren unterliegen, hat jede 
der streitenden Parteien das Recht zu 
verlangen, daß die gerichtliche Ent¬ 
scheidung der Rechtsfragen dem Ver¬ 
gleichsverfahren vorangehen soll. 

Die vorstehenden Bestimmungen die¬ 
ses Artikels berühren in keiner Weise 
di c Anwendung von Bestimmungen 
oder Abkommen, welche irgendein 
anderes Verfahren für eine friedliche 
Regelung vorsehen. 

Artikel XI 

Die Hohen Vertragschließenden 
Teile können in gegenseitigem Ein¬ 
vernehmen jeden anderen Staat ein- 
laden, diesem Vertrag unter den Be¬ 
dingungen beizutreten, auf die sie sich 
mit dem eingeladenen Staat geeinigt 
haben. 
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Any State so invited may beccme a 
Party to the Tieaty by depositing an 
Instrument of accession with the Bel* 
gian Government 

The Belgian Government will inform 
each of the High Contracting Parties 
of the deposit of each instrument of 
accession 


A r t i c 1 e XII 

The present Treaty shall be ratified 
and the instruments of ratification shall 
be deposited as soon as possible w:th 
the Belgian Government. 

It shall enter into force on the date 
of the deposit of the last instrument of 
ratification and shall thereafter remain 
in force for fifty years 

After the expiry of the period of 
fifty years, each of the High Contract¬ 
ing Parties shall have the right to 
cease to be a party thereto provided 
that he shall have previously given 
one years notice of denunciation to 
the Belgian Government. 

The Belgian Government shall in¬ 
form the Governments of the other 
High Contracting Parties of the deposit 
of each instrument of ratification and 
of each notice of denunciation. 


IN WITNESS WHEREOF, the above- 
mentioned Plenipotentiaries have 
signed the present Treaty and have 
affixed thereto their seals. 


DONE at Brussels, tbis seventeenth 
day of March, 1948, in Englisb and 
French, each text being equaliy authen- 
tic, in a single copy, which shall remain 
deposited in the archives of the Belgian 
Government and of which certified 
copies shall be transmitted by that 
Government to each of the other 
signatories. 

For BELGIUM: 


For FRANCE: 


For LUXEMBOURG: 


For the NETHERLANDS: 


For the 

UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN TR EL AND- 


Tout Etat ainsi invile pourra de- 
venir Partie au Traite par le depöt d un 
instrument d adhesion aupres du Gou¬ 
vernement beige. 

Ce Gouvernement informera les 
autres Hautes Parties Contractantes 
du depöt de chaque instrument d'ad- 
hesion. 


Article XII 

Le present Traite sera ratifie et les 
instruments de ratification seront de- 
poses aussitot que faiie se pourra 
aupres du Gouvernement beige. 

II entrera en vigueur ä la date du 
depöt du dernier instrument de ratifi¬ 
cation et restera en vigueur pendant 
cinquante ans 

A 1 expiration des cinquante ans, 
chaque Haute Partie Contractante aura 
le droit de mettre fin au Traite, en ce 
qui la concerne, ä condition d'adresser 
une declaration ä cet effet au Gouver¬ 
nement beige avec preavis d un an. 

Le Gouvernement beige informera 
les Gouvernements des autres Hautes 
Parties Contractantes du depöt de 
chaque instrument de ratification ainsi 
que de chaque declaration de denon- 
ciation. 


EN FOI DE QUOI, les Plenipoten- 
tiaires ci-dessus designes ont signe le 
present Traite et y ont appose leur 
sceau. 


FAIT ä Bruxelles, le dix-sept mars 
1948, en francais et en anglais, les deux 
textes faisant egalement foi, en un 
exemplaire unique qui sera depose aux 
aichives du Gouvernement beige et 
dont copie certifiee conforme sera 
transmise par ce Gouvernement a 
chacun des autres signataires. 


Pour la BELGIQUE: 

Spa a k 
Eyskens 

Pour la FRANCE: 

B i d ö u 11 
Hauteclocque 

Pour le LUXEMBOURG: 

B e c h 
Als 


Pour les PAYS-BAS: 

van Boetzelaer 
van Harinxma 


Pour le 

ROYAUME-UN1 DE GRANDE- 
BRFTAGNE ET d lRLANDE DU NORD: 

B e v i n 
Rendel 


Jeder so eingeladene S*aef knr.n 
Mitglied des Vertrags werden iuT :n. 
er eine Beitrittsuikunde bei der 'bel¬ 
gischen Regierung hinterlegt 

Die belgische Regierung wird jeden 
der Hohen Vertragschließenden Teile 
von der Hinterlegung der Beitritts- 
Urkunden in Kenntnis setzen. 


Artikel XII 

Dieser Vertrag ist zu ratifizieren; 
die Ratifikationsurkunden sind so bald 
wie möglich bei der belgischen Regie¬ 
rung zu hinterlegen. 

Der Vertrag tritt am Tage der 
Hinterlegung der letzten Ratifikations¬ 
urkunde in Kraft und bleibt danach 
fünfzig Jahre lang in Kraft. 

Nach Ablauf des Zeitraums von 
fünfzig Jahren ist jeder der Hohen 
Vertragschließenden Teile berechtigt, 
als Vertragspartner auszuscheiden, 
vorausgesetzt, daß er der belgischen 
Regierung ein Jahr vorher eine Kün¬ 
digung eingereicht hat. 

Die belgische Regierung unterrichtet 
die Regierungen der anderen Hohen 
Vertragschließenden Teile von der 
Hinterlegung jeder Ratifikations¬ 
urkunde und jeder Kündigungsmittei- 
luDg. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
genannten Bevollmächtigten diesen 
Vertrag unterzeichnet und mit ihrem 
Siegel versehen. 


GESCHEHEN zu Brüssel, am sieb¬ 
zehnten März 1948, in englischer und 
französischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut in gleicher Weise maßgebend 
ist, in eiDem Urstück, das in den Ar¬ 
chiven der belgischen Regierung hin¬ 
terlegt wird; diese übermittelt jedem 
der anderen Unterzeichnerstaaten be¬ 
glaubigte Abschriften 

Für BELGIEN: 


Für FRANKREICH: 


Für LUXEMBURG: 


Für DIE NIEDERLANDE: 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH VON 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORD-IRLAND: 
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(Übersetzung) 

North Atlantic Treaty Traite de 1'AtlantiqueNord Nordatlantikvertrag 


The Parties to thi« Treaty 

Reaffirm their faitb in the purposes 
and principles of the Charter of the 
United Nations and their desire to live 
in peace with all peoples and all Gov¬ 
ernments. 

They are determined to safeguard 
the freedom, common heritage and civ« 
ilization of their peoples. founded on 
the principles of democracy. individual 
liberty and the rule of law 

They seek to promote stability and 
well-being in the North Atlantic area. 

They are resolved to unite their ef- 
forts for collective defence and for the 
preservation of peace and security. 

They therefore agree to this North 
Atlantic Treaty: 


A rticle 1 

The Parties undertake, as set forth 
in tbe Charter of tbe United Nations, 
to settle any international dispute in 
wbich they may be involved by peace- 
ful means in such a manner that inter¬ 
national peace and security and justice 
are not endangered, and to refrain in 
their international relations from the 
threat or use of force in any manner 
inconsistent with the purposes of the 
United Naticns. 


A rticle 2 

The Parties will contribute toward 
the further development of peaceful 
and friendly international relations by 
strenglheninq their free inslitutions. Dy 
bringing about a better understanding 
of the principles upon which these in- 
stituhons ?re founded, and by pro- 
moting conditions of stability and well- 
being They will seek to eliminate con- 
Dicl ln their international economic 
policies and will enccurage economic 
collaboration between any or all of 
them. 


A r t i c 1 e 3 

In Order more effectively to achieve 
the objectives of this Treaty, the Par¬ 
ties. separately and jointly, by means 
of continuous and effective self-help 
and mutual aid, will maintain and de- 
velop their individual and collective 
capacity to resist armed attack. 


Les Etats Parties au present Traite, 

Röaffirmant leur foi dans les buts 
et les principes de la Charte des 
Nations Umes et leur desir de vivre 
en paix avec tous les peuples et tous 
les qouvernements, 

Dätermin£s ä sauvegarder la liberte 
de leurs peuples, leur heritage com- 
mun et leur civilisation. fond^s sur les 
principes de la democratie, les libert^s 
individuelles et le rögne du droit, 

Soucieux de favoriser dans la 
region de TAtlantique Nord le bien- 
etre et la stability. 

Rösolus ä unir leurs efforts pour 
leur defense collective et pour la 
preservation de la paix et de la 
securite, 

Se sont mis d accord sur le present 
Traite de 1 Atlantique Nord: 


A rti cle 1 

Les Parties sengagent. ainsi qu'il 
est stipulö dans la Charte des Nations 
Unies. ä regier par des moyens pacifi- 
ques tous differends intemationaux 
dans lesquels eiles pourraient £tre 
impliqu£es, de teile mani&re que la 
paix et la söcuritö internationales, 
ainsi que !a justice, ne soient pas 
mises en danger. et ä s'abstenir dans 
leurs relations internationales de re- 
courir ä la menace ou ä lemploi de la 
force de toute maniere incompatible 
avec les buts des Nations Unies. 


A r t i c! e 2 

Les Parties contribueront au deve- 
loppement de relations internationales 
pacifiques et amicales en renforcant 
leurs bbres institutions. en assurant 
une meilleure comprehension des 
principes sur lesquels ces institutions 
sont londces et en developpant les 
condilions propres ä assurer la stebi- 
litö et le bien-etre Elles s'efforceront 
d'6Iiminer toute Opposition dans leurs 
politiques 6conomiques internationa¬ 
les et encourageron! la collaboration 
£conomique entre chacune d'entre 
elles ou entre tcutes. 


A rticle 3 

Ahn d assurer de facon plus effirace 
la realisation des buts du präsent 
Traite, les Parties, agissant individuel¬ 
lement et conjomternent, dune ma- 
niere continue et effective, par le 
developpement de leurs propres 
moyens et en se pretant mutuellement 
assistance, maintiendiont et accrottrcnt 
leur capacite individuelle et collective 
de resistance ä une attaque armee. 


Die Parteien dieses Vertrags 

bekräftigen erneut ihren Glauben an 
die Ziele und Grundsätze der Satzung 
der Vereinten Nationen und ihren 
Wunsch, mit allen Völkern und allen 
Regierungen in Frieden zu leben. 

Sie sind entschlossen, die Freiheit, 
das gemeinsame Erbe und die Zivilisa¬ 
tion ihrer Volker, die auf den Grund¬ 
sätzen der Demokratie, der Freiheit der 
Person und der Herrschaft des Rechts 
beruhen, zu gewährleisten. 

Sie sind bestrebt, die innere Festig¬ 
keit und das Wohlergehen im nord- 
atlantischen Gebiet zu fördern. 

Sie sind entschlossen, ihre Bemühun¬ 
gen für die gemeinsame Verteidigung 
und für die Erhaltung des Friedens und 
der Sicherheit zu vereinigen 

Sie vereinbaren daher diesen Nord¬ 
atlantikvertrag: 


Artikel 1 

Die Parteien verpflichten sich, in 
Übereinstimmung mit der Satzung der 
Vereinten Nationen jeden internatio¬ 
nalen Streitfall, an dem sie beteiligt 
sind, auf friedlichem Wege so zu 
regeln, daß der internationale Friede, 
die Sicherheit und die Gerechtig¬ 
keit nicht gefährdet werden, und 
s’ch in ihren internationalen Beziehun¬ 
gen jeder Gewaltandrohung oder Ge¬ 
waltanwendung zu enthalten, die mit 
den Zielen der Vereinten Nationen 
nicht vereinbar ist. • 


Artikel 2 

Die Parteien werden zur weiteren 
Entwicklung friedlicher und - freund¬ 
schaftlicher internationale: Beziehun¬ 
gen beitragen, indem sie ihre freien 
Einrichtungen festigen, ein besseres 
Verständnis fir die Grundsätze berbei- 
führen, auf denen diese Einrichtungen 
beruhen und indem sie die Voraus¬ 
setzungen für die innere Festigkeit und 
das Wohlergehen fördern. Sie werden 
bestrebt sein, Gegensätze in ihrer in¬ 
ternationalen Wirtschaftspolitk zu be¬ 
seitigen und die wirtschaftliche Zusam¬ 
menarbeit zwischen einzelnen oder 
allen Parteien zu fördern. 


Artikel 3 

Um die Ziele dieses Vertrags besser 
zu verwirklichen, werden die Parteien 
einzeln und gemeinsam durch ständige 
und wirksame Selbsthilfe und gegen¬ 
seitige Unterstützung die eigene und 
die gemeinsame Widerstandskraft ge¬ 
gen bewaffnete Angriffe erhalten und 
fortentwickeln. 
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A r t i c 1 e 4 

The Farties will consult toqether 
wlienever. in the opimon of any of 
them, the territorial integrity, pclitical 
indepenaence or sernrity of any of 
the Parties is threatened. 

A r ticle 5 

The Parties agree that an armed at« 
tack aqainst one or more of them in 
Europe oi North America shall be con- 
sidered aD attack aqainsi them all, and 
consequently tbey agree that, if such 
an armed attack occurs, each of them, 
in exercise of the right of individual 
or collective self-defence recognized 
by Article 51 of the Charter of the 
United Nations, will assist the Party 
or Parties so attacked by taking forth- 
with, individually and in concert witb 
the otber Parties, such action as it 
deems necessary, including the use of 
armed force, to restore and maintain 
the secunty of the North Atlantic area. 


Any such armed attack and all 
measures taken as a result thereof shall 
immediately be reported to the Secur¬ 
ity Council. Such measures shall be 
terminated when the Security Council 
has taken the measures necessary to 
restore and maintain international 
peace and security. 


Article 6 

For the purpose of Article 5 an 
armed attack ou one or more of the Par¬ 
ties is deemed to include an armed 
attack on the territory of any of the 
Parties in Europe or North America, 
on the Alqerian Departments of France, 
on the occupation forces cf any Party 
in Eutopp on the islands under the 
Jurisdiction of any Party in tne North 
Atlantic area north of the Tropic of 
Cancer or on the vessels or aircraft 
in this area of anv of the Parties 


Article 7 

This Treaty does not affect, and shall 
not be interpreted as affaciing, in any 
way the rights and obligations under 
the Charter of the Parties which are 
members of the United Nations. er the 
primary responsibility of the Security 
Council for the maintenance of inter¬ 
national peace and security 


Article 3 

Hach Party declares that none of the 
international engagements now in 
fcrce between it and any otber of the 
Parties or any third State is in con- 
flict with the provisions of this Treaty, 
and undertakes not to enter into any 
international engagement in conflict 
with this Treaty. 


Article 4 

Les Parties se consulteront chaque 
fois que, de l'avis de Tune d elles, 
lintegrite territoriale. Tindependance 
politique ou la securite de lune des 
Parties sera menacee 


Article 5 

Les Parties conviennent qu'une 
attaque armee contre l'une ou plu- 
sieurs d entre elles survenant en 
Europe ou en Amerique du Nord sera 
consideree comme une attaque dirigee 
contre toutes les Parties, et en conse- 
quence. elles conviennent que. si une 
teile attaque se produit, chacune 
d'eiles, da ns l'exercice du droit de 
legitime defense individuelle ou col- 
lective, reconnu par lArticle 51 de la 
Charte des Nations Unies, assistera la 
Partie ou les Parties ainsi attaquees 
en prenant aussitöt, individuellement 
et d accord avec les autres Parties, 
teile action qu'elle jugera n£cessaire, 
y compris Temploi de la force armee, 
pour retablir et assurer la securite 
dans la region de TAtlantique Nord. 


Toute attaque armee de cette nature 
et toute mesure prise en consequence 
seront immediatement portees ä la 
connaissance du Conseil de Securite. 
Ces mesures prendront tin quand le 
Conseil de Securite aura pris les 
mesures necessaires pour retablir et 
maintenir la paix et la securite inter¬ 
nationales 


Article 6 

Pour l’application de l Article 5, est 
consideree comme une attaque armee 
contre une ou plusieurs des Parties: 
une attaque armee contre le territoire 
de l'une d elles en Europe ou en 
Amerique du Nord, contre les depar- 
tements franccis d'Algerie. contre ies 
forccs d'occupation de l une quelron- 
que des Parlies en Europe. contre les 
lies placees sous la iuridiction de 
l une des Parties dans la region de 
l'ATlantique Nord au nord du Trooi- 
que du Cancer ou centre les navires 
ou aeronefs de l'une des Pertics dans 
la merne region 

Article 7 

Le present Traite naffecte pas et ne 
sera pas interprete comme affeclant 
en aucune facon les droits et obliga¬ 
tions d^coulant de la Charte pour les 
Parties qui sont membres des Nations 
Unies ou la responsabilit6 primordiale 
du Conseil de Securite dans le main- 
tien de la paix et de ia securite inter¬ 
nationales. 


Article 3 

Chacune des Parties döclare 
qu aucun des engagements internatio- 
uaux actuellement en vigueur entre 
eile et toute autre Partie ou tout autre 
Etat n'est en contradiction avec les 
dispositions du present Traite et 
assume 1 Obligation de ne souscrire 
aucun engagement international en 
contradiction avec le Traite. 


Artikel 4 

Die Parteien werden einander kon¬ 
sultieren, wenn nach Auffassung einer 
von ihnen die Unversehrtheit des Ge¬ 
biets, die politische Unabhängigkeit 
oder die Sicherheit einer der Parteien 
bedroht sind 

Artikel 5 

Die Parteien vereinbaren, daß ein 
bewaffneter Angriff gegen eine oder 
mehrere von ihnen in Europa oder 
Nordamerika als ein Angriff gegen sie 
alle angesehen werden wird; sie ver¬ 
einbaren dahei, daß im Falle eines 
solchen bewaffneten Angriffs jede von 
ihnen in Ausübung des in Artikel 51 
der Satzung der Vereinten Nationen 
anerkannten Rechts der individuellen 
oder kollektiven Selbstverteidigung 
der Partei oder den Parteien, die ange¬ 
griffen werden, Beistand leistet, indem 
jede von ihnen unverzüglich für sich 
und im Zusammenwirken mit den an¬ 
deren Parteien die Maßnahmen, ein¬ 
schließlich der Anwendung von Waf¬ 
fengewalt, trifft, die sie für erforder¬ 
lich erachtet um die Sicherheit des 
nordatlantischen Gebiets wiederher¬ 
zustellen und zu erhalten. 

Von jedem bewaffneten Angriff und 
allen daraufhin getroffenen Gegenmaß¬ 
nahmen ist unverzüglich dem Sicher¬ 
heitsrat Mitteilung zu machen Die 
Maßnahmen sind einzustellen, sobald 
der Sicherheitsrat diejenigen Schritte 
unternommen hat, die notwendig sind, 
um den internationalen Frieden und 
die internationale Sicherheit wieder¬ 
herzustellen und zu erhalten. 

Artikel 6 

Im Sinne des Artikels 5 gilt als be¬ 
waffneter Angriff auf eine oder meh¬ 
rere Parteien jeder bewaffnete Angriff 
auf das Gebiet einer der Parteien in 
Europa oder Nordamerika, auf die al¬ 
gerischen Departements Frankreichs, 
auf die Besatzungssireitkrärie einer 
Partei in Europa, auf die der Gebiets¬ 
hoheit einer Partei unterstehenden 
Inseln im nordatlantisehen Gebiet 
nördlich des Wendekreises des Krebses 
oder auf die Schifte oder Flugzeuge 
einer der Parteien in diesem Gebiet 


Artikel 7 

Dieser Vertrag berührt wede* die 
Rechte und Pflichten, welche sich für 
die Parteien, die Mitglieder der Ver¬ 
einten Nationen sind, aus deren 
Satzung ergeben, oder die in erster 
Linie bestehende Verantwortlichkeit 
des Sicherheitsrats für die Erhaltung 
des internationalen Friedens und der 
internationalen Sicherheit, noch kann 
ei in solcher Weise ausgelegt werden. 

Artikel 8 

Jede Partei erklärt, daß keiDe der 
internationalen Verpflichtungen, die 
gegenwärtig zwischen ihr und einer 
anderen Partei oder einem dritten Staat 
bestehen, den Bestimmungen dieses 
Vertrags widersprechen und verpflich¬ 
tet sich, keine diesem Vertrag wider¬ 
sprechende internationale Verpflich¬ 
tung einzugehen. 
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Article 9 

The Parties nerebv establish a Coun¬ 
cil, on which eadi of them shal) be 
represented. to consider matters con- 
ceminq th? Implementation of this 
Treaty The Council shall be so orr 
ganised as to be able to meet prompt- 
ly at any time The Council shall set 
up sueh subsidiary bodies as may be 
necessary, in particular it shall estab¬ 
lish immediately a defence committee 
which shall recommend measures for 
the implementation of Articles 3 and 5 


A r t i cle 10 

The Parties may. hy unanimous 
agreemen!. irvite any other European 
State in a Position to further the prin- 
ciples of this Treaty and to contribute 
to the security of the North Atlantic 
area to accede to this Treaty Any 
State so invited may becomt a party 
to the Treaty by depositinq its Instru¬ 
ment of accession witb the Govern¬ 
ment of the United States of America 
The Government of the United States 
of America will inform eacb of the 
Parties of the deposit of each such in- 
strument of accession. 


A r t i c 1 e 11 

Tbis Treaty shall be ratified and its 
provisions carried out by the Parties 
in accordance with their respective 
constitutional processes The Instru¬ 
ments of ratification shall be deposited 
as soon as possible witb the Govern¬ 
ment of the United States of America, 
which will notify all the other signa- 
tories of each deposit. The Treaty shall 
enter inte force between the States 
which have ratified it as soon as the 
ratifications of the majority of the sig- 
natories including the ratifications of 
Bc-lgium Canada France. Luxembourg, 
ihe Netherlands. the United Kinqdom 
and the United States, have been de¬ 
posited and shall come into effect w’th 
respect to other States on the date of 
the deposit of their ratifications. 


A r t i c1e 12 

After the Treaty has been in force 
for ten years, or at any time thereafter, 
the Parties shall, if any of them so 
requests. consult togetber for the pur- 
pose of reviewing the Treaty, having 
regard for the factors then affecting 
peareand security in the North Atlan¬ 
tic area, including the development of 
universal as well as regional arrange- 
ments under the Charter of the Uniied 
Naiions for the maintenance of inter¬ 
national peace and security. 


A r t i c1e 13 

After the Treaty has been in force 
for tweniy years, any Party may cease 
to be a party one year after its notice 
of denunciation bas been given to the 
Government of the United States of 


A rt i c 1 e 9 

Les Parties etablissent par la pre¬ 
sente disposition un Conseil, euquel 
chacune d elles sera r epresentee. pour 
connaitre des questions relatives a 
1’application du Traite Le Conseil 
sera organise de facon ä pouvoir se 
reunir rapidemenl et ä tout moment 
II constituera les organismes subsi- 
diaires qui pourraient etre necessai- 
res; en particulicr il etablira imme- 
diatement un comite de defense qui 
recommandera les mesures ä prendre 
pour l'application des Articles 3 et 5. 

A rt i c1e 10 

Les Parties peuvent, par accord 
unanime, inviter ä acceder au Traite 
tout autre Etat europeen susceptible 
de favoriser le developpement des 
principes du present Traite et de con- 
tribuer ä la securite de la rögion de 
l'Atlantique Nord Tout Etat ainsi 
invite peut devenir Partie au Traite en 
deposant son instrument d'accession 
aupres du Gouvernement des Etats- 
Unis d Amerique. Celui-ci informera 
chacune des Parties du depöt de 
chaque instrument d'accession. 


Article 11 

Ce Traite sera ratifie et ses disposi- 
tions seront appliquöes par les Parties 
conformement ä leurs regles con- 
stitutionnelles respectives. Les Instru¬ 
ments de ratification seront deposes 
aussitöt que possible aupres du Gou¬ 
vernement des Etats-Unis d'Amöri- 
que, qui informera tous les autres sig- 
nataires du depöt de chaque instru¬ 
ment de ratification. Le Traitö entrera 
en vigueur entre les Etats qui lont 
ratifie des que les ratifications de la 
majorite des signataires. y compris 
celles de la Belgique, du Canada, des 
Etats-Unis, de la France, du Luxem¬ 
bourg. des Pays-Bas et du Royaume- 
Uni. auront ete deposees et entrera 
ea application A l'egard des autres 
signataires le jour du depöt de leur 
ratificaiion. 


Article ! 2 

Apres que Ic Traite auia ete en 
vigueur pendant dix ans ou ä toute 
daie ultörieure, les Parties se consul- 
teront, ä la demande de Lune d'elles, 
en vue de reviser le Traite, en prenant 
en consideration les facteurs affectant 
ö ce moment la paix et la sAcuritö 
dans la rögion de l'Atlantique Nord, y 
compris le developpement des arran- 
gements tant universels que regionaux 
conclus conformement ä la Charte des 
Nations Unies pour le maintien de la 
paix et de la securite internationales. 


Article 13 

Apres que le Traite aura ete en 
vigueur pendant vingt ans, toute Partie 
pourra mettre fin au Traite en ce qui 
la concerne un an apres avoir avise 
de sa denonciation le Gouvernement 


Artikel 9 

Die Parteien errichten hiermit einen 
Rat, in dem jede von ihnen vertreten 
ist, um Fragen zu prüfen, welche die 
Durchführung dieses Vertrags betref¬ 
fen Der Aufbau dieses Rats ist so zu 
gestalten, daß er jederzeit schnell zu¬ 
sammentreten kann. Der Rat errichtet, 
soweit erforderlich, nachgeordnete 
Stellen, insbesondere setzt er unver¬ 
züglich einen Verfeidigungsausschuß 
ein, der Maßnahmen zur Durchführung 
der Artikel 3 und 5 zu empfehlen hat. 


Artikel 10 

Die Parteien können durch einstim¬ 
migen Beschluß jeden anderen europä¬ 
ischen Staat, deT in der Lage ist. die 
Grundsatz? dieses Vertrags zu for¬ 
dern und zur Sicherheit des nordatlan- 
tischen Gebiets beizutragen, zum Bei¬ 
tritt einladen Jeder so eingeladene 
Staat kann durch Hinterlegung seiner 
Beitrittsurkunde bei der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
Mitglied dieses Vertrags werden 
Die Regierung der Vereinigten Staa¬ 
ten von Amerika unterrichtet jede der 
Parteien von der Hinterlegung einer 
solchen Beitrittsurkunde. 


Artikel 11 

Der Vertrag ist von den Parteien in 
Übereinstimmung mit ihren verfas¬ 
sungsmäßigen Verfahren zu ratifizieren 
und in seinen Bestimmungen durch¬ 
zuführen. Die Ratifikationsurkunden 
werden sobald wie möglich bei der 
Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika hinterlegt, die alle anderen 
Unterzeichnerstaaten von jeder Hinter¬ 
legung unterrichtet Der Vertrag tritt 
zwischen den Staaten, die ihn ratifiziert 
haben, in Kraft, sobald die Ratifika¬ 
tionsurkunden der Mehrzahl der Unter¬ 
zeichnerstaaten. einschließlich derjeni¬ 
gen Belgiens Kanadas. Frankreichs, 
Luxemburgs, der Niederlande, des 
Vereinigten Königreichs und der Ver¬ 
einigten Staaten, hinterlegt worden 
sind; für andere Staaten tritt er am 
Tage der Hinterlegung ihrer Ratifika¬ 
tionsurkunden in Kraft 

Artikel 12 

Nach zehnjähriger Geltungsdauer 
des Vertrags odei zu jedem spateien 
Zeitpunkt werden die Parteien auf 
Verlangen einer von ihnen mitein¬ 
ander beraten, um den Vertrag unter 
Berücksichtigung der Umstände zu 
überprüfen, die dann den Frieden und 
die Sicherheit des nordatlantisdien Ge¬ 
biets berühren, zu denen auch die 
Entwicklung allgemeiner und regiona¬ 
ler Vereinbarungen gehört, die im 
Rahmen der Satzung der Vereinten 
Nationen zur Aufrechterhaltung des 
internationalen Friedens und der inter¬ 
nationalen Sidierhei» dienen. 

Artikel 13 

Nach zwanzigjähriger Geltungsdauer 
des Vertrags kann jede Partei aus 
dem Vertrag aussdieiden, und zwar 
ein Jahr, nachdem sie de: Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika 



292 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1955, Teil II 


America. wh:ch will inform the Gov¬ 
ernments of the other Parties of ihe 
deposit of each notice of denunciation. 


A r t i c1e 14 

This Treaty, of which the English 
and French texts are equally authentic, 
shall be deposited in the archives of 
the Government of the United States 
of America Duly certihed copiestheie- 
of will be transmitted by tnat Govern¬ 
ment to the Governments of the cther 
signatories 

IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed Plenipotentiaries have sianed 
this Treaty. 

DONE at Washington, the fourth day 
of April. 1949 

For the 

KINGDOM OF BELGIUM: 


For C AN ADA: 


For the 

KINGDOM OF DENMARK: 


For FRANCE: 


For ICELAND: 


For ITALY: 


For the 

GRAND-DUCHY OF LUXEMBOURG: 


Foi the 

ICINGDOM OF THE NETHERLANDS: 


For the 

KINGDOM OF NORWAY: 


For PORTUGAL: 


For the 

UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 


des Etats-Unis d'Amerique, qui infor- 
mera les Gouvernements des aut res 
Parties du depöt de diaque Instrument 
de denoncialion. 

A rt i cIe 14 

Ce Traite. dont les textes francais 
et anglais font egalement foi, sera 
depose dans les ardnves du Gou¬ 
vernement des Etats-Unis d Amerique. 
Des copies certifiees conformes seront 
transmises par celui-ci aux Gouverne¬ 
ments des autres Etats Signataires. 

EN FOI DE QUOl les Plenipotenti- 
aires ci-dessous designes ont siqne le 
present Traite 

FAIT ä Washington le ouatre avril 
1949. 

Pour le 

ROYAUME DE BELGIQUE: 

P. H. Spaak 

Silvercruys 

Pour le CANADA: 

Lester B.Pearson 

H. H. W r on g 

Pour le 

ROYAUME DE DÄNEMARK: 

Gustav Rasmussen 

Henrik Kauffmann 

Pcur la FRANCE: 

Sc h um an 

Bonn et 

Pour 1TSLANDE: 

Björn Benediktsson 

Thor Thors 

Pour 1TTALIE: 

Sforza 

Alberto Ta r c h i a n i 

Pour le 

GRAND-DUCHfi DE LUXEMBOURG: 

Jos. Becb 

Hugues Le G a 11 a is 
Pour le 

ROYAUME DES PAYS-BAS: 

D. U. S t i k k e r 

E. N. van K 1 e f f e n s 

Pour le 

ROYAUME DE NORVEGE: 

Halvard M. Lange 

Wilhelm Munthe Morgenstierne 

Pour le PORTUGAL: 

Jose Caeiro da Matta 
Pedro Theotönic Pereira 

Pour le 

ROYAUME-UNI DE GRANDE¬ 
BRETAGNE ET DTRLANDE DU NORD: 

Ernest B e v i n 

Oliver Franks 


die Kündigung mitqeteilf LH 'Fev 
unterrichtet die Regierungen c-.-? di.ee- 
len Parteien von der Hm Vi i'muim 
jeder Kündtgungsniitteilung. 

Artikel 14 

Der Vertrag, dessen englischer und 
französischer Wortlaut in gleicher 
Weise maßgebend ist wird in den Ar¬ 
chiven der Vereinigten Staaten von 
Amerika hinterlegt Diese Reqierung 
übermittelt den Regierungen de i ande¬ 
ren Unterzeichnerstaaten ordnungsge¬ 
mäß beglaubigte Abschriften 

ZU URKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten Bevollmächtigten die¬ 
sen Vertrag unterschrieben 

GESCHEHEN zu Washinrj*on am 
4 . April 1949. 

Für das 

KÖNIGREICH BELGIEN: 


Für KANADA: 


Für das 

KÖNIGREICH DÄNEMARK: 


Für FRANKREICH : 


Für ISLAND: 


Für ITALIEN: 


Für das 

GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG: 


Füi das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 


Für das 

KÖNIGREICH NORWEGEN: 


Für PORTUGAL: 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH VON 
GROSSBRITANNIEN UND NORD- 
IRLAND : 


Pnur les Für die 

ETATS-UNIS D AMERIQUE: VEREINIGTEN STAATEN 

VON AMERIKA: 


Dean A c h e s o n 




293 


Nr. 7 


Protocol to (he North Atlantic 
Treaty on the accession ot the 
Kingdom of Greece and the 
Republic of Turkey 


The Parties to the North Atlantic 
Treaty, siqned at Washington on 
4 April. 1949. 

Being satisfied that the security of 
the North Atlantic area wili be en- 
hanced by the accession of the King¬ 
dom of Greece and the Republic of 
Turkey to that Treaty. 

Agree as follows: 

A r t i c 1 e 1 

Upon the entry inlo force of this 
Protocol. the Government of the Unit¬ 
ed States of America shall. on behalf 
of all the Parties, coramunicate to the 
Government of the Kinqdom of Greece 
and the Government of the Republic 
of Turkey an invitation to accede to 
the North Atlantic Treaty, as it may 
be modified by Article 2 of the pres¬ 
ent Protocol Thereafter the Kinqdom 
of Greece and the Republic of Turkey 
shall each become a Party on the date 
when it deposits its Instrument of ac¬ 
cession with the Government of the 
United States of America in accordance 
with Article 10 of the Treaty. 


Article 2 

If the Republic of Turkey becomes 
a Party to the North Atlantic Treaty, 
Article 6 of the Treaty shall, as from 
the date of the deposit by the Govern¬ 
ment of the Republic of Turkey of its 
instrument of accession with the Gov¬ 
ernment of the United States of Amer¬ 
ica. be modified to read as follows: 

*Fcr the purpose of Article 5, an 
armed atlack on one cre more of the 
Parties is deemed to inciude an armed 
attack - 

Ü1 on the territory of any of the Far- 
ties in Europe or North America, 
on the Algerian Departments of 
France, or the territory of Turkey 
or on the Islands unaer the juris- 
diction of any of the Parties in the 
North Atlantic area north cf the 
Tropic of Cancer; 

(ii) on the forces. vessels, or aircraft 
of any of the Parties, when in oi 
over these territories or any other 
area in Europe in which occupation 
fcrces of any of the Parties were 
stationed on the date when the 
Treaty entered into force or the 
Mediterranean Sea or ihe North 
Atlantic area north of the Tropic 
of Cancer.“ 


Article 3 

The present Protocol shall enter into 
force when each of the Parties tc the 
North Atlantic Treaty has notified the 
Government of Ihe United States of 
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(Übcrset7ung) 


Protocole d'accession 
au Tratte de i'Atlantique Nord 
du Royaume de Grece et 
de la Republique de Turquie 


Les Parties au Traite de l 1 Atlanti- 
que Nord, siqnc le 4 avril 1949, ä 
Washington, 

Assurees que I accession du Royau¬ 
me de Grece et de la Röpubhque de Tur¬ 
quie au Traite de 1 Atlantique Nord 
permettra d augmenter la securite de 
la region de I’Atlantique Nord, 

Conviennent ce qui suit: 

Article 1 

Des la mise en vigueur de ce Pro¬ 
tocole, le Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amerique enverra, au nom de 
toutes les Parties, au Gouvernement 
du Royaume de Grece et au Gou¬ 
vernement de la Republique de Tur¬ 
quie. une invitation ä adherer au 
Traite de 1 Atlantique Nord tel qu'il 
serait modifie par F Article 2 du pre¬ 
sent Protocole. Conformement ä FAr- 
ticle 10 du Traite, le Royaume de 
Grece et la Republique de Turquie 
deviendront l'un et l'autre Parties ä 
ce Traite ä la date du döpöt de leur 
instrument d accession aupres du 
Gouvernement des Etats-Unis d’Ameri- 
que. 

Article 2 

Si la Republique de Turquie devient 
Partie au Traite de F Atlantique Nord, 
FArticle 6 du Traite sera, ä compter de 
la date du dcpöt par le Gouvernement 
de la Republique de Turquie de son 
instrument d'accession aupres du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Ame¬ 
rique. modifie comme suit: 

« Pour l'application de Fartide 5, est 
consideres comme une attaque armee 
contre une ou plusieurs des Parties 
une aitaque armee — 

(i) contre le territoire de J une d eiles 
en Europe ou cn Amerique du 
Nord, contre les departements 
francais d'Algerie, contre le teni- 
toire de la Turquie ou contre les 
lies placees sous la juridiction de 
l’une des Parties dans la region de 
I’Atlantique Nord au nord du 
Tropique du Cancer; 

(ii) contre les forces, navires ou aero- 
nefs de l'une des Parties, se trou- 
vant sur ces territoires ainsl qu’en 
toute autre region de TEurope 
dans laquelie les forces d'occu- 
pation de l'une des Parties etalent 
stationnees ä la date ä laquelie le 
Traite est entre en vigueur, ou se 
trouvant sur la mer Mediterranes 
ou dans la region de I'Atlantique 
Nord au nord du Tropique du 
Cancer, ou au-dessus da ceux-ci.» 

Article 3 

Le present Protocole entrera en 
vigueur lorsque toutes les Parties au 
Traite de FAtlantique Nord auront 
notifie teur approbation au Gouverne- 


Proiokoll 

zum Nordatlantikvertrag 
über den Beitritt des 
Königreichs Griechenland 
und der Türkischen Republik 

Die Parteien des in Washington am 
4. April 1949 Unterzeichneten Nord¬ 
atlantikvertrags, 

In der Überzeugung, daß die Sicher¬ 
heit des nordatlantischen Gebiets 
durch den Beitritt des Königreichs 
Griechenland und der Türkischen Re¬ 
publik zu diesem Vertrag erhöht wird, 

Sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

Mit dem Inkrafttreten dieses Proto¬ 
kolls übermittelt die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika im 
Namen aller Parteien der Regierung 
des Königreichs Griechenland und der 
Regierung der Türkischen Republik 
eine Einladung, dem Nordatlantikver- 
trag in seiner durch Artikel 2 dieses 
Protokolls geänderten Fassung beizu¬ 
treten Danach werden das Königreich 
Griechenland und die Türkische Repu¬ 
blik Mitglieder des Vertrags mit dem 
Tage, an dem sie ihre Beitrittsurkunden 
bei der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika in Übereinstim¬ 
mung mit Artikel 10 des Vertrags 
hinterlegen. 

Artikel 2 

Wird die Türkische Republik Mit¬ 
glied des Nordatlantikvertrag^, so 
wird Artikel 6 des Vertrags mit dem 
Tage der Hinterlegung der Beitritts- 
Urkunde durch die Regierung der Tür¬ 
kischen Republik bei der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika wie 
folgt geändert: 

„Im Sinne des Artikels 5 gilt als be¬ 
waffneter Angriff auf einen oder meh- 
iere der Parteien jeder bewaffnete An¬ 
griff 

(i) aut das Gebie' eines dieser Staaten 
in Europa oder Nordamerika, auf 
die algerischen Departements 
Frankreichs, auf das Gebiet der Tür¬ 
kei oder auf die der Gebietshoheit 
einer der Parteien unterliegenden 
Inseln im nordatlantischen Gebiet 
nördlich des Wendekreises des 
Krebses; 

(ii) auf die Streitkräfte, Schiffe oder 
Flugzeuge einer der Parteien, wenn 
sie sich in oder über diesen Gebie¬ 
ten oder irgendeinem anderen euro¬ 
päischen Gebiet, in dem eine der 
Parteien bei Inkrafttreten des Ver¬ 
trags eine Besatzung unterhält, 
oder wenn sie sich im Mittelrreer 
oder im nordatlantischen Gebiet 
nördlich des Wendekreises des 
Krebses befinden. 


Artikel 3 

Dieses Protokoll tritt in Kraft, wenn 
jede der Parteien des Nordatlantik¬ 
vertrags die Regierung der Vereinig¬ 
ten Staaten von Amerika von der An- 
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America o f its acceptance thoieof The 
Government of tho United States of 
America shall inform all the Parties 
to the North Atlantic Treaty of the 
date of the receipt of each such noti- 
fication and of the date of the entry 
into force of the present Protocol 

A rticle 4 

Thu Die&ent Protocol, of which the 
English and French texts are equally 
authcntic. shall be deposited in the Ar- 
chives of the Government of the United 
States of America. Duly certifiea 
copies thereof shall be transmitted by 
that Government to the Governments 
of all the Parties to the North Atlantic 
Treaty. 

iN WITNESS WH ER EOF the under- 
signed Plenipotentiaries have signed 
the present Protocol. 

Opened toi signature at London the 
17th day of October 1951. 

For the 

KINGDOM OF BELG1UM: 


For CANADA: 


For the 

KINGDOM OF DENMARK: 


For FRANCE: 


For ICELAND: 


For ITALY: 


For the 

GREAT DUCHY OF LUXEMBOURG: 


For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 


For the 

KINGDOM OP NOR WAV: 


For PORTUGAL: 


For the 

UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN (RELAND: 


For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 


ment des E:ats-Unir d Amerique Le 
( o>uvv: nrmrnt des Llais-Ums d'A'.ne- 
nque informera toutes les Parties au 
Tratte de l Atiantique Nord de la date 
de reception de chacune de ces noti- 
hcations et de la date dentree en 
vigueur du present Protocole. 

A r t i c 1 e 4 

Le present Protocole, dont les textes 
en francais et anqlais font egaiement 
foi. sera depose dans les arduves du 
Gouvernement des Etats-Unis d Ame¬ 
rique. Des ropies certifiees conformes 
seront transmises par celui-ci aux 
Gouvernements de toutes les autres 
Parties au Traite de 1 Atiantique Nord. 

EN FOI DE QUOI, les Plenipoten- 
tiaires ci-dessous desiqnes ont siqne 
ie present Pmtncole 

Ouvert ä la signature ä Londres le 
17 octobre 1951. 

Pour le 

ROYAUME DH BELGIQUE: 

A. de Staercke 

Pour le CANADA: 

L D W i 1 g r ess 

Pour le 

ROYAUME DE DÄNEMARK: 

Steensen-Letb 

Pour la FRANCE: 

Herve A 1 p h a n d 

Pour USLANDE: 

Gunnlauqur Petursson 

Pour riTALIE: 

A Rossi-Lonqhi 

Pour le 

GRAND DUCHE DE LUXEMBOURG: 

A Clasen 

Pour le 

ROYAUME DES PAYS-BAS: 

A W L bard.i van 3ta rkenborqn- 
St achou wer 

Pour le 

ROYAUME DE NORVECE: 

Üaq Bryp 

Pcur le PORTUGAL: 

R Ennes Ulrich 

Pour le 

ROYAUME-UN! DE GRANDE 

BREI AG NF ET D IRLANDE DU NORD: 

S P Fred er ick Hoyer-Miliar 

Pour 'es 

ETATS UNIS D AMfRIOUE: 


Charles M. S p o f f o r d 


nähme rjr s P: r /okolU ; r. Kc-nr.Mis ge¬ 
setzt bM Du Re(pe:i:.jq isei Y< :einig¬ 
ten Staater von Amerika tc-ut allen 
Parteien des Nordatlantik vertraqs 
den Tag des Eingangs jeder solchen 
Mitteilung sowie den Tag des Inkraft¬ 
tretens dieses Protokolls mit. 

Artikel 4 

Dieses Protokoll, dessen englischer 
und franzosisdier Wortlaut in < lei<uer 
Weise maßgebend ist. wird in den Ar¬ 
chiven der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika hinterlegt, diese 
übermittelt den Regierungen aller Par¬ 
teien des Nordatiantikvertrag? ord¬ 
nungsgemäß beglaubigte Abschriften 

ZU URKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten Bevo!]märhtiq*en die¬ 
ses Protokoll unterschrieben. 

Aufgelegl zur Unterschrift in London 
am 17 Oktober 1951. 

Für das 

KÖNIGREICH BELGIEN: 


Für KANADA: 


Für das 

KÖNIGREICH DÄNEMARK: 


Für FRANKREICH: 


Für ISLAND. 


Für ITALIEN: 


Für das 

GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG: 


Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 


Für das 

KÖNIGREICH NORWEGEN: 


Für PORTUGAL: 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH VON 
GROSSBRITANNIEN UND NORD¬ 
IRLAND: 


Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 
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Gesetz 

betreffend das am 23. Oktober 1954 in Paris Unterzeichnete Abkommen 

über das Statut der Saar. 

Vom 24. März 1955. 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz be¬ 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem am 23. Oktober 1954 in Paris Unterzeichneten 
Abkommen zwischen der Regierung der Bundes¬ 
republik Deutschland und der Regierung der Fran¬ 
zösischen Republik über das Statut der Saar nebst 
den Schriftwechseln vom gleichen Tage wird zu¬ 
gestimmt. 

Artikel 2 

Das Abkommen und die Schriftwechsel werden 
nachstehend veröffentlicht. Der Tag ihres Inkraft¬ 
tretens ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 

Artikel 3 

Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver¬ 
kündung in Kraft, 

Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates 
sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet. 

Bonn, den 24. März 1955. 

Der Bundespräsident 
Theodor Heuss 

Der Bundeskanzler 
und Bundesminister des Auswärtigen 

Adenauer 

Der Bundesministei f ü i Wirtschaft 
Ludwig Erhard 
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Abkommen zwischen 

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Französischen Republik 
über das Statut der Saar 

Accord conclu entre le 

Gouvernement de la Republique Föderale d'AIlemagne 
et le Gouvernement de la Republique Fran^aise 
sur le Statut de la Sarre 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und 

Die Regierung der Französischen Republik, die letztere, 
nachdem sie die Saarländische Regierung konsultiert und 
nachdem sie deren Zustimmung erlangt hat, 
sind in dem Bestreben, die saarländische Wirtschaft in 
weitestem Umfang zu entwickeln und jeden Anlaß zu 
Streitigkeiten in den gegenseitigen Beziehungen zu be¬ 
seitigen, über folgende Grundsätze einig geworden, die 
die Grundlage einer Lösung der Saarfrage bilden werden. 


I. 

Ziel der ins Auge gefaßten Lösung ist es, der Saar im 
Rahmen der Westeuropäischen Union ein europäisches 
Statut zu geben. Nachdem dieses Statut im Wege der 
Volksabstimmung gebilligt worden ist, kann es bis zum 
Abschluß eines Friedensvertrages nicht mehr in Frage 
gestellt werden. 

II. 

Ein europäischer Kommissar nimmt die Vertretung der 
Saarinteressen auf dem Gebiet der auswärtigen Ange¬ 
legenheiten und der Verteidigung wahr. Der Kommissar 
überwacht ferner die Beachtung des Statuts. Der Kommis¬ 
sar wird vom Ministerrat der Westeuropäischen Union 
ernannt. Er ist diesem Rat verantwortlich Der Kommissar 
dart weder Franzose noch Deutscher noch S-^ri^nn 
Bei der Mehrheit, mit der er ermnnt wird r 

die Stimmen Frankreichs und der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land befinden; auch die Zustimmung der Saar ist er- 
fevderiieh. 

Der Kommissar unterbreitet jährlich dem Mmisienat 
einen Rechenschaftsbericht, der von diesem der Versamm¬ 
lung der Westeuropäischen Union zugeleitet wird. 

Soweit der Ministerrat in Bezug auf das Saarstatut Auf¬ 
gaben zu erfüllen hat. entscheidet er mit einiacher Mehr¬ 
heit 


III. 

Die beiden Regierungen werden den anderen beteiligten 
europäischen Regierungen vorschlagen, die Wahrnehmung 
der Interessen der Saar bei den europäischen Organi¬ 
sationen folgendermaßen zu regeln: 

a) Europarat: 

1) Ministerkomitee: Der Kommissar nimmt an den 
Sitzungen mit beratender Stimme teil. 

2) Beiatende Versammlung: Saarländische Vertre¬ 
tung unverändert. 

b) Montangemeinschaft: 

1) Besonderer Ministerrät: 

a— wenn die Außenminister tagen, wird die Saar 
durch den Kommissar vertreten; 

b—wenn andere Minister tagen, wird die Saar 
mit Stimmrecht durch ihren zuständigen 
Minister vertreten. 


Le Gouvernement de la Republique Föderale d Alle- 
magne, 

Le Gouvernement de la Republique Francaise, apres 
avoir consulte le Gouvernement sarrois et recueilli son 
assentiment, 

soucieux de donner ä l economie sarroise le plus large 
developpement possible et de faire disparaitre toute 
occasion de litige entre eux, sont convenus des piincipes 
suivants qui formeront la base d'une solution de la ques- 
tion sarroise. 


I. 

Lobjet de la solution envisagee est de donner ä la 
Sarre un Statut europeen dans le cadre de l'Umon de 
l'Europe Occidentale. Apres approbation par referendum, 
ce Statut ne pourra pas, jusqu'ä 1 Intervention d un traite 
de paix, etre remis en cause. 


II. 

Un commissaire europeen assurera la represenfation 
des interets de la Sarre dans le doinaine des affaires 
exterieures et de la defense. Le Commissaire sera egate- 
ment Charge de veilier au respect du Statut. Le Commis¬ 
saire sera norame par le Conseil des Ministres de l'Union 
de l'Europe Occidentale. II sera responsable devant ce 
Conseil. Le Commissaire ne devra etre ni Francais, ni 
Allemand.. ni Sarrois, La majonie qui assurera son elec- 
tion devra comprendre necessa’rement les voix de'la 
France et de la Republique Föderale d Aüemaqnc, i -i^son- 
timent de la Sarre sera egaleinent necessaite 

Le Commissaire soumettra ar.nuellernent un rupport 
sur ses activites au Conseil ces Mir.is'res qui u Pans- 
mettra ä 1 Assemblee de 1 Union de i Lurcpe Oc .dentale. 

Dans l'exercice de ses responsabilites ü l'enard du 
Statut de la Sarre, le Conseil des Ministres pre^dra ses 
decisions ä la majorite 


III 

Les deux Gouvernements proposeiont aux autres 
Gouvernements europeens interesses que la repiesenta- 
tion des interets de la Sarre aupres des orgamsations 
europeennes soit assuree comme suit: 

a) Conseil de 1 Europa: 

1) Comite des Ministres: le Commissaire y su-gera 
avec voix consultative. 

2) Assemblee consultative; lepresentation sairoise 
sans diangement. 

b} Communaute Europeenne du Chcibon et de l'Acier: 

1) Conseil special des Ministres: 

a— quand siegeronl les Ministres des Affaires 
Etrangeres la Sarre sera represenlee par le 
Commissaire; 

b —quand siegeront d autres Ministres, 1 a Sarve 
sera representee avec voix dehberative par 
son Ministre competeni. 
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2) Gemeinsame Versammlung: drei Abgeordnete wer- ) 
den vom Saarland lag gewählt. Die französische 

Vertretung bleibt zahlenmäßig den Vertretungen 
Italiens und der Bundesrepublik Deutschland 
gleich, wie es in Artikel 21 des Vertrages über 
die Gründung der Montangemeinschaft vorge¬ 
sehen ist. 

c) Westeuropäische Union: 

1) Ministerrat: Der Kommissar nimmt an den Sitzun¬ 
gen mit beratender Stimme teil. 

2) Parlamentarische Vertretung. Die Versammlung 
der Westeuropäischen Union umfaßt die saar¬ 
ländischen Delogierten zur Beratenden Versamm¬ 
lung des Europarates 


IV. 

Die beiden Regierungen werden vorschlagen, daß die 
Teilnahme der Saar an der europäischen Verteidigung 
durch einen im Rahmen der Westeuropäischen Union ge¬ 
schlossenen Vertrag festgelegt wird, und daß in Fragen, 
die die Saar betreffen, SACEUR stets in enger Zusam¬ 
menarbeit mit dem Kommissar handelt. 


V. 

Auf allen Gebieten, auf denen das Statut nicht ausdrück¬ 
lich die Zuständigkeit des Kommissars vorsieht, sind die 
Regierung und die Organe der Saar ausschließlich zu¬ 
ständig. 

VT. 

Die politischen Parteien, die Vereine, die Zeitungen und 
die öffentlichen Versammlungen werden einer Genehmi¬ 
gung nicht unterworfen. 

Sobald das Statut durch Volksabstimmung gebilligt 
ist, kann es bis zum Abschluß eines Friedensvertrages 
nicht in Frage gestellt werden. 

Jede von außen kommende Einmischung, die zum Ziele 
hat, auf die öffentliche Meinung an der Saar einzuwirken, 
insbesondere in Form der Beihilfe oder der Unterstützung 
für politische Parteien, für Vereinigungen oder die Presse, 
wird untersagt. 

VII. 

Nimmt die Saaibevölkerung das gegenwärtige Statut 
durch Volksabstimmung an, so hat dies nachstehende Ver- 
pflichtunoen für die Saar zur Folge: 

a) Die Saarregierung muß die Bestimmungen dcsStatuts 
einhalten; 

b) es muß alles Erforderliche geschehen damit die ver¬ 
fassungsmäßigen Organe der Saar an der saarlän- 
di^riien Verfassung die durch die Annahme des euro¬ 
päischen Statuts notwendig gewordenen Änderungen 
vornehmen ; 

c) die Saaireyierung hat innerhalb einer Frist von 
drei Monaten nach der Volksabstimmung die Wahl 
eines neuen Landtags herbeizuführen. 

VIII. 

Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland und 
Frankreichs verpflichten sich, das Statut der Saar bis zum 
Abschluß eines Friedensvertrages aufrechtzuerhalten und 
zu garantieren. 

Die beiden Regierungen werden die Regierungen des 
Vereinigten Königreichs und der Vereinigten Staaten \on 
Amerika bitten, eine gleichartige Verpflichtung ein¬ 
zugehen. 

IX. 

Bestimmungen über die Saar in einem Fnedensvertrag 
unterliegen im Wege einer Volksabstimmung der Billigung 
durch die Saarbevölkerung; diese muß sich hierbei ohne 
irgendwelche Beschränkungen aussprechen können. 


2 ; Assemblee commune: trois delrgnes seront du'» 
par le Pariemen! sarrois. La delegation de la 
France ^estera egale en nombre ä ceile de 
lltalie et de la Republique Federale d Alle- 
magne, comme prevu ä l article 21 du Traite 
instituant la C.EC.A. 

c) Union de l'Europe Occidentale: 

1) Conseil des Ministres: le Commissaire v siegera 
avec voix consultative. 

2) Contröle parlementaire: lAssemblee de l'Union 
de FEurcpe Occidentale cornprendia les dele- 
gues sarrois ä l Assemblee Consultative du Con¬ 
seil de l'Europe. 


IV. 

Les deux Gouveinements proposeront que la parlici- 
pation de la Sarre ä la defense europeenne soit definie 
par un traite conclu dans le cadre de l'Union de l'Europe 
Occidentale et que, pour les questions concernant la Sarre, 
SACEUR agisse toujours en stricte Cooperation avec le 
Commissaire, 


V. 

Le Gouvernement et les autorites sarroises seront 
exclusivement competents dans tous les domaines oü Je 
Statut ne prevoit pas expressement la competence du 
Commissaire. 


VI. 

Les partis politiques, les associations, les journaux et 
les reunions publiques ne seront pas sujets ä autorisation. 

Une fois le Statut approuvö par la voie du referendum, 
il ne pourra pas 6tre remis en cause jusqu'ä l intervention 
d un traite de paix. 

Toute immixtion venant de I'exterieur ayant pour objet 
dagir sur l'opinion publique en Sarre, notamment sous 
forme d'aide ou de subventions aux partis politiques, aux 
associations ou ä la presse, sera interdite. 


VII. 

L’acceptation par le peuple sarrois du present Statut 
par voie de referendum entrainera pour la Sarre les onF- 
| gatioos suivantes: 

a) le Gouveinemeni sarrois devra se conformer aux 
dispositions du Statut. 

b) toutes dispositions devront elre prises pour que 
soient apportes ä la Constitution sarroise par les 
Organes constitutionnels sarrois. les amendements 
rendus neces^aires par 1 adoptjon du Statut curopecn, 

c) le Gouvernement sarrois fera proceder dans un dclai 
de trois mois apres le referendum ä lelection d une 
nouvelle diele. 

VIII. 

*Les Gouvernements de la Republique Federale d Alle- 
magne et de la France s engageront ä sontenir et ä garaaiir 
le Statut de la Sarre jusqu'ä la conclusion d un traite de 
paix. 

Les deux Gouvernements demanderont aux Gouverne¬ 
ments du Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Amciiquc de 
prendre un engagement similairc. 


Les dispositions qui pourront etre prises en ce qui con- 
cerne la Sarre dans un traite de paix seront soumises, par 
voie de referendum, ä l'approbalion de la populauon 
sarroise qui devra pouvoir se prononcer sans aucune 
restriction. 
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X. 

Die in Artikel I vorgesehene Volksabstimmung findet 
drei Monate nach Inkrafttreten der Bestimmungen, die im 
ersten Absatz von Artikel VI vorgesehen sind, statt. 


XI. 

Die beiden Regierungen werden gemeinsam alle An¬ 
strengungen machen, die notwendig sind, um der saar¬ 
ländischen Wirtschaft Entwicklunqsnröglichkeiten im wei¬ 
testen Umfange zu geben. 

XII. 

A — Die Grundsätze, auf denen die französisch-saar¬ 
ländische Wirtschafts-Union gegenwärtig beruht, werden 
in ein Abkommen über wirtschaftliche Zusammenarbeit 
aufgenommen, das zwischen Frankreich und der Saar ab¬ 
geschlossen wird und den folgenden Bestimmungen Rech¬ 
nung trägt. 

B — Bezüglich der wirtschaftlichen Beziehungen zwischen 
der Bundesrepublik Deutschland und der Saar ist das Ziel 
zu erreichen, gleichartige Beziehungen zu schaffen, wie 
sie zwischen Frankreich und der Saar bestehen. Dieses 
Ziel ist fortschreitend in der Blickrichtung auf die sich 
ständig ausweitende deutsch-französische und europäische 
wirtschaftliche Zusammenarbeit zu verwirklichen. Auf dem 
Währungsgebiet bleibt die derzeitige Regelung bis zur 
Schaffung einer Währung europäischen Charakters in 
Kraft. 

Die fortschreitende Erweiterung der wirtschaftlichen 
Beziehungen zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Saar darf die französisch-saarländische Währungs¬ 
union und die Durchführung des französisch-saarländischen 
Abkommens über die wirtschaftliche Zusammenarbeit nicht 
in Gefahr bringen. 

Dabei ist so vorzugehen, daß die Errichtung einer Zoll¬ 
grenze zwischen Frankreidi und der Saar nicht erforderlich 
wird. Der etwaigen Notwendigkeit, bestimmte Zweige der 
Saarindustrie zu schützen, ist Rechnung zu tragen. 

C — In nächster Zeit werden Maßnahmen zur Erweite¬ 
rung des Wirtschaftsverkehrs zwischen der Bundesrepu¬ 
blik Deutsdilanü und der Saar getroffen, um dem Eedarf 
beider Länder an den Erzeugnissen des anderen Landes 
Rechnung zu tragen. 

D — Zwischen Frankreich, der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land und der Saar werden Abkommen geschlossen, um 
die in den Absätzen B und C niedergelegten Grundsätze 
zu veiwirklichen. 

ln diesen Abkommen ist der Notwendigkeit Rechnung 
zu tragen, daß die Bilanz des lautenden Zahlungsverkehrs 
zwischen dem Gebiet des französischen Franken und der 
Bundesrepublik Deutschland nicht schwer beeinträchtigt 
wird; hierbei sind jedoch die Gegebenheiten des Wirt¬ 
schaftsverkehrs zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Saar zu berücksichtigen. 

E — Die Saar wird für d i e Verwaltung sämtlicher Kohlen¬ 
vorkommen der Saar einschließlich des Warndt sowie der 
von den Saarbergwerken verwalteten Grubenanlagen 
Sorge uagen. 

XIII. 

Die beiden Regierungen werden den übrigen Mitglied¬ 
regierungen der Europäischen Gemeinschaft für Kohle und 
Slahl empfehlen, den Sitz dieser Gemeinschaft nach Saar¬ 
brücken zu legen. 

XIV. 

Das vorliegende Abkommen wird dem Ministerrat der 
Westeuropäischen Union übermittelt, damit dieser es zur 
Kenntnis nehmen kann. 

Die beiden Regierungen werden die anderen Mitglied- 
regierungen der Westeuropäischen Union bitten, die¬ 
jenigen Bestimmungen des vorliegenden Abkommens zu 
billigen, die ihrer Zustimmung bedürfen. 


X. 

Lc referendum prevu ä Varhcle 1 auic Jeu tre;- mol? 
apres lentree en vigueur des dispositions prevar-s au 
piemier alinea de l'article VI ci-dessus. 


XI. 

Les deux Governements feront en commun tous Ics 
efforts necessaires pour donner ä 1 economie sarroise lo 
plus large developpement. 


XII. 

A — Les principes sur lesquels se fonde actuellemcnt 
lunion franco-sarroise seront repris dans une convention 
de Cooperation economique conclue entre la France et la 
Sarre, qui tiendra compte des dispositions suivantes: 


B — En ce qui concerne les relations economiques entre 
la Republique Föderale d'Allemagne et ia Sarre, le but ä 
atteindre est de creer des relations semblables ä celles 
qui existent entre la France et la Sarre. Ce but devra etre 
atteint progressivement dans la perspective du developpe¬ 
ment de la Cooperation economique franco-allemande et 
europeenne en expansion continue. Dans le domaine de 
la monnaie, le regiement actuel restera en vigueur jusqu a 
la creation d‘une monnaie de caractere europeen. 

L'elargissement progressif des relations economiques 
entre la Republique Föderale d'Allemagne et la Sarre ne 
devra mettre en peril ni l union monetaire franco- sarroise, 
ni l execution de la convention fianco-särroise de Coope¬ 
ration economique. 

TI sera fait en sorte que l’ötablissement d'un cordon 
douanier entre la France et la Sarre ne soit pas neces- 
saire, et il sera tenu compte eventuellement de la neces- 
site de proteger certaines branches de rindustrie sarroise. 

C — Dans Limmediat, des dispositions seront prises pour 
augmenter les echanges entre la Republique Föderale 
d'Allemagne et la Sarre afin de tenir compte des besoins 
de chacun des deux pays en produits provenani de l’autre. 

D — Des accords seront conclus entre la France, la 
Republique Föderale d'AUemagne et la Sarre, en vue de 
mettre en oeuvre les principes vises aux paracraphes 
B et C. 

Dans ces accords, il sera tenu compte de la necessite 
de ne pas affecter gravement la balance des paiements 
courants entre la zone franc et la Republique Föderale 
d'Allemagne, la Situation des echanges entre ce dernier 
pays et la Sarre etant cependant prise en consideration 


I E — La Sarre assurera )a gestion de lensemüle des gise- 

I ments houilliers sanois et du Warndt ainsi que des instal- 
lations minieres gerees par les Saarbergwerke. 


XIII. 

Les deux Gouvernements recoinmanderont aux autres 
Gouvernements, membres de la Communaute Europeenne 
du Charbon et de l'Acier, d etabiir le siege de la Com¬ 
munaute ä Sarrebrück. 

XIV. 

Le present accord sera porte ä la connaissance du Con¬ 
seil des Ministres de l'Unicn de 1 Europe Occidentale, 
afin que celui-ci puisse en prendie acte 

Les deux Gouvernements demanderont aux autres 
Gouvernements, membres de l'Union de i Europe Occiden¬ 
tale, d'approuver les dispositions du present accoid qui 
requierenl leur assentiment. 


Adenauer 


Mendes-France 


Mendes-France 


Adenauer 



Nr. 7 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 25. März 1955 


299 


/ 

Schreiben des Ministerpräsidenten und Minister <■ des Auswärtigen der Französischen 
Republik an den Bundeskanzler vom 23. Oktober 1954 betreifend die Zulassung von Filialen 
deutscher Banken und von deutschen Versicherungsgesellschaften an der Saar sowie 
Schreiben des Bundeskanzlers an den Ministerpräsidenten und Minister des Auswärtigen 
der Französischen Republik vom 23. Oktober 1954 betreifend die Bestätigung des Schreibens. 


Le President du Conseil Paris, den 23. Oktober 1954 

Minisire des Affaires Etrangeres 

Paris, le 23 octobre 1S54 

An 


Monsieur le Chancelier, 


Au cours des pourparlers que nous avons eus au sujet 
du regiement du probleme sarrois, vous avez aborde la 
question de l’admission de filiales de banques allemandes 
et de societes d'assurances allemandes dans la Sarre. 

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les autorites 
francaises competentes pour l'admission des banques re- 
cevront pour instructions dexaminer dans un esprit de 
coop^ration, les demandes eventuelles des banques alle¬ 
mandes. 

D autre part le Gouvernement frangais s'entremettra 
aupres du Gouvernement sarrois pour que celui-ci examine 
egalement dans un esprit de Cooperation les demandes 
eventuelles des compagnies d'assurances allemandes. 

Veuillez agreer, Monsieur le Chancelier, les assurances 
de ma tres haute consideration. 

Mendes-France 


den Ministerpräsidenten und 
Minister des Auswärtigen 
der Französischen Republik 
Herrn Pierre Mendes-France 

Paris 

Herr Präsident, 

Ich beehre mich, Ihnen den Empfang Ihres heutigen 
Schreibens mit folgendem Inhalt zu bestätigen: 

„Im Laufe der Besprechungen, die wir über die Re¬ 
gelung der Saarfrage geführt haben, haben Sie die Frage 
der Zulassung von Filialen deutscher Banken und von 
deutschen Versicherungsgesellschaften an der Saar an¬ 
geschnitten. 

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daß die für die Zu¬ 
lassung von Banken zuständigen französischen Behörden 
die Anweisung erhalten werden, etwaige Anträge dei 
deutschen Banken in einem Geiste der Zusammenarbeit 
zu prüfen. 

Ferner wird sich die französische Regierung mit der 
saarländischen Regierung mit dem Ziele ins Benehmen 
setzen, daß diese etwaige Anträge deutscher Versiche¬ 
rungsgesellschaften ebenfalls in einem Geiste der Zu¬ 
sammenarbeit prüft.“ 

Genehmigen Sie, Herr Präsident, den Ausdruck meiner 
ausgezeichnetsten Hochachtung. 

Adenauer 


II 

Schreiben des Ministerpräsidenten und Ministers des Auswärtigen der Französischen 
Republik an den Bundeskanzler vom 23. Oktober 1954 betreffend die Aufhebung der Se¬ 
quester an der Saar sowie Schreiben des Bundeskanzlers an den Ministerpräsidenten und 
Minister des Auswärtigen der Französischen Republik vom 23. Oktober 1954 betreffend 
die Bestätigung des Schreibens. 


Paris, le 23 octobre 1954 


Monsieur le Chancelier, 


Au cours des pourparlers que nous avons eus au sujet 
du reglernent du probleme sarrois, vous avez aborde ia 
question des sequestres qui existent encore en Sarre. 

J’ai l'honneur de vous faire savoir que ces sequestres 
seront liquides avant le referendum sur le Statut europeen 
de la Sarre. 

Veuillez agreer, Monsieur le Chancelier, l'expression de 
ma tres haute consideration. 

Mendes-France 


Paris, den 23. Oktober 1954 
An 

den Ministerpräsidenten und 
Minister des Auswärtigen 
der Französischen Republik 
Herrn Pierre Mendes-France 

Paris 

Herr Präsident, 

Ich habe die Ehre, Ihnen den Empiang Ihres heutigen 
Schreibens mit folgendem Inhalt zu bestätigen: 

„Im Laufe der Besprechungen, die wir über die Rege¬ 
lung der Saarfrage geführt haben, haben Sie die Frage 
der an dar Saar noch bestehenden Sequester ange¬ 
schnitten. 

Ich habe die Ehre, Ihnen mitzuteilen, daß diese Se¬ 
quester vor der Volksabstimmung über das europäische 
Statut der Saar aufgehoben werden.“ 

Genehmigen Sie, Herr Präsident, den Ausdruck meiner 
ausgezeichnetsten Hochachtung. 

Adenauer 
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Schreiben des hlinister Präsidenten und Ministers der Auswärtigen der französischen 
Republik an den Bundeskanzler vom 23. Oktober 1954 betreffend die Übersendung einer 
Abschrift des Br i ei es des französischen Ministerp) äs ; denten an Präsident Hoff wann sowie 
Schreiben des Bundeskanzlers an den Ministerpräsidenten und Minister des Auswärtigen 
der Französischen Republik vom 23. Oktober 1954 betreffend Bestätigung des Schreibens. 


Le President du Conseil Paris, den 23. Oktober 1954 

Ministre des Afiaires Elrangeres 

Paris, le 23 octobre 1954 

An 


Monsieur Ie Chancelier, 

J'ai l'honneur de vous communiquer, ci-joint, la copie 
d une lettre que j’adresse ce jour a Monsieur le President 
HoffmaniV. 

Veuillez agrecr, Monsieur le Chancelier, les assurances 
de ma tres haute consideration. 

Mendes-rrance 


den Ministerpräsidenten und 
Minister des Auswärtigen 
der Französischen Republik 
Herrn Pierre Mendes-France 

Paris 

Herr Präsident, 

Ich habe die Ehre, Ihnen den Empfang Ihres heutigen 
Schreibens zu bestätigen, mit dein Sie mir eine Abschrift 
des aus der Anlage ersichtlichen Schreibens übersandten. 

Genehmigen Sie, Herr Präsident, den Ausdruck meiner 
ausgezeichnetsten Hochachtung. 

Adenauer 


Son Excellence 
Monsieur Adenauer 
Chancelier de la 

Republique Federale d'Allemagne 


Lettre adresse par le President du Conseil Francais 
au President Hcffmann, qui lui adresse, le meme jour, 
une lettre analogue. 


(Übersetzung) 


Anlage 


Brief des französischen Ministerpräsidenten 
an Präsident Hoffmann, der an Ersteren am selben Tage 
einen gleichlautenden Brief richtet. 


Paris, le 23 octobre 1954 


Paris, den 23. Oktober 1954 


Monsieur le President, 

Par votre lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu 
me faire savoir que les representants du Gouvernement 
Sarrois au Conseil des Mines rccevronb sans dela\ pour 
instruction da dopt er en comnum. avec les vcpi esc nt an ts 
du Gouvernement francais, les disposiiions suivantes: 

a) les questions de personnel et les affaires sociales 
seront toujours confices ä une peisornalite sar- 
ro'se apparienant au Comite de D.ioMioii des Saai- 
bergwerke, 

b) toutes mesures seront prises pour rendre croissante 
la proportion de sarrois dans le personnel apparte- 
nant aux cadres administratif et technique des Saar- 
bergwerke, ä tous les echelons de la hierardiie. 


Ces dispositiors sont prises dans le cadre de ia politique 
du Gouvernement francais qui tend ä laisser progresswe- 
ment ä la Sarre, dans tous les domaines, l enMöre respon- 
sabilite des Mines. 

Yeuillez agreer, Monsieur le President, les assurances 
de ma tres haute consideration. 

siq. Mendes-France 


Herr Präsident, 

Mit Ihrem heutigen Schreiben haben Sie midi wissen 
lassen, daß die Vertreter der Saarregierung im Grubenrat 
unverzüglich die Weisung erhalten werden, gemeinsam 
mit den Vertretern der französischer. Regierung folgende 
Mahn ahmen zu treffen: 

a) Die Personalangelegenheiten und sozialen Fragen 
werden stets einer dem Vorstand der Sa ai borg werke 
angt hörenden saarländischer Persbnli<hkeit anver- 

t traut werden. 

b) Es werden alle in Betracht kommenden Maßnahmen 
getroffen werden, um den Anteil der Saarländer an 
dem mit Yerwaltungs- und technischen Aufgaben be¬ 
faßten Personenkreis auf allen Stufen der organi¬ 
satorischen Gliederung der Saarbergwerke zu 
steigern. 

Diese Maßnahmen w r eröen im Rahmen de^ von der fran- 
zösisihen Regierung verfolgten Politik getroffen, der Saar 
fortschreitend die volle Verantwortung für die Gruben auf 
allen Gebieten zu überlassen. 

Genehmigen Sie, Herr Präsident, den Ausdiudc meinei 
ausgezeichnetsten Hochachtung. 

! gez. Mendes-France 
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